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Notes on symbols used:

The symbol [....] generally indicates a change in the reading of the mss. However,

The symbol [....], when noted, indicates material found only in the DESF.

The symbol <....> indicates material found only in the DMM.

The symbol {....} indicates material found only in the Solana.

The Solana, Motul Spanish-Mayan

and San Francisco Spanish-Mayan Dictionaries

Of the various Mayan‑Spanish and Spanish‑Mayan dictionaries of the Mayan language of Yucatan which are generally available for study, only two are for the most part identical, indicating that they are both copies of an earlier and presently unavailable work. These two dictionaries are the Motul Spanish‑Mayan Dictionary (Vocabulario en la Lengua de Maya, often referred to as Motul II) now at Brown University Library, and the Solana Dictionary (Vocabulario muy Copioso en Lengua Española e Maya de Yucatan) now in the library of the Hispanic Society of America.

Neither of these dictionaries is complete. The Motul II is missing the following folios: 85‑104, 161, 171‑174, 209‑216, and 233. The Solana on the other hand gives the appearance of being complete, but the last entries starting with the word "vulgar" consist of the Spanish headings only without the Mayan equivalents. Upon comparing the entries from the two dictionaries it becomes apparent that in fact the problem begins with the word "visar cosa, cuxan." (Solana) / "viva cosa: cuxan." (Motul II). From that point on the copyist or restorer of the Solana had difficulties in reading the manuscript which he was working on, and later perhaps had run out of manuscript all together and was trying to fill in the remainder of the alphabet. Alternatively, perhaps the last page of the Solana was missing and a restorer tired to give the impression that the dictionary is complete by adding a false page. (See below for the comparative listing of this problem.)

There is yet a third dictionary which upon closer inspection shows that it is also derived from the same original dictionary which is the basis for the Solana and the Motul II. It is the Spanish-Mayan portion of the Diccionario de San Francisco.

The San Francisco Spanish-Mayan Dictionary

In 1855 Juan Pío Pérez had in his possession a Mayan-Spanish / Spanish-Mayan dictionary from the library of Dr. Juan María Meneses y Aivaro. Pérez mentions in the introduction to his copy of the San Francisco Dictionary that he had seen this dictionary on a couple of occasions, once in 1836 and then again in 1848. This dictionary is now known as the Diccionario de San Francisco, so named because it was taken from the library of the Convent of San Francisco of Merida when that convent was disbanded in the 1820's. The dictionary itself is now lost, but a copy was made by Pérez in the late 1850's or perhaps early 1860's. This copy is presently in the Middle-American collection at Tulane University.

Unfortunately, Pérez had the habit of reordering the dictionaries he worked on according to "modern" spelling and alphabetical practices,
 so at first glance it seems that the Spanish-Mayan portion of this dictionary (sometimes referred to as the San Francisco II), while bearing great similarity to the Solana / Motul II Dictionary, is a different dictionary. However, upon closer examination, comparing these dictionaries entry by entry, it is clear that in fact the Spanish-Mayan portion of the San Francisco Dictionary is the same as these other two dictionaries.

As far as can be ascertained, the San Francisco Dictionary itself has disappeared. Given Carl Hermann Berendt's comments about the Pérez transcript which are given in the introduction to his copy of the Pérez transcript, it is a shame that the dictionary from which Pérez worked is no longer available, because it would be valuable to see the original and to see how Pérez changed the dictionary in his transcript.

The Ticul Spanish-Mayan Dictionary

In 1836 Pérez copied a vocabulary which was found amongst the baptismal records in the church at Ticul. He rearranged it in 1847, and this rearranged copy was published posthumously in 1898. The Ticul Dictionary was dated January 26, 1690. While the author's name is not given, it should be noted that Fr. Gabriel de San Buenaventura was active at this time, and Beltrán mentions him as being a writer of both a Mayan-Spanish dictionary and a Spanish-Mayan dictionary, as well as the writer of the grammar
 from which Beltrán was working while making his own grammar.

At first glance the Ticul Dictionary seems to be quite different from the dictionaries mentioned above. However, by the time one gets to the words beginning the letters "Al" it becomes noticeable that the Motul II / Solana / SF II dictionaries are running almost the identical entries as the Ticul. It becomes evident that in the Pérez transcript of the Ticul Pérez has rearraigned the alphabetical sequence of the Ticul according to the "modern" method, as he states in the introductory pages to the Ticul. Furthermore, it would appear that the either the ms. from which Pérez was working was badly damaged, or the ms. from which the writer of the Ticul was copying was badly damaged, including lost pages or parts of pages, and that someone supplied what he presumed was the missing material. That would explain why parts of the Ticul are very different from the Motul II / Solana / SF II and why other parts are almost identical.

As will be noted below, it is evident that in order to ensure that a transcript of the Solana Dictionary is as complete as possible, all four source works must be consulted, with the Solana and Motul II dictionaries supplying the basis from which the transcript is made, and the SF II and Ticul supplying corrections and additional information.

The Friars Alonso de Solana and Gaspar de Nájera

Friars Alonso de Solana and Gaspar de Nájera
 were contemporaries of Friar Diego de Landa. Some notes on the life of Solana were written up by Friar Bernardo de Lizana in his book Devocionario De Nuestra Señora De Izamal y Conquista espiritual de Yucatán, published in 1633, and some notes about the positions held by Nájera are to be found in Cogolludo's book Historia de la Provincia de Yucathan, published in 1688. It is apparent from these two works that Solana arrived in Yucatan in about 1560 and died in 1600 or 1601. While it is not clear when Nájera arrived in Yucatan, it is clear that he was active in the 1580's. It is also known that he made a trip from Yucatan to Spain carrying with him a letter dated January 6, 1580, in which he is mentioned as being the person who was most knowledgeable about matters concerning the Maya. He is last mentioned in Cogolludo as being elected as a "definidor" for the year of 1603.

The frontispiece of the Solana dictionary gives the name of the author as being Fr. Alonso de la Solana, and the date of composition as being 1580. Lizana confirms that Solana was responsible for a "Bocaulario",
 and so despite doubts raised by some researchers, it is not unreasonable to assume that the Solana "Bocabulario" mentioned by Lizana and the Hispanic Society's Solana Dictionary are one and the same.

Attention is brought to Friar Gaspar de Nájera because of the following entry on page 58v of the Motul II:

Corromper virgen: çatçah çuhuyil; yet vayte; yax than; yax et vayte. Estos dos vltimos son dos conosidos segun diçe el Padre Najara.

It is not clear what role Nájera had in the formation of this "Bocabulario". However, René Acuña (personal communication) conjectures that Solana and Nájera worked together, with Solana making the Spanish-Mayan vocabulary now known as the Solana and Motul II, and Nájera making a Mayan-Spanish vocabulary which may be now lost. Perhaps though, as mentioned above in the discussion about the San Francisco Dictionary, since the Spanish-Mayan part of the San Francisco Dictionary is the same as the Solana / Motul II Dictionary, it thus could be possible that the Mayan-Spanish portion of the San Francisco Dictionary is the vocabulary of Nájera.

The Controversy over the Solana Dictionary

Gates, and apparently at his instigation Thompson, have cast some unwarranted aspersions on the Hispanic Society's copy of the Solana. It was Thompson's claim that the Solana was in the Brigham Young University Library (Thompson 1960, 337), which may well have come from Gates' opinion in later life that he had the Solana (Thompson 1973, 65), but Thompson later noted that the Solana was not to be found at the BYU Library nor in the Princeton Gates-Garrett Collection, and further that he had seen the Hispanic Society's Solana (Thompson 1962, 14). It may well be that Gates got a glimpse of the then Huntington owned Solana Dictionary, or of at least some parts of it, and became aware that he had already reproduced nearly the same thing in a photographic copy earlier this century (about 1915) in the form of the Motul II Dictionary.

Part of the controversy might well stem from the fact that there has been an obvious effort on the part of some unknowledgeable restorer to restore damaged paper and the writing lost on the area which had been destroyed in the Hispanic Society's copy of the Solana Dictionary. For example, starting with the word Aborreçedor on page 2 of the Solana, the left-hand margin for this entry and the next four entries was damaged. The person who repaired the manuscript tried to supply the Spanish glosses, but did so incorrectly. Later on in the Solana on page 228, as will be noted below, starting with "viva cosa: cuxan" (Motul II) / "visar cosa, cuxan." (Solana), the restorer of the Solana could not read the left‑hand portion of the entries which he was restoring, and in an effort to fill in the Spanish words used an unrelated and incorrect series of words.
Comparison of the Solana

and Motul II Dictionaries

Because of the similarity of these three dictionaries it seems safe to say that to use one without consulting the others would be an over‑sight. This is especially true in the case of the Motul II Dictionary, since the Solana supplies material which is missing from the Motul II in the form of the missing pages.

To give the reader an indication of how the Solana and Motul II Dictionaries are related to each other, the following parallel passages are presented. These passages are chosen not only to show where the two dictionaries agree, but also to show where they differ. The first passage is from the beginning page. The second is from where the Motul II is missing the largest number of pages (folios 85‑104). Actually folios 83‑84 seemed also at one point to have been missing because the hand on these two folios is different from the one which wrote the rest of Motul II, and may well have been a later attempt to fill in the missing material. This added material is actually a rather inaccurate copy of pages 72v-73v of the Bocalubario de Maya Than (Vienna Dictionary). An analysis of the paper is needed to tell us whether in fact these two folios where added at a later date. In any case, the writer of these two folios only worked on des‑‑‑ words, and at that didn't finish out the versus side of folio 84. The third passage is from where the Motul II begins again on folio 105. Finally, the last passage is from near the end of the two dictionaries to show the problems which the copyist or restorer of the Solana manuscript encountered as he approached the end of the manuscript.

Motul II, page 1r


Solana, page 1r

vocabulario en la lengua

bocabulario en lengua

de Maya




Maya






a ante b

a proposicion, ti. Vt.


A. Preposicion, ti.

A, preposicion por çerca:

    yican: naɔan

aa. L. Ee. Assi que eso

    pasa. Es como

    admiracion

aha: no lo dezia yo. L.

    No os auia yo de coger

abadesa: ix kin.


Abadesa   de kin

    v c(un vthan


    v chun vthan

abahar: auex. Ti


abahar  ou‑‑xte,

abalançarse: pic cħinba:

abalançarse, pic chinba,

    pulba: cithpom


pulba, cith pan

abarcar entre los braços:

abracar entre los braços.

    Mek: holmek.t.


    Mek. Holmekte.

abarcar entre las manos y

abarcar entre las manos y

    latal abarcada. Lot

 
   latal abarcada. Lot.

abarca, y qual quier calcado

abarca y qual quier calsado

    de cuero: keulel xanab

    de cuero. Keulel xanab

abarcar barro en la pared

abarrar barro en la pared

    arrojandolo: pakchin.t.

    Arrojandolo. Pak cħinte

    pak pul.t.



    Pak pu‑‑‑

abarrer o arrebañar: volmoll:

abarrer o arebañar. Vol mol

    haymol



    hay mol

abatida cosa: cabal cunan.

Abatida cosa. Cabal cunan

abatimiento: cabal cunanil

abatimiento. Cabal cunanil

abatirse o abajarse: emcahba

abatirse o abaxarse. Emcahba

abajo: ti cab: cabal


abaxo. Ticab. Cabal

    vide ‑‑‑‑: bajura,

    descender

abajarse algo: ti cab hal:

abaxarse algo. Ti cab hal.

    Cabalhal; emel ti cab

    cabalhal. Emel ti cab

abajar anssi: ti cab cunah:

abaxar ansi. Ti cab cunah.

    Cabalcunah / 1v


    cabal cunah emcah

etc.

The Motul II is more complete than the Solana at the very beginning and there are indications that the Solana copyist was having difficulties with his text, but on the whole there are not many significant differences.

Next are the last few entries on Motul II 82v leading up to the change in handwriting and a few of the entries from the new handwriting on Motul II 83r.

Motul II, page 82v


Solana, page 87

Desposar los hijos: ɔathan

desposar los hijos. Ɔathan,

    kaxthan



    kax than

Desposado: kam vinic:


desposado. Kam vinic.

    Poɔ vinic.



    Poɔ vinic.

Desposada: idem.

Desposorio: poɔ vinicil.

Desposorio. Poɔ vinicil.

Desposarse: kamnicte.


Desposarse. Kam nicte.

Desposar a otro administran‑

desposar aotro administran‑

    dole: atançah.


    Dose. Atançah

Despoasr muger anssi:


desposar muger ansi:

    ichamzah



    ichamzah

Despreciar: ppaz.t: may ich:

despreciar, ppazte. May ich,

    vide: desdeñar,


    vide, desdeñar

    me nospreciar: denostar

    menospreciar

Despues: catoy: catoy be:

despues, catoy, catoy be,

    cat vale:



    cat vale

Despues: heca: preposicion /83r
despues, heca, preposicion,

different hand starting on page 83r

Despues, advo de ‑‑‑ pas---:

despues que. Tuchij ca

    catun, caytun.


Despues de comer,

Despues, ala postre Tu pach tun
    tupach hanal.

Despues de. Tu chijca.

   
 Ɔocoto hanal

Despumar, quitar la espuma.

Despues quenaci, inzihci‑

    lukzah sus uom.


Despulgar. Chuc cħic.

Desquitarse vengarse cħatoh.t.
   
 Chuc uk

    pacba.



Despuntar lapunta o lo agudo

Destajo enla obra c(aa menyah.
    Pocħolye

Destechar casa paja: paana

desrrauado. Culne.

Destechada casa assi: paabilna

desrrengarse, kechel.






    Kechtal.

etc.

As can be seen, the two texts are parallel up to Motul II 83r, but from that point on for the next two folios the two texts have almost nothing in common. As commented above, the Motul II text on folios 83 and 84 are copied from the Bocalubario de Maya Than. The Motul II continues on for the next two page and a half, ending with the entry "desviarse: uɔba. Hauba. Lukul. Uɔaba tela. Ba", and then jumps to folio 105. The Solana continues uninterruptted and picks up the Motul II definitions of page 105r on Solana page 103. A few of the Solana definitions are given as a lead‑in.

Motul II, page 105r


Solana, page 103






entender y entendimiento.






    Naat.






Entender lo queotro dice,






    nucte, cħamauc.






    Vide, cħanuc than






entenderse algo delo que






    dice. Mamak mamak v






    com hal v than






entera mente. Tulacal.






    Es generico






entera cosa parylesa,






    ix matal

Entera cosa que nada lefalta:

entera cosa que nadalefalta:

    ɔacan:



    ɔacan

Entero como fruta: tuliz:

entero como fruta. Tuliz.

    Voliz:



    voliz.

Entero como animal: tu colol:

entero como animal. Tucotol.

    Cotliz



    cotliz.

Entero, vide: sano: todo entero

Enterneçerse como cogollo,

    vide: tierno:

Enterrar: muc: mucçah


enterrar. Muc. Muc çah

Enterrador de muertos:

    ah muc çah

Enterrar somero: hay muc.t.

Enterrar somero. Hay mucte

Entibiarse: kinkinalhal


entibiarse. Kin kinal hal

Entibiar: kinkinalcunah

entibiar. Kinkinal cunah.

Entibiarse enelpropio sitio:

entibiarse enelproposito.

    Cayehalol



    cayehal ol

Entibiar, vide: enfriar:

    resfriar: tibia.

Entodas partes: taba:


entodas partes. Tataba

    tuzinil:



    tuzinil

    hunxaman hunchikin

    hunxaman hun chikin

    vide: dondequiera:

Entomeçerse, o adormeçerse algun

    mienbro, vide: adormeçerse

Entonces: tij: tijtun


entonces. Tij. Tij tun.

Entonces, o en aquel tiempo:

entonces o en aquel tpo.

    Tijchitukinil



    tijchi tukinil

Entonarse consoberuia: ciz

entonarse ensoueruia. Ciz

    = ciz vcah Juan


    ciz v cah jun,

etc.

As can be seen here, typically the Motul II has some extra entries, especially of the vide or idem type, but on the whole there is basically little difference between the two manuscripts.

Finally, a look at the entries near the end of the two manuscripts showing the beginning of confusion as mentioned above.

Motul II, page 234r


Solana, page 228

Visitar: ‑‑ thibah


vissitar, thibah

Visitar y consolar: ppum

vissitar y consolar. Ppum.

Visitar los pueblos: thibah

vissiar los pueblos. Thibah

    cah: xoytah cah: çutcah

    cah. Xoytah cah, çut cah

Visita sugeta alconuento:

visita sujeta al conuto,

    cuchcab.t.



    cuch cabal

Visitar los laços: mab.t.

Vissitar los lazos. Mabte.

Vision, ofantasma: manab.

Vision o fantasm‑‑, manab

Visiones Ver: manabchi.t.

Visaga: be‑‑‑ manab chite

Visiones Ver como entre

visiomes be‑‑ como entre

    sueños: uay.t.


    Sueños. Nayte

Vista dequalquier cosa:

vision de ‑‑al quiera cosa.

    pacat.



    pacat.

Vista; Vide: Ver.

Viua cosa: cuxan.


Visar cosa, cuxan.

Viuda: ah cin icham:


visora, ah cimycham,

    ix maicham.



    ixmaicham

Viudo: ahcim atan:


visado, ah cim atan.

    ixma atan.



    ixma atan

Viudez deella: ixmaichamil

vista‑‑ deella. Ixmaichamil

Viuora, Vide: Viuora.

Viuir, o morar en casa o pueblo,

    vide: morar.

Vivir, Vide: Vida:

Vizco de los ojos: çat vuich

vista delos ojos çat vuich

Vizcocho, o pan tostado:

vista de ojos roan tostado.

    oppbiluah



    oppbilvah

Vizcochar: oppcinah uah.

Vistuario   opp cinah vah

Vmana cosa, vmanidad:

vituallas    y humanidad,

    vinicil  /234v


    vinicil

Vmanas obras: vini‑‑‑‑


vituperta    vinicil be

Vmeda cosa o mojada: ɔom

vizconde  o mojada. Ɔom.

    Ɔuucnac: ɔaacnac


    ɔuucnac. Ɔaacnac

Vmedecerse anssi: ɔoomil

vocativo    ɔomil

    ɔuucnacil



    ɔuucnacil

Vmedad anssi: ɔoomil

voluntad    ɔoomil

    ɔuucnachil.


    
Ɔuucnachil,

Vmeda tierra empapada en agua:
voluntario ‑‑‑‑pada enagua.

    Yukucnac luum


    yukucnac luum

Vmedecerse como la hostia en

volar dar el voto ‑‑‑ia en

    la boca: pukul.


    La boca, pukul

Vmilde: ah thontal: ah chintal:

voto desto manera ah chintal

    ah thoncinahba


    ahthon cinah b.  /229

With the page 229 of Solana the copyist or restorer gives up trying to figure out what he is working on, and gives only a list of Spanish words.

Vmilmente: tu ɔaabal thontal

vulgar

Vmilarse: thontal: chinntal:

vulgarmente

    thoncinahba



vuestra cosa

Vmillar a otro: thoncinba:

    chincunab.


X ante v

Vmillarse, vide: derribarse

xabon

    postrando: hincar las

xabonera yerva

    rodillas.



Xaquima

etc.

It is interesting to note that starting with "viva cosa: cuxan" (Motul II) / "visar cosa, cuxan." (Solana) the copyist or perhaps the restorer of the Solana couldn't read the left‑hand portion of the entries which he was working on, and in an effort to fill in the list used a series of words, perhaps from another dictionary, to fill in the voids. Obviously this person didn't know Mayan, or he would have, one should think, known that for "ah cim icham" and "ah cim atan" "viuda" and "viudo" would have been the proper words.

It seems evident that neither of these two dictionaries is a copy of the other, but that each is a copy of some older source or even perhaps of older copies of some even earlier source. It would seem that the Solana could not be a copy of the Motul II dating from a time when the Motul II was complete (if indeed there ever was such a time) because otherwise the Solana copyist wouldn't have had the problems which he did with the last pages since the Motul II is clear enough to copy from. On the other hand, the Motul II couldn't have been copied from the Solana or the final pages would have been defective also.
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DMM Page 1r
Solana Page 1


Vocabulario en la lengua de


- Maya -


- A -

A, preposiçion: ti. <[(] Vt: a, preposiçion por çerca: [ta]can; neɔan.

Aa .l. ee: assi que esso pasa. es como amiracion.

Aha: no lo dezia yo .l. no os auia yo de coger.>

Abadesa: ix kin; v chun v than [ix kinob].

Abahar: ouox.t. [( ouoxte a kab ca kinlac: abajate las manos, &.]

Abalançarse: pic cħinba; pulba; çithpom.

Abarcar entre los braços: mek; hol mek.t.

Abarcar entre las manos y la tal abarcada: lot.

Abarca, y qualquier calçado de cuero: keulel xanab,

Abar[raj]ar
 barro en la pared arrojandolo: pak cħin.t.; pak pul.t.

Abarrer o arrebañar: vol mol: hay mol.

Abatida cosa: cabalcunan.

Abatamiento: cabalcunanil.

Abatirse o abajarse: emçah ba.

Abajo: ti cab; cabal. <Vide: infra; bajura; deçender.>

Abajarse algo: ti cabhal; cabalhal; emel ti cab.

Abajarse anssi: ti cabcunah; cabalcunah.


DMM Page 1v

Abajar la cabeça o humillarse: thontal; chintal.
 ( actiuos: thoncinah pol; chincunah pol.

Abajarse o inclinarse algo: chinil; thoyol.

<Abajarse o agouiarse el hombre: vide: agouiarse.>

Abeja: yilkil cab.

Abeja pequeña que no tiene forma: çac mamac.

Abejarron: holon.

Abejon que se come el [he]necen: [ah max].

[Abejorro que mata la vibora: kan yika[l].
 Otro que pica: balam cab.]

Abentar o haçer viento: picit; pictah. ( Vide: viento.

Abertura o hendedura: vakal; hetel; hatal.

Abierta cosa generalmente: hean; heecnac. ( Vide infra: abrir.

Abierto siempre: hunkul hean.

Abierto como flor: toppan; xitan.

Abierto como boca de bibora: hapacnac v chi; ppaacnac v chi.

Abil para aprender: tak ol ti cambal; ah kool; ah iktan.

Abilidad anssi: iktanil; takolil.

Abispa que pica: xux.

Abispero: v pak xux: yotoch xux.

Abismo: v ɔonotil; v cħen tamil.

Ablandarse como[quiera]:
 kuunhal. ( Vide: tierno.

Ablandar anssi: kuuncinah; kuunçah.

Ablandar como çera calentandola: al kaak.t.


DMM Page 2r / Solana Page 2

Ablandar a pulgaradas: yoth; [bolon yoth].

Ablandarse mucho como yerbas cozidas: maakmal; hokmal.

Ablandarse o madurarse la llaga: ɔumal; ɔumul; puhhal; luumal.

Ablandar o madurar anssi: ɔumçah.

Abocados: nicħbil. ( Vide: bocado; comer a bocados.

Abogar o rogar por algo: mamac kab.t.

Abogar o rogar: okotba.

Abogado que ruega: ah okotba.

Abogar o favoreçer de alguno: {lath than}; mac koch; cach yatzil, cach than.

Abogado de pleitos: v kulel tza; mahan kulel.

Abollarse cosas huecas: vppul.

Abollar anssi: vpp.

Abollar con piedra: vpp tun.t.

Abollar con golpe de palo o otro instrumento: ta haɔ.

Abollar con el pie: vpp chek.t.

[Abolorio o linaje por via recta masculina: cħibal; kilal cabil.]

Abominar; mal dezir: lolob than.

Abominar o aborrezer: ppec: kuxbah. ( Vide: aborreçer.

Abominable cosa: {ppectayen; vaytayen, tinbantzil.

Abominable haçerse}: ppectayenhal.

Abominable hazer: ppectayencunah.

Abonar; hazer algo bueno: vtzcinah; tibilcunah.

Abonar alguna persona diziendo bien de ella: vtzcinah pectzil.
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Abonar en deuda o fiar: ocçah than; uatal yokol.
 ( Vide: fiar.

Abonado para pagar: yan v baluba; ayikal.

Abonar el tiempo: lemel.

Abonado tiempo: [leman]; lemecnac; [cupan]; cupucnac.

Aborrecer: kuxbah; ppec; noc oltah. ( Vide: odio; abominar. Odioso: nach pach.

Aborreçible cosa: ppectzil; ppecben; ppecbentzil.

Aborreçedor:
 kux ti vinic; ah ppec ti vinic.

Abortar y [mo]berse:
 emel vinic; emel çihil.

Abortar hazer: emçah uinic; emçah al.

Abortiva: cim çian; {cimen çian}.

[Aborujar;] arebujar: volyah; tolyah.
 [(] Vt: vovoli. ( Vide: arebujar.

Abotonar: kal botones. ( Vide: abrochar.

Abotonada: kalan ti botones.

Abraçar como quiera: mek.

Abraçar de repente: hol mek.t.

Abraçar de coraçon y boluntad: holmektah ti ol.

[Abrazar apretando el cuerpo: can mek.]

Abrasar o quemar: elçah.

Abrasarse: elel.

Abrasar o asar echando sobre las brasas: chel chuc.t.
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Abreviarse algo: comhal.

Abreviar: comcinah; [zebcunah].

Abreviar platica: <xul pul than>; {xupul than}.

Abreviatura: comcom ɔib; akab ɔib; balan ɔib.

Abrigada cosa: kinal; kinan; [balan].
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Abrigar: kinalcunah; ɔa nok yokol.

Abrir generalmente: hee.

Abrirse: heebel; hepahal; hechahal.

Abrirse y cerrarse como ventana: hechalancil.

{Abrirse la llaga: chipahal; [hepahal].}

Abrirse las flores: toppol nicte; [toppancil];
 xitil.

Abrirse como pared o cosa de barro: hetel; uakal; [buhul].

Abrirse las ganas de comer: hechahal cal; ho{l}chahal cal.

Abrir cosas conjuntas que facilmente se abren, como el ojo, llaga, maçorga, ettz: leb; ppeç.

Abrir dejando carrera entre vna cosa y otra: heb.

Abrirse anssi como el agua del mar bermejo: hebchahal.

Abrir la cabeça: heu pol; hebeçah pol; [bebezah pol].

Abrir apartando las piernas: hech.

Abrir los braços o cosas dobladas: xith.

Abrir o desollar animal: ppez.

Abrir endiendo animal: hat kup.t.; hacħ kup.t.; {cach kup.t.}.

Abrir camino de nuebo: hol be; holchetah be; topp be.

Abrir camino entre gente: heb be; hau be.

Abrir anssi camino entre yerbas con el pie: hauchektah be.

Abrir la boca: ppa chi.

Abrir los ojos: ppil ich. [(] Vnde: ppippilac v uich; mumuɔac v uich.

Abrir la bolsa: tic chim.

[Abrir carta: hit.ah.

Abrir de par en par: hepaytah.]
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Abrochar cosa que encaja como botones o corchetes: kal; kaleçah; lap.

Abrochar atando: tabçah.

Abrojo: cham ix nuc.

Abroquelarse o manpararse: hech ba. [(] Vide: adargarse.

Absolution de pecados y absoluer: choch keban.

Abstenerse de deleites carnales: o ser casto: cħab.t. ba.

Aguelo: vide: aguelo.

A buen tienpo: tij; hach tij; ma kinkin.
 ( a buen tienpo bienes, has venido: ma kinkin a vulic; tu kin a [u]u[le]ch .l. {a} talel, a vulel.

A buen bocado, buen gemido: cij[lm]ac ol yavtauac.

Abujado o abohetado: poz; kan poçen v uich; kan methen v uich.

Abundante cosa: kaacnac; kinicnac; [thethecbal; hach yabal].

Abundançia: kaacnacil.

Abundar anssi: kaacnachal; kinicnachal.

Abundançia tener en comida. (avies cogido maiz?: ti huli uoch nalex.
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Aburarse: elel; [zahmal. y tostarse por el sol: zahmanzah u lee che.]

Aburandosa, o cosa que se abura: eelnac

Aburar algo: elçah.
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Abuso: id est; mal vso de algo: v kaçal be; çipil be; ma tij. ( no vsas vender tus palabras: ma tij yan a than.

Aca donde yo estoy: vaye.

Acabarse lo que se gasta: xupul; vyul. ( acerca de acabar: vide: cumplir.

Acabar de gastar anssi: xupçah; vyeçah.

Acabarse el pu[ebl]o
 por muerte: xupul ti cimil; hayal ti cimil.

Acabarse de hazer alguna obra: ɔocol.

Acabar anssi: ɔocçah.

Acabado de hazer: ɔocan.

Acabarse de hazer algo perfectamente: ɔoc lukul; ɔoc lukanhal.

Acabar anssi: ɔoc lukçah.

Acabada cosa ansi: ɔoc lukan.

Acabadamente: ti ɔoc lukanil.

Acabarse de andar el camino: xulel be.

Acabar o finir anssi: xuleçah.

Acabar o concluir: xulbeçah; ɔocçah.

Acabarse cosa que va en rueda y se buelue a juntar: nu[pp]ul;
 nu[ɔ]ul.

Acabarse, detener la tela,
 o çerrarse: tuutul çacal.

A cada paso: man kin; num kin.

A cada casa: chichi na.
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A cada puerta: amal ti uol na.

A cada pueblo o ciudad: cahal cah; chinam chinam.

A cada vno: ti hunhuntul; ti hunhunppel.

Acaeçer y acaeçimienta: ɔa yuchul; ɔa yutzhal. ( Vide: aconteçer.

Acallar al que llora: cħilcunah.

Acalenturado con despereços: kuunlac; kuxlac.

Acanalado como reguerras o asurcado: tholen thol.

Acanalar anssi: tholentholcinah.

Acanalado o auellas: komenkom; komkomoc.

Acarrear colmenas o juntarlas: puut cab.

Acarrear acuestas: puut. Vnde:
 hunput, caput.

Acardenalado: yaxcunen yokol; takantakan yokol.

Acardenalarse: yaxcunenhal yokol.

Acaso: id est; sin pensar: [ix ma kin; ix mama kin].

Acaso venir: vide: venir acaso {y adesora: ix ma kin.}

Acatar o honrrar: tilizcunah.

Acatar o mirar: pacat.

Acaudalar hazienda: ɔacçah balbail.

Acaudillar: auat pay.t.

<Açento, açechar, ettz: vease en la oja siguiente que comiença acusar.
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Açepillar, achacar, achicar: vease abajo despues de açutea.
>
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[Aclarar algun licor: chalbezah; chalancunah.]

Aclararse alguna licor o agua: chalhal; chalanhal.

Aclarado anssi: chalan.

Aclararse o examinarse algun negoçio: pathal; nucpahal.

Aclarar anssi: patcunah; nucbeçah.

<Aclarado anssi: [patcunan, nucbeçan].>

Aclarar el tienpo quitandose las nubes: hatz muyal; ɔic muyal.

Aclarado tienpo anssi: pik çaçil; yaxkolen. ( Vide: esclareçer.

Acobardarse: oyol ol; ɔoyol.

Acobardar: oyçah ol.

Acobardado: oyan yol. ( Vide: cobarde; desmayar.

Acoçear: cocoh chek.t.; coh chek.t.

Acoçes: cocoh chekbil.

Acoger o hospedar: hula.t. ( Vide: hospedar.

Acometer: co pulba; tohol ppiz ba.

Acompañar: lakintah; lakinah; vacunah; thul pach.

Acompañamiento y acompañarse: lakilancil.

Acompañar guiando: vacunah.

Aconsejar: halmah xicin. [(] yalah in xicin.
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Acontar o afirmar: xolob che.t. ( Vide: afirmar; estribar.

Aconteçer .l. acaeçer: vchul. ( Vide: aceaçer.

Acordarse: kahal.

Acordar otra vez a la memoria: kahçah; kahcunah. ( Vide: saber.

Acordada cosa: id est; que se tiene en la memoria: kahan ti.

Acordarse con ynterualos: v kahal ti; v kahali ti.

Acordarse algun tanto: manak ti ol; kahan kahan ti ol.

Acordar o despertar al que duerme: ahçah.

Acordar o deliberar: vide: deliberar.

Acordar o determinar algun negoçio entre algunos: mul tumut.t.

Acordado anssi: ylahan; tumtahan.

Acortarse o abreuiarse: comhal. ( Vide: corta cosa.

Acortar anssi: comcinah.

[Acortada cosa: comcinan.]

Acortar raçones: comcinah than; xupultah than.

Acortarse o enbebeçerse el cordel: otzol.

Acortado anssi: otzol; otzan.

Acorrer o ayudar: antah; anat.

Acorrucarse: loth ba; {both ba}. ( Vide: encogerse.

Acorrucada estar o ponerse en cuclillias: thuchul; thuchtal.

Acosar y seguir: alcab pach.t.
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Acosado muy cansado: num canan.

Acosado y por esto estar h[i]badeando:
 coɔba v cah canan tuz yk.

Acostarse a dormir: ocol ti uay; cheltal ti venel.

Acostado anssi: chelan ti uenel.

Acostarse juntamente con otro: cet cheltal.

Acostarse, recostarse sobre la mesa de pechos: noctal.

Acostado anssi: nocaan.

Acostarse: vide: recostarse; echarse.

Acostunbrarse algo: napahal; naphal ti; napheçah ba.
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Acostunbrar a otro: napaheçah.

Acostunbrada cosa: naan ti; napahaan ti; taachili ti.

Acostunbrar: vide: costunbre desusarse; sobretener costunbre.

Acrecentarse, o multiplicarse: yabhal; ɔacal; xitil; ppolhal; chaypahal.

Acreçentar anssi: yaabcunah; ɔacçah; chaybeçah.

Acreçentarse o alagarse como soga: ɔacpahal.

Acreçentar o anadir anssi: ɔacbeçah.

Acreçentar: vide: multiplicar; creçer; anadir.

Acuchillar: haɔ ti mazcab.

Acuchillarse: haɔal haɔ ti mazcab.

Acuchillar como calças: hahat kup.
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Acuchillada cosa anssi: hahat kupen; hahat kupil.

Acudir o recudir: pulba; pul; kub.

Acuerdo o determinaçion: xot than; xot tumut. ( Vide: acortar.

Aculla: tolo; {telo}. ( Vide infra: alla.

Acuñar: cħeh che.t.

Acusar y acusasion: tac hol. ( Vide: culpar.

Acusado: tacan v hol; tacbil v hol.

Acusador: ah tac hol.

Acusado ser falsamente: cuch than; cuch can. [(] Vt: in cuchah than tumen padre.

Açada o instrumento para cabar: panab.

Açechar: cħuc.t.; cħeneb.t. ( Vide: atalayar et thical.

Açento: çinan; cet; kub; nuuc.

Açentuar: çinancunah; kubçah; cetcunah; nuucbeçah.

Açento breue: com çinan.

Açento agudo: canal v çinan.

Açento graue: cabal v çinan.

Açepillar: çuuz.

Açepilladuras: v taa çuuz.

Açeptar lo prometido: kam.

Açeptar combite: [kam payalte]

Açeptable cosa digno de reçebirse: kamben.

Açerca: neɔanil. ( Vide: çerca.
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Açercarse: naɔal; neɔanhal; tacal.

Açercarse algo: neɔ; neɔancunah.

Açercar con el pie: pay oc.t.

Açercar con la mano: pay kab.t.

Açertar tirando: tzayal.

[Acertar tirando: tzayal hul; tzayal cħin.

Acertar por acaso lo que se tira: zipil tzayal.]

Açertero en tirar: ah toh tan.

Açertar en algun negoçio: tijhal.

Açertar en lo que se diçe o habla: booh than.

Açibar, vna yerua amarga: xicin.

Açicalar: haa; mak haa.t.

<Açicalado: [haan .l. haabil].>

Aç[om]ar
 o arremeter perro: çuu tu chi pek; pul tu chi pek.
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Açorarse o enperrarse: il.

Açotar: haɔ pach.

Açotar grauemente: ya haɔ; lepp ta haɔ.

Açotar moderamente o quedo: tzatza haɔ.

Açotar en las nalgas: haɔ ti ppuc it.

Açotar por todo el cuerpo: babal haɔ.t.

Açucar y miel quajada: moom. ( Vide: terron de açucar.

Açuela: polob bat.

Açutea: yok na; yokol nocac.

Achicar, agacharse, / açechar, aytarse, aagarse, ahondar, ahorcar, ahuyentar, ahumar}: ettz. Vide infra post aguzar.
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Adarga: chimal.

Adargarse: chimaltah ba.

Adelante: payanbe.

Adelantarse: payanbehal; mal tu pach.

Adelantarse algo anssi: payanbecunah.

Adelante en preçençia: tan. [(] Vt: tin tan, ta tan, ettz.

Adelantarse anssi; ponerse delante: ah tanhal.

Adelgasarse: bekechhal.

Adelgazar: bekechcunah.

Adelgazar cosa llana: haycunah; hay pol.t.

Adentro: te ichile; tu tamilil ti.

Adereçar algo: mentah; caput mentah. ( Vide: reparar.

Adereçar comida: mentah hanal. ( Vide: guisar.

Adereçado como comida: mentahan. ( Vide infra: adobar.

Adereçer de guerra: yeen vba katun.

Adereços de la missa: yeen vba missa; v babalil missa.

Adereço aparejo: cħaalba pec olal.
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Adesora: ixma kin; ix mama kahanil.

Adestrar o guiar: pay be.

Adeudarse: ppax. ( Vide: deuda.

Adeudarse de cosa que ha de volver en la misma espeçie: paay.

Adeuinar o echar suerte: kinyah.t.

Adeuinança o cosicosa: natle.

Adeuinar el hechiçero: kinyah.

Administrar o servir a la mesa: vi[j]lteçah;
 kamteçah; hanteçah.

Administrar ofiçio de republica: beelancil.

Administrador anssi: ah belnal.

Administrar sacramentos: kamteçah; tanlah.

Administrar haçienda: canan balba.

Administrador anssi o mayordomo: ah canan balba.

Admirandis, lo que diçen: y; uy; thu.
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Admirarse: cħa kax than.

Admirable cosa, que causa admiraçion: cħa kax thantzil.

Admirarse de uer a alguno desconoçiendolo: macat; mactah.

Admirable cosa anssi o milagrosa: mactzil.

Admitir: ocçah than; ocçah okotba.

Adouar: caput mentah. ( Vide: reparar.

Adouada cosa: caput mentahan.

Adoue: patbil luum.

Adonde, preguntando: tab; taba; tuba; tub citan.

Adonde quiera: tutuba; tataba; tataba citan; lauac taba.


DMM Page 8v

Adoptar hijo: pach mehen; mehenilan.t.

Adorar: kuul.t.

Adorar haçiendo reuerençia: tzic; lo[u] pix;
 chincunah ba.

Adormeçer a otro: venteçah; ocçah ti venel. ( Vide: dormir.

Adormeçerse el pie: çijçhal uoc. lo que sirue para qualquier mienbro.

Adormeçido anssi: çijz oc.

Adornarse o atauiarse: cenpahal; mentah ba; tap ba.

Adornar anssi: cenbeçah; mentah.

Adorno o atavio: cen; v cenanil.

Adornada cosa anssi: cenan; mentahan; tapan.

Adrede: talij ti; kuxbaili v kati; kuxi ti.

Aduenedizo: nachil vinic; nach tali; ah pulba; ɔul.

Advertir: ɔa. [(] Vt: ma in ɔab a uulel: no pense que [vinieras].
 <( açerca de aduirtir: vide: aperçebir; amonestar.>

Aduertir: pecbeçah ol.

Aduertido estar o sobreauiso: pec ol; pecan ol.

Aduertir: vide: considerar.

Adular o lisongear: baitah pol; tuppçah xicin.

Adulador: ah bay pol; ah paz ual than.

Adular: vide: lisongear; soplar en la oreja.

Adulterar el casado respecto del consorte: cal pachtah atan .l. icham.

Adulterar retribuiendo el consorte el adulterio que tanbien el cometio: pac kab. [(] Vt: in paacah v kab in xiblil.

Adulterar o conoçer qualquiera muger: veyintah.
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Adulterar la muger por solo auer hijos: matan pixan.

A esta parte: vay tane; aduerbio.

Afable: vtz v than; ah vtz v than; ah tzicbal. ( Vide: graçioso.

Afearse algo: lobhal ich; kazpahal ich.

Afear algo: lobcinah ich; ppetayencunah ich.

Afeitar, trasquilar: koz pol. ( Vide: trasquilar.

Afeytar a nauaja: ɔic.

Afeitar la cara: nabçah ich.

Afiçion tomar: kub olal; yacunah.
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Afilar: haa.

Afilado: ci ye.

Afilar quitando las mellas: ɔeh.

Afirmar, dar testimonia: tohcinah than; hahcunah; chichcunah.

Afirmativamente: tu hahil.

Afirmarse como en bordon: xoltal.

Afirmar acontando: xol che.t. Vide: acontar; estribar.

Afirmar cuçarlo como pie de mesa: noox; nooxbeçah.

Afirmar los pies en algo: eɔcunah oc; accunah oc.

Afirmar en las manos quando van a caer: xach ba; ɔal kabtah luum.

Afligirse, acuitarse: otzilcunah ba; choch numya.

Afligido: vide: desconsolado.

Afligarse, darse mala vida: numçah ba ti ya.

Afligido anssi: otzil; numan ti ya.

Afligir a otro, darle mala vida: ɔa numya.

Afligir, dar a otro pesar: ɔa okom olal.
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Aflojandose ir cosas atados: chalbanac.

Aflojarse lo atado: otzol; chapahal. ( Vide: flojo: chool.

Aflojarse anssi: chapaheçah; chaa.

Aflojar el mal o el dolor: nicil nicil; hatzal hatzal.

Aflojarse o no asentarse como atapador: coolpahal.

Aflojarse anssi: coolbaneçah.

Aflojarse el pleito .l. mitigarse: çijçhal tza.

Aflojar empereçando: mak olhal; hobachhal.

Aforrar ropa, o poner vna sobre otra: cayalcunah nok; yalbeçah; taazcunah.

Aforro: v yalal nok; v pix nok.

Aforrado: yalbeçan; taçan.

Afrentar, auergonçar: pah çubtal. ( Vide: deshonrar; infuriar; ofender.

Afrenta reçibir: cħa çubtal.

Afrentado anssi: pahan v çubtal.

Afrenta y afrentar de palabra: çaçal than.t.

Agaçaparse: both pul ba.

Agalla de la garganta: ppac cal; necob.

Agatar yr: xactal; xaclancil; paclancil.

Agatas estar, o en quatro pies: xaclac; xacan; xaccabal.

Agena cosa: tialbil; vtial hunpay.

Agensios: {çiçim}. ( Vide: asensios.

Aguijar, ettz: vide infra post aguela.

Agoniçar: hakalancil ol; chacet; balkalac v pol; takyah v cah; hiɔil v cah yik.
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Agoraro: ah manab chi.

Agorrar: manab chi.t.
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Agora .l. oy: helele.

Agora luego o en este punto: heleitac.

Agora pocito a: helacito; heleac; heheleac.

Agora de aqui vn pocito: cacatoy; heletoy.

Agotarse, no quedar gotas: çappal.

Agouiarse o entortarse lo duro: ppohol; ppoholtal; ppoh ba.

Agouiar anssi: ppoh; ppohcinah; lopcinah. ( Vide: entortarse.

Agouiada cosa anssi: ppohan.

Agouiarse o abajarse el hombre: ppuxtal; ppux ba; ppux pul ba.

Agouiar anssi: ppuxcinah.

Agradar y dar contento: cicunah ol.

Agradable cosa: ci oltzil; yan oltzil.

Agradable hazerse: cioltzilhal.

Agradable de uer: chantzil.

A gradas: tenten ɔac

Agradeçer y agradeçimiento: nib pixan. ( Vide: ingrata et kahcunah matan.

Agradeçido: ah nib pixan. [(] Vt: nib pixan in cah tech.

Agrauiar y agrauio: cocintah; cocinyah. ( Vide: infuriar.

Agrauiarse anssi por hazer bien a otro: cocintah ba. [(] Vt: v cocintah vba toon.
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Agro: pah; çuɔa; çuuɔ. ( Vide: azedarse.

Agro hazerse: çuuɔhal; pahhal.

Agrura anssi: v pahil; v çuuɔil.

Agro camino: ek be.

Agua: haa.

Agua bendita: tzitzabil haa; bolon mayel.

Agua clara: chalan haa; eɔaan haa. ( Vide: aclarase.

Agua turbia: puk haa.

Agua caliente: kinkinal haa; abich thulyen haa.

Agua fria: zijz haa.

Agua lluuia: canil haa: chacil haa; {chac ykal haa}. ( Vide: chulub.

Agua manos: kabil haa.

Agua de [b]año:
 tahalbil haa.

Agua echar en el mayz quando lo muelen: bok.t.

Aguanosa cosa como melon: choh haa.

Aguaçero reçio: kamach haa; ppentacach haa.

Aguaçero pequeño: tooz haa; cħahuncħah haa.

Aguaçero con que siembran: ocçahil haa.

Aguaçero tenpreno de la fruta: v man haal che.

Aguaçero que se inche la batea: catil haa.

Aguaçero con viento: yklich haa.
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Aguar como vino: hul haa.t.; tac haa.

Agua de cosa anssi: hul habil; tac habil.
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Aguarse la tierra: ɔamal ti haa; chohocnac ti haa; acan hail.

Aguarse el cauallo: cal hailhal; cal kibcabhal.

Aguada anssi: cal haail.

Aguda cosa: cij ye. ( Vide infra: aguzar.

Agudo, diligente: moçon kab; çak ol. ( Vide: diligente.

Aguelo de parte de padre: çucun. [(] Vt: abalorio de parte masculina por via recta: cħibal.

Aguelo de parte de madre: mam.

Aguela de parte de padre: mim.

Aguela de parte de madre: chich.

Aguijar: homol ximbal; ɔa[a]h oc; chichcunah oc.

Aguijon: lomob.

Aguijonear: lom; lom che.t.

Aguijon de hierro: lomob mazcab.

Aguijon de aueja: yach yilkil cab.

Aguila negra: coot.

Aguililla, aue de rapiña: ek pip.

Aguila otra, espeçie de la aue de repiña: cħuyum thul.

Aguirnaldo: ppocbil nicte; ppoc hol nicte.

Aguja de coser: puuɔ. ( enhilar aguja: vide: enhilar.

<Aguja pescada: [lutz].>

Agujero o puerta o ventana: hol. ( Vide: oradar.
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Agujerar anssi: hol; holeçah; holbeçah.

Agujerada cosa: holhol; holmanhol; calmancal.

Agujero o quenta para agujeros: cal.

Agujero hazer por otro lado: calbeçah.

Agujerito pequeño como de carcoma y agujerrar anssi: biz.

Agujerada cosa anssi: bizil biz.

Agujero como para çerrojo: chob thoh.

Agujerrar anssi: chobthoh.t.

Aguzar: cicunah [ye]; haa; mak haa.t.; hokçah [ye].
 ( Vide: agudo.

Aguzar la punta: biɔ haa; thah nij.

Aguzadera: haaeb; hux.

Aguzar el pedernal de la flecha: ɔeh tok.

Achacoso: ah xache tu chun oc yail.

Achacar: tacuntah than.

Achaque tomar ocasion: tal ti. [(] Vt: tal ten, tal tech, ettz.

{Achicar: chanchancunah; ɔeɔcunah.}

Achicarse: chanchanhal.

Agajarse como breua: pec[ħ]mal;
 hathmal. ( Vide: machucarse.

Agajado anssi: pepec[ħ]ci.

Agajar hollando como çera: lac chek.t.

Agajarse o llenarse como carga de mayz: hental.
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Agajado anssi: hencabal.

Ahechar, çernir, o cribar: chach.t.

Ahechada cosa: chachbil.

Ahechaduras o granças de maiz o trigo: v calatil; v tanatil; v chachil.
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Ahijar o adoptar: pach mehen.

Ahijado: mehenilan.

Ahijar animal: kubul ti chuch.

Ahijado anssi a madre: kuban ti chuch.

Ahincadamente pedir algo: tzatza kat.

Ahitarse: ppulmal; pemmal; poxmal.

Ahito: bal ta.

Ahitar a otro: ppulmeçah.

Ahogarse en el agua: bulul nij.

Ahogar apretando la garganta: yaɔ cal; yaɔ koch; biɔ cal; mac ik. [(] Vt: v yaɔal in cal.

Ahogarse poniendo algo en el galillo: [hakbal]; <vacbal>; {[ha]kabhal}.

Ahogar la criatura echandose sobre ella: peɔ tan.t.; pac tan.t.

Ahogarse de sed: kohmal cal; cimil tu cal vkah.

Ahogarse el mayz sobrepujandola la yerua: mucchahal.

Ahogarse de calor: xucħucnacil kilcab okol.

Ahoyar, hazer hoyo, etz: vide: hoyo.

Ahondarse: tamhal: lamal. ( Vide: cauar; hoyo.

Ahondar: tamcunah.

Ahondar cauando: tam pan.t.

Ahorcajarse: lechtal; hectal.

Ahorcajar: lechcunah; heccunah.

Ahocajado: lechcabal.

Ahorcar: hicħ cal.
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Ahorcarse assi propio: tab cal. [(] Vt: v tabah v cal.

Ahuientar o haçer huir: puɔeçah.

Ahuientar como animales: toohol.

Ahuientado anssi: toholaan.

Ahuientar: vide: huyr.

Ahumarse: cuch buɔ.

Ahumada cosa como ropa: kanppumen; kanlohen.

Ahumado negro de humo: ek buɔen.

Ahumar como madriguera: ppulut; ppultah.

Ahurtadillas: ocol ocol; babalnac.

Ahusar labrando madera: biɔ pol.t.; bibiɔcunah.

Ahusada cosa anssi: bibiɔic.

Ay / ynterjectio dolentis: v cuy.

Ay / donde tu citas: te; tei tolo; tij tolo. ( Vide: aculla.

Ayer: holhe.

Ayer mañana: hatzcab holhe.
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Ayer tarde: okin holhe.

Ayer a estas horas: valachij holhe.

Ayo de niño: ah canan paal.

Ayrarse: leppel ol; leppel ta; likil ol; chimil ol.

Ayrar o prouocar a yra: leppçah ol; likçah ol.

Ayrado: leppan yol; chicnac yol; chacau yol.

Ayrado, o muy enojado: chacau yol; chacxicen v uich; hapacnac v cal.
 ( Vide: yra; enojarse; encenderse en yra.
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Ayre y viento: yk; ( Vt: yikal in chi.

Ayre hazer con mosqueador: pictah.

Ayre que haze ruedo: homocnac ik.

Ayre delgado que recrea: çul ik; çul[u]cnac ik.

Ayre colado: oc ik. ( Vt: ocan ik ten.

Ayrosa cosa: mabalan ik; yanyan ik yani.

Ayslado: kalan.

Ayuda y ayudar: anaat; antah.

Ayudarse o hazer algo entre muchos: mul mentah; mul kab.t.

Ayudarse o fauorezer: vide: fauorezer; abogar.

Ayudar a murmurar: lath pach can pectzil; mek can pectzil.

Ayudarse a lleuarse las cargas o lleuarlas a remuda: kamal kamtah cuch tu batanba.

Ayudandose se aliuia la carga: çal che çal tunich tu mumul lathabal.

Ayuno, o abstinençia, y ayunar: çukin.t.

Ayuno de obligaçion: tacunbil çukin.

Ayuno principal de los yndios: noh çukin.

Ayuno que no sea desayunado: ma v kamab v chi manic u chumucil akab. id est: no sea desayunado desde media noche.

Ayuno estar: ixma kam chi.

Ayuntarse vna cosa con otra: paktehal. ( Vide: juntar; allegar; amontonar.

Ayuntar anssi: paktecunah; pakteçah.
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Ayuntar: mol.

Ayuntamiento de gente: v molay vinic; v molol vinic.

Ayuntar cosiendo: pak chuy.t.

Ayuntar o juntar cosas yguales: nupbeçah.

Ala de aue: xik.

Alabar y alabança: ticħ anumal; nachcunah pectzil; nohcinah; tilizcunah. ( lo contrario de esto vease desacreditar.

Alabar alguna persona diçiendo bien de ella: vtzcinah pectzil.

Alabarse: vide: jatarse.

Alabastro: çac yeel bach; {çac yeel becħ}.

Alacran: çinaan.

Alagar: vide infra: al hagar.

Al amor del agua: tu pul haa; tu hah haa; {tu kak haa}.

A la otra parte: citan tu pach.

A la postre: tu pach.

Alarde: v kukum tok; v kukum katun.
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Alargarse algo: chauachal.

Alargar anssi: chauaccunah.

Alargarse el cordel açadiendo: chaypahal; ɔacpahal.

Alargar anssi: chaybeçah; pay pach.t.

Alargarse el tienpo: nachhal kin.

Alargar anssi el tienpo o diferir: nachcunah kin.

Alargar el açento: nachcunah çinaan.
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Alargar la mano: ticħ kab; ticħcunah kab.

Alargar: vide: estender.

A las dos de la tarde: cħuyup kin.

A la vna de la tarde: tzelep kin.

Alua: vide infra: alua.

Albahaca: ix cacal tun.

Albaçea de testamento: {ah tanlah takyahbil than.

Albañar: v beel haa.}

Albarda: v kam v cuch tzimin.

Albeytar: ah ɔac tzimin.

Alberca: pak; v cuchil haa.

Alborada que es quando amaneçe: hatzacnac yahal cab.

Alborotarse congregaçion o pueblo: hubul cah; ppuhul cah.

Alborotar anssi: hubeçah; ppuhçah; hubyah.

Alborotado anssi: huban; hubucnac; hubul hub.

Alborotarse la enfermedad o venir çiçion: ppuhul cimil; lecel cimil.

Alborotar o riudo: hum; pac.

Alborotarse: vide: alterarse.

Albriçias: v maaxil yutzil pectzil.

Albur, pexe: xuluc.

Alcaduz: cħoy.
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Alcauete: ah pay vey; ah cħo.

Alcauetear: pay vey; kub cħuplal ti vinic.

Alcalde
 de fortaleza: ah canan paa.

Alcançar lo que huye: {chuc}; chucuil.

Alcançar lo deseado: chuc olah; chuc çiɔil.

Alcançar en alto: chaanbilhal
 vaani; kuchul vaani.

Alcançar o conseguir: nahal; tzayal.

Alcançar en quenta: chuc ppax.

Alçar en alto: canalcunah; nacçah; {ticħ}.

Alçar del suelo y guardar algo: likçah.

Alçar y sospesar y llevar colgando: cħuy; cħuycinah.

Alçar anssi muchos alguna cosa: mul cħuy.t.

Alçar la cabeça: thi cal; thicunah cal.

Alçar: vide: leuantar.

Aldaua: kalab.

Aldea: chanchan cah; cacab; pet cah.

{Arrabal: ah pach cab.}

Alear: popoc xik; poclancil; hahau xik.

Alegrarse: cijhil ol; cijlmachal ol. ( Vide: gozarse.
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Alegrar o dar contento a otro: cicunah ol.

Alegria: cijci olal.

Alegria espiritual: pixanil cici olal.

Alegrarse, o gozarse con algo: cijci oltah.

Alegre, contento, o sano: cij ol; cijlmac vol.
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Alegre metaphorica: ɔunum ɔunum vol.

Alegremente: ti cijlmac yolil.

Alentar, respirar por las narizes: muz ik.t.

Alentar o animar: chichcunah ol.

Alentar o tomar aliento: cħaal ik.

Alesna: yocob.

Alejarse: nachhal; pikil; nach pikanhal.

Alejar: nachcunah; pikçah; pul nachile.

Alfajar: cabil vah.

Alferez: nacom; ah koch pan.

Alfiler de la tierra: num.

Alforja o maleta: pauo; mucuc; poy.

Alfora, talega, o faldriquera: mucuc.

Alforza: momol.

Algibe: yacam haa; catia haa.

Algo: hibal; babal.

Algodon y lana: tanam.

Alogodon de alto arbol: ppupp.

Alguno: vamac; himac.

Algunos, alguna vez: yani bibikin; {yani bikin bikin}.

Algunas vezes: {cħin cħin}; cħin cħin v cah.

Algun tanto: ɔeɔec; chanchanlac; ɔeɔlac.

Algun tanto o algunos en numero; babahun.
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Algun tienpo: vide: en algun tienpo.

Alagar y traer la mano sobre el çerro: baytah pol.

Alagar: cich than.

Alagueño: ah baytah pol; ah cich than; ah kubçah ol.

Alhombra:
 popil nok.

Aliarse o conçertarse para algo: kax than; moc than; nuch than.

Aliança anssi: kax thanil; moc thanil; nuch thanil.

Aliados anssi: ah kax thanob; ah moc thanob; ah nuch thanob.

Aliança: vide: conueniençia.

Aliento y alentar: vide supra: alentar.

Alimpiar: vide: limpiar.

Alisarse: yulmal; ɔibmal; yapmal.

Alisar o bruñir: yul.t.

<Alisar muy bien o açicalar: mak haa.t.>

Alisarse como cabello peinado: baymal.

Alisarse anssi: bay kab.t.

Alisado anssi: babayci; babaynac.

Alisarse como pollo [mojado]: baɔmal; ma[ɔmal].

{Alisado anssi: babaɔci.}
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Alisar madera: tax pol.t.; cħicħ pol.t.

Alisar piedras: ɔam pol.t.; yul pol.t.

Aliuiarse la carga: çalhal cuch.

Aliuiar la carga: çalcunah cuch; emçah cuch.

Aliuiarse los trauajos: otzol numya; emel ti cab numya.

Aliuiarse la enfermedad: helel cimil; hatzal cimil.

Aliuiado anssi el enfermo: likan likan; ppixan ppixan v uich.
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Aljaua o carcaz: pay keuel.

Alla donde tu estas: ti; te. ( Vide supra: aculla.

Alla te lo aue[rigues]: a cahal cahilo bonte aba; mabal in taclici.

Allanar: taxcunah.

Allanar con la mano: tax kab.t.; hux kab.t.

Allegar o juntar: mool; hun moolcinah.

Allegada cosa anssi: hu[n] mol.

Allegarse o amontonarse como gente: bantal; ɔantal.

Allegar anssi: bancunah.

Allegada cosa anssi, o junta: banan; banacnac; ɔanacnac.

Allegar o açercar hazia alguna parte alguna cosa: neɔancunah; huɔ.

Allegar: vide: juntar; amontonar; ajuntar.

Alla, id est, de la otra parte: citan tu pach.

Alli: tij. ( Vide: ay.

Alli mesmo: hach tij.

Alma y cosa dichosa: pixan; cuxtal.

Almena: v tichil pak.

Almenada cosa: culen cul; ppichil ppich.

Almirez: cħen tun; cħ[en] tun mazcab.

Almoada: kan hol.

Almoadilla de lauor: v kan chuy;
 mukuk.

Almoadilla o cojinillo que se pone debajo la carga: kan pach.

Almojaça: licil v habal v pach tzimin.

Almojaçar: haa v pach tzimin.
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Almoneda y hazerla: con balba; kay balba.

Almorrana: kabak; v boloz it.

Almorçar y almuerço: hatzcabal vijl; hatzcabal hanal; kam chi.

Almuerça como de algodon: lapp. [(] Vt: hun lapp.

Alnado del varon: çac mehen; mahan mehen.

Alnado de la muger: çac al; mahan al.

A lo mas, mas: tu nachil; tu cananilil.

A lo mas lejos: tu nachal nachilil.

A lo mas çerca: tu neɔanal neɔanil.

A lo mas: v hach xul. esto es como parra dar a entender que sera o deue de ser algo hasta tanta cantidad a lo mas.
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A lo menos o siquiera: coco. en conposiçion: coco çublahen ix ti vinicob.

Alpargate o calçada qualquiera: xanab.

Alpargate hazer: yoc xanab.

Alpargatero: ah men xanab.

Al poniente: ti chikin.

Al poner del sol justamente: ethaz ti ocol kin.

Alquilar, tomar alquilado: cħa mahan.

Alquilar, dar alquilado: ɔa mahan.

Alquilada cosa: mahanan; mahanbil.

Alquilado jornalero: mahanbil vinic; ah con muk.

Alquilado por poco tienpo: vaçut mahanbil; ah kam.

Alquilarse a qualquiera cosa: bet. ( Vt: colbet in cah, ettz.
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Alquilado que yo alquilo anssi: vah col bet.

Alreues: valakta. ( Vide: reues.

Al sesgo: hut kupbil.

Al sol: tan kin.

Alta cosa: caanal.

Altura: canalil. ( Vide: cunbre.

Alto de cuerpo: chauac v uaan.

Altar o poyo: tem.

Alterarse: vide: alborotarse.

Alterarse mucho como de espento: chacethal.

Alterarse el pulso: titippac yik v kab; yanyan v pec v pucçikal.

Alterarse por vista de muger: pec ol.

Alterarse el mienbro: likil bak.

Alumbrar: tic[ħ] kak.t.;
 çaçcunah.

Alunado tomado de la luna: ix co cħicħ.

Alua, la mañana: yahal cab; çac akab. ( Vide: alborada.

Alua cosa blanca: çaç.

Aluedo, o cosa blanca: çaçil.

Ama que cria niño: ah ɔa chuch; ah tzen paal.

Ama señora: colel. ( amo o señor: yumil.

Amable cosa: yacunan; yabil.

Amador de mugeres: ah ya olal; tzayom ti cħuplal.

Amadora de hombres: ah ya olal; tzayom ti xiblal.

Amador de su propio muger: ah yacunah atan.

Amador como quiera: ah yacunah.
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Amagar como quiera: y[eye];
 ppippiz. [(] Vt: yeye haɔte: [amarga de azotarlo].

Amamar: ɔa chuch.

Amançebarse, y amançebamiento: veyancil; tzayomancil; tzubancil. ( Vide: numçah ol.

Amançebado: ah veyancil; ah tzayomal ti cħuplal; ah tzubancil; ah pak keban; ah ppenppen bet.
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Amançebarse y tomar mançeba o amiga: veyintah cħuplal.

Amançebarse el varon: mançah ol ti yanal cħuplal, ti hunpay {cħuplal}.

Amançebarse la mugar: mançah ol ti yanal xiblal.

Amanear y maneas: kax v kab tzimin. ( Vide: manear.

Amaneçer: ahal cab; çaçhal cab; paxal v chun caan; çaçhal kin.

Amaneçido: ahan cab; çaçil.

Amaneçiendo: ti yahal cab; v tan yahal cab; tu çaçhal kin.

Amansarse o domarse el animal: çuchal.

Amansar anssi, o domar: çuccinah.

Amansado o domado: çuc; napahan cuch ti.

Amansarse el airado: temhal ol. ( Vide: aplacarse.

Amansarse tomando amor a la compañia: kubul ol.

Amansado anssi: kuban yol. ( Vide: ixma kub ol: la que no tiene amor al marido.

Amansar anssi: kubçah ol.

Amar y amor: yacunah. ( lo contrario de esto que es desamar: [n]oc oltah;
 lob oltah. ( Vide: desamar.

Amar: yate.t. ( yatetabal cah tumen dios: somos amados de dios.

Amarse en retorno: yacunah tanba.
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Amar tanto vna cosa como otra: cahan yacunah.

Amarga cosa: kaa.

Amargura: kaail.

Amargar: kaa ti chi; kaahal ti chi.

Amarillo color: kan; kankan.

Amarillear: kan chaben.

Amarillo tener el rostro o descolorido: poz v uich; kankan v uich.

Amasar: yacħyah; yacħ.t.

Amasada cosa: yacħbil; yacħtabil.

Amasar tomales: too vah.

Ambos: tu cabil; tu cahmatil.

A medio dia en punto quando el sol haze la sombra derecha: po chek boy.

Amedrentar o amenaçar: çahçah ol.

Amedrentado anssi: çahçah ol.

Amedrentar o poner espento: hakçah ol.

Amedrentado o espentado: hakan yol

Amenaçar: vide infra: amedrentar.

A menudo o frequentemente: çuu; çuçu; çuulic; çuupul; çacach.

A menudo hazerse algo: çuuhal.

A menudo hazer: çuuyah; çuucinah.

Amigo: etayl; v nup than; hunppel v lac, hunppel v luch yetel.

Amistad: etailil.
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Amigo hazerse de otro: nupinah than. ( v nupinahen v than Pedro.

Amigarse en buena y mala parte: etailancil.

Amigo tomar: etailtah.
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Amigos ad inuicem: ah etail tanba.

Amigo de taça de vino: ah etail hanal.

Amigable o amoroso: ah vtzul than.

Amigar, hazer amigos: hunolcinah.

A mi parezer: tin than; tin tucul; tin ich; tu ɔib uol.

A{mo: yumil}.

Amodorrarse: çatkalancil ol.

Amodorreçido: çatkalac ol.

Amohinarse: chimil ol; chijcnachal ol.

Amohinado: chijcnac ol; chichi ol.

Amohinar o enfadar: tukçah ol; chichi ol.t.

Amohinar: vide: enojar.

Amojonar: ɔa v boonil; ɔa v multunil; ppictun.t.

Amojonado: ppictunan.

Amolar: vide: afilar.

Amonestar o aconsejar: halmah xicin. ( yalah in xicin; tzetzec thanen;
 ahçah cab [ten].

Amonestar o aperçibir para algo: pecbeçah ol.

Amonestar casados: kay.t.; peez.t.

Amonestados: kayanob; ɔocan v kaytabalob.
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Amonestaçion anssi: kaytabal ah atancilob.

Amonestar: vide: aperçibir; aduertir.

Amontonarse o juntarse: bantal; ɔantal. ( Vide: juntar; allegar.

Amontonar anssi: bancunah.

Amontonado o junto: banan; bancabal; banacnac.

Amontonar como granos: huntuccinah.

A montones: tucen tuc; tzucen tzuc; banlic; molen mol.

Amor: yacunah; ya.

Amor de dios con que nos ama: v yacunah dios.

Amor de dios con que es amado: v yail dios.

Amor filial: mehentzil yacunah; v yail mehentzil.

Amor seruil: ppentacil yacunah.

Amor carnal: bakil yacunah.

Amor de mundo: balcahil yacunah.

Amor tomar y seguir con amor: tzayanhal. ( Vide: perder el amor.

Amor tomar la que se casa al marido: kubul ol. ( ixma kub yol cħuplal tu xiblil: la que no tiene amor al marido para el marido, trueguese el nombre.

Amor no tengo a cosa .l. no tengo puerto el coraçon en nada: mabal yn ya.

Amordaçar, echar mordaça: nathchetah ak; peɔ ak.

Amordaçado anssi: nathchean yak.
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Amortajar: tepp cimen ti nok.

Amortajada: teppan ti nok.

Amorteçerse: çac cimil. ( Vide: aturdirse; desmayar.

Amorteçido: çac cimen.

Amortiguarse la color: tupul ich.

Amortiguado anssi: tupan v uich.
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Amparar: antah; boybeçah.

Amuzgar las orejas el animal: muz.

Ampolla o vinagera para vino: v cuchil vino.

Ampolla en el agua: yom haa.

Ampollada cosa: chol ax. ( chol ax voc.

Ampollarse anssi: cholaxhal.

Anade; aue: cutza.

A nada te as de comedir: mabal va çihunbil ta pucçikal ca bin a vutzcin.

Anca de cauallo: yit tzimin.

Ancla de nauio .l. ancora: cħuy tun.

Ancla echar: cħuytun.t.

Ançiano: vchben vinic; noh xib. ( Vide: viejo.

Ançianos en plural: nucte vinic; noh xib cab.

Ançiana o bieja: ix nuc; ix noh vinic.

Ançianas: ix nuclal; ix nuclal cab.

Ancha cosa: coch; cochbaben; babacnac. ( Vide: ensanchar.

Anchura de algo: v tan.
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Andamio de madera: caan che; macam be; pepem che.

Andar: xinbal.

Andar camino: ximbaltah be.

Andar hazer: ximbeçah; {xinbanteçah}.

Andar vagueando: kakatancil; nunumancil; çut chichi na.

Andar de aqui para alli paseando: manac manac.

Andar en tinieblas: akab ximbal; ekbizen ximbal.

Andar en luz: çaçil xinbal.

Andar al rededor como bestia de noria: çuçutancil; xoxoyancil.

Andar peregrinando: [xin]ximbal.

{Andar paseandose: vaɔ ximbal.}

Andar a pie: xin cab ximbal.

Andar a cauallo o a pie: vide: caminar.

Andar de priesa: homol xinbal; {ɔaa [oc]};
 chichcunah oc.

Andar despaçio o contiento: chanchanbelcunah ximbal; pactah v nij oc; boy yocnal.

Andar paso a pasito como el niño quando comiença a andar: chechek oc; chek oc.

Andar pasitos como muger: nuth ximbal; nunuth [ximbal].

{Andar al cox cox: tzitzin lok.}

Andar a saltillos: pompom luth; tzintzin luth.

Andar en çancos: xinib che; {thaukalancil}.

Andar de puntillas: lithib xinbal.

Andar de puntillas por tener llagas en el pie: licħ ximbal.

Andar a sentadillas: huk; hukancil.

Andar a gatas: xaclancil; xactal.

Andar asia atras: cuch pach xinbal.
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Andarse cayendo como el borracho: nanacancil ximbal; nacpalac; lulubac.
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Andar solicito y pensativo: bubuchancil.

Andar a locas: coco xinbal.

Andar de conbite en conbite: octan. ( octan v cah bacab {batab}.

Andar moxagatico: ochocnac xinbal.

Andar asido de algo como el çiego: thuthul be ximbal.

Andador: chich oc; chich oc v xinbal.

Andas de muerto: {cħuyeb cimen}; cħuyub cimen; kochob cimen; {hochob cimen}.

Andas para viuos: pepem che; peet; {thohte}.

Anegarse: paxal chem.

Anegarse la casa: bulul tumen haa.

Angarillas: patal che.

Angosta cosa: nath; nuth; kaap.

Angostarse: nathhal. ( Vide: ensangostarse; estrecharse; encogerse.

Angular: amay amay.

Amgulo: amay .l. tuk.

Angustia que quiere reuersar: tacitac xe.

Angustia de animo y del coraçon: nath tzemil.

Ancha cosa: coch; cochbaben; babacnac. ( Vide: ensanchar.

Anchura de algo: v tan.

Anidar; hazer nido: taz ku.


DMM Page 21r

Anillo: ɔipit kab.

Anima .l. alma: pixan; cuxtal.

Animarse o esforçarse: chichcunah ol; lepp ol; lepp ta.

Animarse o esforsarse: cħa ol; chichcunah ol; chichcunah chi.

Animoso o baliente: ah co; hol can; thah ach; xiblal.

Animo, esfuerço y brio: lepp ta. ( Vide: valentia.

Animal o bestia: balche; v balche. ( Vide: bestia.

Animal que tiene anima raçional: ah pixan; pixan v cah.

Animal reptilia, o animal de quatro pies: xacnal. 

Animal bolatilia: xiknal.

Animal manso qualquier: çuc; {alak}.

Animalejo que aun se anda tras la madre: nayen.

Animalillo antes que tenga forma: çac mam.

Animales que comen los yndios: ba; haleu; chic.

Anoche: okin; akbe.

Anocheçer: akabhal; oklenhal.

Anoria: çutbil cħe[n].

Ansar: vide: anada.

Antaño: ti haab manie; hun haabi.

Antes o primero: paybe; payanbe; payan ti be. ( Vide: rato antes.

Antes que es la otra: la na.

Antes que: ti ma; ti mail.
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Antes no: maixana.

Antesesor: payanbe belancil.
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Antepasados: kilcabob.

Anteponer delante: ahtancunah. ( Vide: poner delante.

Anteponer comparando vno con otro: paynumcinah; cohcinah.

Anteayer: cabhe; oxhe.

Antiguamente o dias ha: vchi.

Antiguamente algun tanto: vchi vchi.

Antigua cosa, o vieja: vchben.

Antiguo hazerse anssi: vchbenhal.

Antiguallas: vchben than; vchben baal.

Antiguo: vide: ançiano.

Antojos con que se mira: çaç [ich .l.] mahan ich.

Antojo de preñada: hul ol ti hanal .l. v çiɔil albayl.

Antojarsele anssi: hulel yol ti hanal; ezpahal
 yol ti hanal.

Antojarsele lo que no es: v ɔib ol; pah. [(] Vt: tech v ɔib uol cachie.

Antojodizo anssi: ah pah.

Anular: vide: reuocar.

Anunçiar, hazer sauer: num chi.t.; manab chi.t.

Anzuelo, y pescar con el: lutz.

Añadirse al cordel: chaypahal.

Añadir anssi: yaabhal .l. chaybeçah.

Añadir de qualquier manera: ɔacbeçah.

Añadedura: ɔacal.

Añadida cosa: ɔacan.

Añadedura o pedaço de cordel: v xotol çum.
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Añadir algo de graçia al o que se vende: ɔa yokol; yekab.t.

Añadedura al peso o la quenta: yokol.

Añadir hilos a la tela: kub che.t.

Añadir para cumplimiento: chucbeçah.

{Añal cosa: haabliz.}

Añejo de mucho tienpo: vchben.

Añejarse anssi: vchbenhal.

Añejo mayz: vchben ixim; {lab ixim}.

Añil: cħoh.

Año: haab.

Año nuebo: tumul haab.

Añublarse el cielo: nocoy caanhal.

Añublada anssi: nocan caan; nocoy cabil. ( Vide: nublado.

Añublarse el maiz: cobhal; ɔuɔhal.

Añublado anssi: cob.

Añublarse la fruta: chuchmal.

Añudar y nudo: moc. ( Vide: nudo; ennudeçer.
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Añudado cosa: mocan.

Añudado lleno de nudos: mocol moc.

Añudar fuertemente: chich moc.t.

Anunçiar, hazer saber: num chi.t.; manab chi.t.

Apaçentarse el ganado: xac chi; kux çuc.

Apaçible cosa: ah toh olal; ah çijz olal; mabal v than.
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Apagar fuego o candela: tup.

Apagado anssi: tupan.

Apagando yrse el fuego: haabal.

Apalancar: lik che.t.; tac che.t.; nik che.t.

Apalear: haɔ ti che; haɔ che.t.

Apalear que suene: tak che.t.; {thah che.t.}; boboh che.t.

A palos: haɔbil ti che.

Apalear la milpa: xilin che.t.

Apalear desgranando maiz: ppuch.

{Aparearse de dos en dos: cacathilhal; cacatulhal.}

Apareados anssi: cacathil. ( cacathil xinbal.

Aparear anssi: cacathilcunah; cacatulcunah.

Aparear, juntar vno con otro: canupcinah.

Apareados anssi: nupen nup; nupul nup.

Aparejarse, y aparejo: cħaal ba.

Aparejado para algo: cħaan vba.

Apartarse o partirse de algun cabo: lukul.

Apartar anssi, o quitar: lukçah. ( Vide: kuy.

Apartarse con disimulaçion: col ba.

Apartarse de la queja: emçah tza.

Apartarse de alguno, o dejarlo: ppat.

Apartar, o llegar haçia alguna parte: citancunah.

Apartar vna cosa de otra: hatz.
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Apartar ygualmente vnas cosas de otras: tan hatz.

Apartar o diuidir vnos de otros: huɔ tu batanba.

Apartarse o diuidirse vnos de otros: xach ba; xachcinah ba.

Apartado o lejos vno de otro: nach tu batanba.

Apartarse o desasirse como la paja del grano y el alma del cuerpo: ppuch[ch]ahal.

Apartarse o diuidirse caminos o ramos: xayancil.

Apartamento anssi: xaay. [(] Vt: xaai be.

Apartarse del camino: ppat be.

Aparte: hun tzuc.

Apartarse los casados algun tienpo por deuoçion: tohcinah ol tuba tu hunal; mançah kin tuba tu hunal.
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Apaçible cosa: ah toh olal; ah çiz olal; mabal v than.

A pedaços: xelunxel.

Apedrear: cħin.

Apedrear y matar a pedradas: pucħ tun.t.

Apellidar a voçes: auat pay.t.

Apellido de linage: vinicil.

Apenas: ich ticil ya; oolma; yacal yac. ( Vide: con trabajo.

Aperçebir, amonestar: halmah xicin.

Aperçebir la gente para yr a caçar: hay ppuh.

Aperçebir para algo: paybe halmah; pecbeçah ol; hay vacunah.

Aperçebir para guerra: pay oc.t.

Aperçebir para boda: ppançijt than; ppan çaca; pul kin vah.

Aperçebir para conbite comiendo alguna cosa poca: to vah.
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Aperçeuir para el tributo: hal[mah] kin patan.

Aperçeuir: vide: aduertir; amonestar.

Apesgar, echar pesga: cħuy tun.t.; {cħac tun.t.}

Apesgar poniendo la mano ençima de algo: [peɔ kab.t.

Apesgar poniendo el pie ençima de algo: peɔ oc.t.

Apesgar poniendo la piedra ençima de algo:] peɔ tun.t.

Apesgar, tirar de algo: chopay.t.

Apeteçer o desear lo honesto: hul ol.t.; ɔib ol.t.; çiɔbah.

Apetito anssi .l. cobdiçiar: hul olal.

Apeteçer: vide: desear; cobdiçiar; gana.

Apiñada fruta: lolot v uich.

Aplacarse el ayrado: temel ol; temhal ol; çijçhal ol; chalhal ol.

Aplacar anssi: tem ol; temcunah ol; çijçcunah ol.

Aplacar satisfaciendo: temel botah.

Aplacado: teman yol; çijç yol.

Aplacarse la calentura: temel ol chacauil; helel chacauil.

Aplacarse: vide: amansar.

Aplastarse algo, o magullarse: ɔamal. ( Vide: ahgajarse; inagullarse; despachurarse.

Aplastado o magullado: ɔamal.

Aplastarse como breua muy madura: pecħmal.

Aplastarse con los pies como çera: lac chek.t.

Apocarse: vide: disminuyrse; deshazerse.

Apodar o motejar: pat. ( v patahen ti pekil.

Apollillarse: ocol ilkil; kuxul tumenel ilkil.

Apollillado: ocan ylkil ixim.

{A poco, mas o menos: ti ɔeɔe ma la}.

Aportillarse: hubul.

Aportillado: hubul hub.
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Aporrear: haɔ [pol]; pa pol.

Aposentarse: benel ti otochcabil.

Aposentar a alguno: vacunah ti otochcabil.

Aposentar o reçebir huesped: hulatah. ( Vide: hospedar.

Aposento: vay.

Apostar: kintah; bul kinyah. ( apostemos que viene el padre: bulnacon ca kinte yulel padre.

Apostar a beber: chun luch.t.

Apostemarse la llaga: chuupul; chacethal.
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Apostemado anssi: chuu; chacet.

Apreçiar: xot chimil; xot tohol; chimtah.

Apremiar o forçar: ɔal pach.

Apremiado o forçado: ɔal pachil; ma tal ti yol.

Apremiar: vide: forçar.

Aprender: cambal; ( haz, en preterito: in canah .l. in cambaltal.

Aprender de coro: cambal ti ol.

Aprendiz o poco diestro an alguna cosa: ah cambal.

Aprendiz de mediçina: ah cambal ɔac; ah cambal ah ɔacil.

Apresurarse: homol.

Apresurar algo: homolah; homla[h]tah;
 çebcunah.

Apresuradamente: ti homol homolil.

Apresurar: vide: a priesa; de priesa.

Apresurativa particula: tac. [(] Vt: xen tac: vete de presto.

Apretar algo poniendole otra cosa encima: peɔ.

Apretar anssi con la mano: peɔ kab.t.; ɔal kab.t.
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Apretar anssi con piedra: peɔ tun.t.

Apretar con vnas barillas: peɔ che.t.

Apretarse la gente: ɔilmal; can chokhal.

Apretarse entre dos cosas como con tenazas: nath; kaap; [cap].

Apretar entre los braços: hol mek.t.; can mek.t.

Apretarse como clauo hincado: canmal.

Apretado anssi: cancanci.

Apretarse el corazon: canmal v uich pucçikal.

Apretar como algodon o lana: buth; can ɔil.t.

Apretar atando: hepp kax.t.

Apretarse lo atado: kaxmal; chichhal v kaxal; lemmal.

Apretado anssi: chich kaxlic.

Apretarse como la pelota en el arcabuz: cħehmal.

Apretarse y quebrarse vna cosa corta: nappal.

Apretar el edifiçio con cascajo: cħeh pak.t.

Apretar: vide: apezgar; ajustar.

A priesa: çeb; tu çebal. ( Vide: de priesa; apresurarse.

A prima noche: yax okinal; tamtam akab.

Apropiar algo para si: tialtah. ( Vide: tomar para si.

Aprouar lo que otro dijo: tibilhal tu uich.

Aprouechar, tener prouecho: yanhal yaal, v paka; nahal; tzayal.

Apuntar con el yndiçe: tucħub.t.

Apuntar para tirar: hol tan.t. ( holtante a cħin, a hul.

Apuntar con puntero: paay che.t.; hoth che.t.; xol che.t.
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Apuntar canto: calbeçah kay; chicilbeçah kay.

A punto de medio dia quando haze el sol la sonbra derecho: po chek boy.

A punto, o casi: ol; ima; kanach;
 çipil. ( Vt: ol luben. ( kanach haɔen ti Juan: estoy en punto de açotar a Juan. <( kanach benen castilla tilob: [a punto estoy de yrme a castilla sino que ettz.]. ( kanach cimil in cah: [a punto estoy de morirme.].>
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A puñados: locħbil.

Apuñear: lox.

Apuñearse: lolox tanba.

{Aquedar al que huye: mac hool.}

Aquel: lay.

Aquel o aquello, estando çerca de nos: hela.

Aquel o aquello, estando lexos de nos: helo.

Aquel mismo: hach lay.

Aqueste; aquesta; aquesto: laylo.

{Aquende: vay tane.

Aquende mas: vauay tane; hach uay tane.}

Aqui: vay.

A que proposito: bal tah cal; bal v kinam; bal v chun; bal than.

Arador de sarna: yilkil çok.

Araña en general: leum; toy.

Arañas ponçoñosas: am; ɔitun; chiuoh.

Araña otra conoçida: leon.

Arañar; rascar y rasguñar: lach; pay lach.t.

Arbitrio de juez: vacunabil ah xot kin.

Arbitrio del juez: v xot tumut; v xot thanil juez; naat.

Arbitrar: tumtah; nana ol tumtah.

Arbol o palo: che.
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Arboleda: poc che; kax. ( Vide: bosque.

Arbol sin fruto: tzotz tun. id est: esteril.

Arbol sin ojas: cħilib che.

Arbol frutifero: ah ichil che.

Arbol viçioso y hojoso: yaxhulen che.

Arbol vno como ortiga: la.

Arbol vno muy liuiana: put. Su fruto se llama papaya.

Arbol otro conoçido fuerte: chulul.

Arbol cuyas hojas estrujadas o su zumo a semejante en virtud a la yerua que se llama ix kan tun bub; dizese chacah.

Arcadas y darlas: tocyah cal.

Arco para tirar: chulul; tippix che.

Arco de çielo: chel.

Arco de edifiçio, y hazerlo: ppum.

Arco de ramas: ɔulub.

Arderse: elel.

Ardiendo: eelnac; ninibnac.

Arder, hazer arder o quemar: elçah.

Arder de calor: xucħ ba.
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Arder el sol: chacauhal kin.

Ardor del sol: {v} chacauil kin.

Arder como de açotes y cosa que quema como pimienta: naklac.

Arder: vide: quemar; calor.

Arena: çaam; çuz.
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Arenoso o lleno de arena: vol çuz; tul çuz.

Argamasa: yacħbil taan.

Argolla o collar de hierro: v mazcab.

Argullose entremetido: ah tac ba; ah ɔaɔabail ti babal; tacaz ba.

Argumentar y argumento: thanal than; cala[l] cal.

Arillo y arracada: tup.

Arista de oja de palma: cħib.

Armas de guerra: yen vba katun.

Armarse anssi: yentah vba.

Armado anssi: yentahan vba.

Armar laço para aues: thin le.

Armar laço para yguanas: kal chulul.

Armar arco: çin chulul.

Armarse aguaçero: nacal muyal; liki[l] muyal.

Armario: v cuchil tacun.

Armonia del canto: v çinan kay.

Aro de çedaço: v copob cheil chachab.

Aro de pipa: v kax v pach pipa.

Arrabal: pach cah.

Arracada: tup.

Arraigarse la planta: motzancil; taban v motz; cħicil v motz.

Arraigada anssi: cħican v motz; taban v motz. ( Vide: prender.

Arrancar plantas y yeruas, y lo hincado: hooh.

Arrancar anssi de rayz: pik hooh.t.

Arrancar planta para trasponerla: lik.
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Arrancar el mayz chico: hijs; hoz.

Arrancar cosas clauadas o asidas de otras o sacar atapador: hoɔ.

Arrancar bejucos tirando: col ak.

Arrancar con fuerça como pelos o pluma: thoc; caac.

Arrancarse arbol con sus rayçes: lebel; lebtal.

Arrancar a huir: likil yalcab.

Arras o dote: muhul; mek. ( Vide: dote.

Arrasar medida: lah ɔaɔ; lah cetcunah.

Arrasada anssi: lah ɔaɔ.

Arrastrar lleuando: cho pay.t.; hil pay.t.

Arrastrar o traer por el suelo: hoc pay.t. ( Vide: traer arrastrando.
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Arrastrar algo como ropa, trayendola por el suelo: bilyah. ( v bibilah in nok.

Arrastrar la falda: mimiznachal.

Arrebañar o allegar como mayz: vol mol.t.; tac mol.t.; vay mol.t.

Arrebañar la olla o el plato: chul.

Arrebañar con los dedos como salsa: ɔibit.

Arrebañar agua o licor: pik hoch.t.

Arrebatar: toc.

Arrebatadamente: hun çut; va çut.

Arrebujar ropa: volyah. [(] Vt: vouoli. ( Vide: arrollar.

Arrebujar masa o barro: yacħyah. [(] Vt: yayacħil; yayacħ.t.

Arreboluerse el cordel o algo: bakal; bakhal; bakmal.

Arreboluer anssi: bak; bakyah.
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<Arrebuelbelo alderredor: babak[c]i v pach.>

Arreboluer como adeuanando: pijx.t.; babal tep.t.; {babal pix.t.}.

Arreboluerse o marañarse el hilo: çouhal.

Arrebuelto anssi: çouol çou; manan v chi.

Arreboluarse: vide: mezclarse; reboluerse; encresparse.

Arrecudimiento .l. recudimiento: kub. ( Vide: acudir.

Arredrar o apartar: ɔic; kux; {huɔ}.

Arredrarse con arrogançia: cuz ba.

Arredrar: vide: apartar.

Arredondear cosa espherica: vouoloccinah.

Arredondear cosa llana: pepetaccunah.

Arredondear como tunica: çuy kup.t.

Arremangar: çijl nok; çijl pic.

Arremangar haldas: ɔijp nok; çil nok.

Arremangar cosas justas como calça o bota: ɔip.

Arremangarse el cuero por algun golpe: ɔipil.

Arremeter: çu pul ba.

Arremeter o toparse con otro: top nupp ba.

Arremeter perro contra alguno: pul ba yokol; çu tu chi pek.

Arremuda: helun hel; kamal kam; kamtabil; yambil.

Arrendar o remedar: eɔ.t.

Arrendar o tomar a renta: cħa mahan.t.; mahan.t.

Arrendar o dar a renta: ɔa mahan.t.

Arrenpujones: ɔaɔal kabil; tutul cabil. ( Vide: renpujones.
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Arreo o ahecho: hun taɔ.

Arreo hazer andar algo o seguido: huntaɔcunah.

Arrepentirse del pecado: yahal ti ol.

Arrepentirse del conçierto: hauçah than; tulpachcunah than.

Arreziar la voz: kamcunah than.

Arreçiar, conualezer: cħaal ik; cħa ol; cħa muk. ( Vide: encordar.

Arriba, preposiçion: yokol.

Arribar la nao: hokol ti pay; {kohol ti pay}.

Arrimarse: nactal.
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Arrimada cosa: nacan. ( cosa subida: nac caan.

Arrimar anssi: naccunah; nacpul.

Arrimar tierra o granos: mucħcinah.

Arrodear caminando: xax be.t.; xoy be.t. ( Vide: rodear.

Arrodillarse; caclam pix; xoltal ti pix.

Arrodillado: xolan ti pix. ( pero con vna sola rodilla: cultal.

Arrojar, lleuar y traer: pul.

Arrojar con fuerça: pic cħin.t.; pik cħin.t.;
 pom cab.t.; chel pul.t.

Arrojar como agua: vek pul.t.

Arrojar desparçiendo como granos: vec cħin.t.

Arrojar: vide: derramar.

Arrollar como petate: coɔ. ( Vide: arrebujar.

Arrollado anssi: coɔan; coɔcabal.

Arrollar como soga: cop.
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Arrollada cosa anssi: copan.

Arropar o abrigar: kinalcunah ti nok; ɔa nok yokol.

Arrugarse la cara o ropa: vɔmal; o[ɔ]mal;
 o[ɔ]hal.
 ( Vide: ruga.

Arrugada cosa anssi: vuɔ; oo[ɔ].

Arrugarse como cabello de negro: muchmal.

Arrugada cosa anssi: mumuch.

Arrullar al niño: venteçah.

Arrullar la paloma: ocan; [acan].

Arte: iɔat.

Artista o yngenioso: ah iɔat. ( Vide: yngenioso; astuto.

Artesa o batea: cat che.

Articulo de fee: yocçabenil oc olal.

Asa de jarro: v xicin jarro.

Asada cosa: kakbil. ( Vide infra: asar.

Asador: kakeb.

Adadura: tanmel.

Asaetear: hul.

A saltos: çithbil.

A saltillos como pulgas: titipac.

Asar generalmente: kak.t.

Asar deuajo la çeniça: muc taan.t.

Asar maçorcas o guebos blandos: pooc.

Asar guebos o otroas cosas sobre las braças: pooc chuc.t.; chel chuc.t.
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Asar guebos blandos: pooc.

Asados anssi: poocbil.

Asar mal asado como guebos entre la çeniça: chucul kak.t.

Asar en barbacoa: kakam che.t.

Asar debajo la tierra: pib.t.

Asado anssi: pibil.
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Asco tener: ppec.

Asquerosa cosa que pone asco: ppectzil.

Asquerrosa que tiene asco: ppectzil; tinbantzil.

Ascos haçer: ppec.t.; iɔ ol.t.; iɔ ni.t.; icħ ol.t.

Ascua o brasa: chuc.

Asegurarse o descuidarse: tohhal ol; nayal ol.

Asegurar a otro para engañarlo: nayçah ol.

Asegurar deuda: tohcinah ol; alcunah ol.

Asentarse: cultal; cumtal.

Asentar a otro: culcinah; cum pul.t.

Asentado: cuman; culcabal.

Asentados en plural: cumcumtac.

Asentarse por orden: tzol cultal.

Asetarse en el suelo: hoctal.

Asentarse el aue: culul .l. thuchtal.

Asentarse o poner en cuclillas: thuchtal.

Asentarse las hezes: chalhal.

Asentar las hezes o aclarar el licor: chalcinah; chalbeçah.
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Asentarse el edifiçio: ecħel.

Asentar el tienpo: vatal kin.

Asentar la carga: helçah cuch.

Asentado en el suelo: ɔoçcinah cuch.

Asentar el pie: eɔcunah oc.

Asentar el paso: eɔcunah ximbal; accunah ximbal.

Asentar colmenas: cahcunah cab.

Asentar enxambre: kub che.t.

Asentar colores: ɔa hobon.

Asensio: çiçim.

Aseerar: vel.

Aserrar los dientes: haa co.

Aserrada cosa: velan.

Aserraduras: v taa velbil che.

Asestar el tiro: toh tan.t.; toh kab.t.

Assi .l. assi como: bay.

Assi: lay.

Assi es o assi sera eso: bay be; lacalac.

Assi deue de ser: bay uile.

Assi que: habla.

Assi que eso pasa: bai xabe .l. aa .l. ee.

Assi mismo: baix.
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Asiento de qualquier cosa, id est suelo o licor: it. [(] Vt: yit haa; yit ppul.

Asiento de atol: yit ça; v xix ça; {v xixil ça}.

Asiento de principales: cuch; pop; ɔam.

Asiento del pueblo: cacab.
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Asiento, silla o otra cosa anssi: kan che.

Asir o prender: chuc.

Asir con ynpetu: tec chuc.t.; tec mach.t.

Asir con la mano: mach.

Asir anssi de repente: tec mach.t.

Asir con dos dedos: thui; bith.

Asir con dos dedos sutilmente: tip. ( Vide: flojamente tener.

Asir con dos dedos tirando o repelar: thuy.

Asir en garrafando como el aue de rapiña: lapp.

Asir como la espino la ropa: lach.

Asir con alfileres o puas: cħic.

Asirse como mosca a tela de araña o liga: tzayal; tabal; tzay ba; tak ba.

Asir con garabato: hokob.t.; lich. ( Vide: tomar.

Asir: vide: prender; tomar; engarrajar.

Asistir en algun lugar: cultal. ( Vnde: culan: el que esta en casa o en el pueblo. ( Vide: morar.

Asistir o presidir a algo: vatantah.

Asma: çen coc; chac çeen.
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Asolar edifiçios: hay; hayçah.

Asolando yrse de suyo: haymal.

Asolar: vide: destruir.

Asolear o tender algo al sol: haykintah.

Asolearse los maizes: vatal kin yokol.

Asomarse y açechar: thi cal. ( bal ca thicaltic vaye: que hazes aqui asomado.

{Asomado: thilan cal.}

Asomar como el sol quando naçe o sale: tippil.

Asomar el que no pareçia: chacanhal.

Asombrarse: hakal ol; hakbilhal ol.

Asombrar o espantar anssi: hakçah ol.

Asombrado anssi: hak ol; hakan yol.

Asombrarse como entre sueños: pak ol.

Asombrar: vide: espantar.

Asepra cosa al gusto como lejia: lal.

Aspereza del tauaco: yec.

Aspera: vide: cruel; reçio condiçion; encrueleserse.

Asquerosa cosa: vide: asco.

Asperjar con algo: tzitz; tzitz haa.t.

Asta de lança: nab te.

Astil como de hacha: oc.

Astil poner: ocbeçah; ɔa oc.

Astilla: v tzahal che; v hatal che.

Astuto: yɔat; ah coo; çak ol ach; numan ti coil [.l.] ti tza; numan; {xapp v uich; cux olal}.
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Astuçia: yɔatil; ah coil; cux olal; naatachil. ( Vide: astuta.

Asurarse la olla como quando cuese sin agua: elel yit cum.

Asurarse anssi lo que se cueze: kakmal; nacħmal.

Asurarse los panes o yerbas: kakmal; muchmal.

Atacar las calças: moc [ex]; can moc [ex]; hecħ ex.

Atadura o ligadura: kaxal.
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Atado cosa: kaxan. ( Vide: atar.

Atajar a pedradas o tirando con qualquier otra cosa: mac cħin.t.

Atajar al que huye: mac hool; xot hool.

Atajar pieçes de casa: kaztah. [(] Vt: ox kazte.

Atajar de palabra qualquier platica mala: peɔ che hol.t.; peɔ hol can.

Atajar, yr por lo mas çerca: xot ppich.

Atajar camino: xoybeçah.

Atajada camino: xax be; v xay be; [xoy be].

Atalayar: ppicit be. ( Vide: açechar; asomarse.

Atalaya: ah ppicit be; ah cħuc be.

Atalayar la caça: ppitim che kuch.

Atanbor [y tocarlo]: pax.

Atapador: mac.

Atapar con atapador: mac.

Atapador quitarlo: vide: arrancar cosas clauadas.

Atapar cubriendo con algo: pix.

Atapar como ventana con palos o lodo: tzutz.

Atapar agugero con trapo: ɔop.
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Atar: kax; tabçah.

Atar reçiamente: chich kax.t.; hepp kax.t.; nacħ kax.t.

Atar largo: chauac kax.t.

Atar corto: com kax.t. [(] Vt: com kaxte .l. comcin a kaxic.

Atar floxo: chachal kax.t.

Atar cosas juntas: lot kax.t.

Atar palos atrauesados: kat kax.t.; katal kax.t.

Atauio y ornamento: cen.

Atauiarse: cenpahal; tap ba.

Atauiar otra cosa: cenbeçah; tap

Atauiada cosa: cenan; tapan.

Atemoriçar: çahçah ol.

Atenaçar: nath.

Atençion: ɔa olal.

Atençion poner en algo: ɔa oltah. ( Vide: cħental.

Atento que, atento esto: yoklal.

Atento: ɔa ol; ah ɔa olal.

Atentar o tocar: tal; nah kab.t.

Atentar manoseando: yoth.

Atentar buscando algo de noche: xaxah kab.t.

Atentar buscando anssi la cama de las mujeres: xaxah c[ħ]o.t.
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Atentar buscando anssi con los pies: xaxah chek.t.

Atentarse o contratarse las partes pudendos: baxtah ba.

Atentar: vide: tocar.

Atesorar: ɔacçah takin; xitçah takin; xitçah tzoy.

Atestarse algo como en agugero: [ɔot].
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Atestar o embutir: buth.

Atestar como algodon: can ɔil.t.

Atestar: vide: apretar.

Atexiçiarse: kanchikinhal.

Atexiçiado: yan kanchikin ti.

A tiento o a bulta: çopp. [(] Vt: çopp cħin.t.; çopp hul.t.

Atinar: tichal v benel.

Atizar los tizones: tac kak; tac nax che; nuɔ kak.

Atizar lampara: hokçah kuch.

Atol: ça.

Atol de mayz nuebo: vl; tumul ça.

Atolar la basija nueba de barro: hoybeçah.

Atolar la tela: ppo haa.t.

Atolendornes: tomen tom.

Atollar en el lodo: çopp ti luk; hup ti luk.

Atolladero: hom.

Atolladero camino lleno de atolladeros: poɔmanpoɔ be.
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Aturdirse: çatal ol; çatal ik; çatkalancil ol.

Aturdido: çatan yol; çatkalac yol.

Atordirse: vide: amorteçerse; desmayar.

Atormentar y dar mala vida: numçah ti ya.

Atormentador: ah numçah ti ya.

A tornapeon: xula. [(] Vt: xula col; xula hoch.

Atrabancar por ençima de algo: xanab.t.; [xakab.t.]

Atraer por raçones: cici halmah; vtzul than.t.

Atraiçion: ocolbil; keban thanil.
 ( Vide: trayçion.

Atrancar puerta: kal; kal mac.t.; kal che.t.

Atrancado anssi: kalmacan; kalchean.

Atras: tu pach; pachal: aduerio. ( tin pach, ta pach, ettz.

Atrauesar a la otra
 parte de algo cortando de golpe: cħac. ( Vide: trauesar.

Atrauesar la flecha: man cħacathal [hul].

Atrauesarse como palos: kattal.

Atrauesar anssi algo: katcunah; kat pul.t.; katalcunah. ( katalcun a chuyic: coselo atrauesando.

Atreuasada cosa anssi: katal; katan.

Atrauesar palo para çerrar la puerta, ettz: kat che.t.

Atrauesarse algo por el cuello como sudario: lech cal.t.

Atrauesarlo anssi por el pecho: lech tan.t.; hem tan.t.
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Atrauesar con cuchillo dando de punta: pot lom.t.

Atrauesar de parte: top. ( topol: es su pasiuo.

Atrauesado arbol por el suelo: cħa[c] che.

Atrauesando de aqui por alli: kakatnac.

Atrauesar camino pasar lo de traues: kat malel.

A trechos: xachal xach.
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Atreuerse: xeth ol.

Atreuido: xeth ol ach; ah tacazba; ah co; ah ma ti.

Atreuerse: nah. ( a nah ua a cimez huntul vinic; a nah ua a nacal; ettz.

Atril: v cheel misal.

Atronar los oydos: tupp xicin; tuppçah xicin.

Atronatiua cosa como sonido de trompeta: cħeh; cħehecnac.

Atronado: ah kamach than.

Atronar .l. tronar: vide: tronar.

A trompicones: babal eb; balchalac.

Atropellar: bala[k] chek.t.;
 bacam chek.t.

A trueque de alguna cosa: tu kexul.

A ualles: komol kom.

Auariçia: coc çiɔil.

Auaro: çiɔ ti takin; çiɔ ach.

Aue qualquiera, y gallina o aue de castilla: cħicħ.

Aue o animalejo de agua: yilkil haa.


DMM Page 33r

Aue de rapiña en general: ah lapp.

Aue de rapiña conoçida: ah cħuium thul; ah pip; {ek pip}.

Aues agoreras: icin; puhuy; kip choh; chichi; ah punpen bac; {ah ppenppen bet}.

Aue chicita con bello sin pluma: tzotzom cħicħ.

Auellana con que purgan: ppih.

Auenida del rio: v tutulnacil yoc haa.

Auenturarse: ppiz ba.

Auergonzar o afrentar: vide: afrentar; verguenza.

Aueriguar, hazer informaçion: cħocħ be; thuthu[th] pach.

Aueriguada cosa anssi: cħocħan v beel.

Aueriguar: vide: informar; inquirir.

Auer o tener: yan.

Auer gana de algo: vide: gana.

Auezes: yam u yam. ( Vide: arremuda.

Auinagrarse: pahhal.

Auinagrado: pah.

Auisar o escarmentarse: chihil ol. ( Vide: escarmentar.

Auisar o corregir a otro: cuxcinah ol.

Auisar, dar notiçia de algo: vide: hazer saber.

Auisar, estar sobre auiso: pecbeçah ol.

Auisado anssi, sobre abiso: pec ol; pecan yol.

Auisar: {kahtah ik}; [kaheçah ik].

Auisado, abil: yan v cux yol.

Aullar y auillido de perro: auat.

Aullar o dar vozes: tatah auat.
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Aumentar: vide: acrezentar; multiplicar; añadir.

Avn [n]o:
 ma to; maito: aduerbio. [(] Vt: ma to xic: aun no se a ydo.

Avn ay mas: yan to; yan to v chay; yan to yala.

A vna, o juntamente: pakte.

Avnarse en parezer: hunppelcunah than.

A vna y otra parte: tan tanxel; tu caham.

Avnque: baix; bacac ix. [( Vt:] avnque te pese: bacac ix yaac ta vol.
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Avnque no sea sino vno: lac ix hunppel lae.

Aunque no fuera hombre .l. como sino fuera hombre: mayablil vinicil.

Ausentarse: benel.

Ausentarse huyendo: puɔul; çatal.

Ausentar: binan; ma culan.

Axi o pimienta de las yndias, o chile: ic.

Axenxios: çiçim.

Axi verde: yax ic.

Axi, vno pequeño: ppizte.

Axi monesino que quema mucho: ah max.

Axorca: tup.

Axuar: v cen ylibtzil; v mek ylibtzil.

Azegaya: xol che.

Azeda cosa: pah.

Azedarse: pahhal.

Azedia de estomago: [chuh cal.

Azedarse de estomago:]
 chuhhal cal; {chuhcalhal}.
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Azedarse: vide: agrio.

Azeitera: v cuchil azeite.

Azul: yax cab.


- B -

Babadero de niño: puy.

Babas: v kab chi; lul.

Bauear: kabancil chi.

Baboso: ah lul.

Baçia para afeitar: {pocob meex; [c]at mazcabil}.

Baçiar: vide: vaziar.

Baçin o seruidor para prouerse: u cuchil kux nak.

Baço, parte de la asadura: yal pek.

Baço con enfermedad: yal pek.

Baciller resabido: picħkal chi; picħkalac v chi.

Badajo de canpana: yol mazcab; yach mazcab.

Badajada: pul. [(] Vt: hun pul, ca pul.

Bagamundo: vide: bagamundo.

Bajo: {ouox.

Bahear}: ouox.t.

Bachiller: vide supra.

Bailar, y baile: okot; tzublal.

Bayle de mugeres antiguo: naual.

Bailes vedados: tzool; tan kinam; kay man; max okot; boyal che.

Bailador o bayladora: ah okot.
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Baladron, parlero: ah çacach than.

Balar obeja, y balido: auat.

Balança: ppizib.

Baldia tierra: ixma pach luum; manan tah tiali.

Balbuçiente: nun.

Ballesta: thin.

Balsamo, arbol: naba.
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Balsamo, licor: yitz naba.

Balsamo conpuesto: cħox.

Bambalearse: naykalancil; naial cab; cħotol cab.

Bambalearse el niño que comiença andar: tatacnac ximbal.

Bañarse: ichcil.

Bañar otra cosa: ichinçah.

Baño caliente de parida: pib.

Bañar para afeytar: poc.

Baptiçar: vide: baptizar.

Barata cosa: ma cooh; ma nach v tulul.

Barba donde naçen los pelos: camchal.

Barba: mex; ceb.

Barbudo o barbado que tiene barba: ah mex.

Barbar, començar a naçer la barba al hombre: mexancil; hokol mex.

Barbero: ah koz.

Barba ynferior: choon; tzotzel.

Barbas de rayçes: motz.

Barbar anssi: motzancil.
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Barba de gallo o uandera: lacam.

Barbacoa para dormir: cħac; cħac che.

Barbacoa para guardar algo en alto: caan che.

Barbarcoa para asar: kakam che.

Barbilla: camchal.

Barbilla y quijada todo junto: nooch.

Barbilla de animal: ceb.

Barca o nauio: castellan chem.

Barquero: ah chemnal.

Barniçar: pak; bituntah.

Barra de hierro o barreta: xul mazcab.

Barranco: nix; nix buk tun; kom luum.

Barrenar o taladrar: hocħ.

Barrena: hocħob mazcab.

Barreno: v hocħol.

Barrer: miz.t.

Barreduras: v taa miz.

Barrer del todo o de rayz: pik miz.t.; huk miz.t.

Barrer con vnas barillas: papay cħilib.t.

Barrido o descombrado: han piken; han mizen; mizi[cnac]; mizen mizen.

Barril de vino: v cuchil vino.

Barrio de pueblo o parçialedad: cuchteel.

Barrio, beçindad de alguno: et chi nayl.

Barriga: nak; ko
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Barrigudo: çoçotoc v nak; ppuppuluc [u nak].

Barro y lama: luk.

Barro de olleras: kat.

Barro que naçe en el rostro: tzo. ( Vide infra: berruga.

Barruntar y sospechar: pah.t.

Basilisco: [ix hun peɔ kin].

Bastar: chambilhal. ( Vide: chan.

Basta que: ca ua. antepuesta en preterito y futuro.

Basta que: babac; bacin. ( vtzi bac licil yalabal: basta que con raçon se diçe.

Basta eso .l. bastante es: tepalilo; lacitaclo. ( diçese en respueta.

Bastardo: veyil al; veyil mehen.

Bastardia: veyil albil.

Basteçer de comida: ɔa nech. ( Vide infra: bastimento.

Basteçedor anssi: ah ɔa nech.

Bastiçido cosa de comida: kaacnac v hanal; yanyan v hanal.

Bastidor: xim che; {ximib che}; chuch.

Bastimento de viandas: nech. ( Vide supra: basteçer.

Basto como hilo: nuc; popol; totol kuch.

Basto: vide: maçorral cosa.

Baston: xolte; xol.

Batalla o pelea: ppizlim muk. ( Vide: guerra.

Batanar: coh nok; bax.

Batata o camote: iz.

Batea: cat che; pox che.
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Batir guebos: pukyah. ( in pupukah; bin in pupuki.

Batir el agua para chocolate: bok.

Batir con artilleria: ɔon; ɔon kak; tah ɔon.

Baptizarse: caput çihil; ocol haa ti hool.

Baptiçar a otro: caput çihçah; ocçah haa ti hool.

Baptismo: caput çihil.

Baptiçado: caput çihan; ocan haa tu hool.

Baja cosa: cabal. ( Vide supra: abajar.

Bajura: cablil.

Bajo de cuerpo: com v uaan.

Bajo en el agua: v chehil haa.

Beço: v boxel chi.

Beço bajo: puy chi.

Beçudo: pupuyuc v chi.

Bellaco: vide: grande bellaco: vellaquerias: vellaco.

Bendezir y bendiçion: cici than.t.

Bendita cosa: cici thanbil.

Bendezir agua: tzitz haa.t.

Benefiçio o don: ɔabilah.

Benefiçiar, hazer benefiçio: halmah utz; ɔa yatzil.

Benigno, de buena condiçion: vtz v than.
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Bermejo: chachac; chacxicen.

Bermellon o grana: {mukay}. ( Vide: grana.

Beraaco: ah ton keken.

Berruga: ax.
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Berruga o barro en el rostro: cħuc.
 ( Vide supra: barro.

Berrugoso o sarnoso: ppoppoch v pach.

Besar y oler: vɔbinah.

Besar llegando la boca: nah chi.t.

Bestia: balche. ( Vide: animal.

Bestial: balcheyen vinic; balcheil vinic.

Bestialidad: balcheil.

Bestia fiera: ah chibal.

Betun: bitun.

Betunal: bituntah; çaçcunah.

Beuer y beuida: vkul; vuukah; bin vukub. ( ɔa vkul: dar de beuer.

Beuer mucho: ppentacach vkul; pot mal vkul.

Beuer de buças: nocot vkul; nocot vk.t.

Beuer con la mano: locħ vkul; [locħ uk].t.

Beuer sin parar: taɔ cal.t.; biɔ cal.t.; cuch cal.t.; toc cal.t.

Beuer sobre apuesta o porfia: chun luch.t.

Beuedor: ah vkul.

Begiga donde se recoje la orina: v cuchil abich.

Begiga que se haze en la carne: choolaax.

Bibilia, escritura sagrada: kulen ɔib; kulen picil huun.

Biuora con cascaueles: ahau can; ah tzab can.

Biuora que salta para picar: pol pocħ; [uol pocħ].

Biuora muy ponçoñosa que ay hazia la villa: kokob.

Biuora pequeña que su picadura dura vn dia: ix hun peɔ kin.
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Biuora listada con colores: ah kol.

Biuora adulterina: taxin chan.

Bien: id est: bonum: vtz; tibil.

Bienauenturado: pixan; ah bolon pixanil; pixantzil.

Bienauenturança: pixanil; b[ol]on pixanil.

Bienauenturadamente: ah pixanil; ettz.

Bienes o hazienda: balba; tzoy; cuch.

Bien echa cosa: vtz menanil; ma lob mentahanbil.

Bien echor: ah ɔa yatzil; vtz v cibah tu lak.

Bixaguelo de parte de padre: caa yum.

Bisnieto: caa mehen.

Bisperas a ora de las tres: yocol kin; okinal; tzelep kin; eman kin; hun oc bet kin.

Bispera de fiesta: yocol mankinal.

Biua cosa: cuxan.

Biuora: vide supra: biuora.

Biuda, biudo: vide viudo.

Blanca cosa: çac; çaçac. ( Vide: enblanqueçerse.
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Blancura: çaçil.

Blanco que resplendeçe: çaclemen.

Blanco hombre en gran manera que accidentamente se naçio anssi: ven vinic. ( y si es muchacho: ven paal.

Blanqueçino, descolorido: poz.
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Blanquear de lejos como belas de nauio: çac.

Blanquear o enxaluegar pared: çac bitun.t. ( Vide: enjaluegar.

Blanca tierra que mezclan con la cal: çahcab.

Blanco de ojo: çac mapil.

Blanco del guebo: v çac heel.

Blanda cosa: kuun. ( Vide: tierno; ablandar.

Blandear como lança: nikyah; kuyyah; bibikyah.

Blasfemar y maldeçir: tamay chi.t.

Bledos: tez mucuy.

Boca, orilla y margen: chi.

Boca de calle: v uol be.

Boca de llaga: v chi ya; v hol ya.

Boca de orno: v chi tzuh; v uol tzuh.

Boca de estomago: v uich v pucçikal; v puytanil vinic; v ppepptanil [vinic].

Boca ayuso poner; boca abajo poner: noc pul.t.; noccinah. ( Vide: derramar trastornando; poner boca abajo. y tanbien significa derramar con impetu.

Bocanada: ppuc.

Bocado: nicħ. ( hun nicħ, ca nicħ.

Bocado sacar: nicħ kux.t.; cotz kux.t.

Boçal que ignora el lenguage que se habla: nun.

Bochorno: cupul ik.

Bodas de casamientos: kam nicte.

Bodas o conbite de ellas: hachilancil.
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Bodas: çuanil; oc vah.

Bodoque: yol ɔon.

Bodoque hazer: pat yol ɔon.

Bofes: çac ol.

Bofa cosa como algodon desmotado: ppolppol.

Bofo pararse anssi: ppolhal; xitil.

Bofetada y darla: lah ich; pak lah ich.

Bola de madera: vouoloc che.

Bolar: xikbil.

Bolillas de pan: chanchan.

Bolsa de red: chim.

Bolsa de cuero: chim keuel.

Boltear: ppitil ppit.

Boltear dos juntos: cħicil cħic.

Bolteador: ah ppitil ppit.
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Boltear la buelta peligrosa: valkeçah lacam; mançah lacam.

Boluerse del lugar: valkahal; vazkahal. ( Vide: buelta rodear.

Boluer o restituir algo: valkeçah.

Boluer algo de donde vino: tulbeçah.

Boluer atras lo començado: tul pach.

Boluer frequentemente: çutpalancil; valvallancil; {valkalancil}.

Boluerse alrededor, o rodearse: çutpahal; çutul.

Boluer por si: antah ba. ( bin vantcin ba.

Boluer o rodear anssi: çutbeçah; çutpaheçah.
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Boluer o rodear del otro lado o boluerlo cara arriba abajo: valkeçah.

Boluerse del reues: cuchpachhal.

Boluerse anssi: cuchpachcunah.

Boluer del reues ropa: valaktacunah.

Boluer cabeça abajo: chunchunpolcinah.

Boluer boca abajo: noccinah; noc pul.t.

Boluerse de otro parezer: çutpahal ol.

Boluer en si el errado: valkahal tuba; valkahal ti ol.

Boluer en si el borracho: temhal ol.

Boluer en si el amorteçido: cuxtal ol.

Boluer la comida a la boca para rumiarla: vaçak luk.

Boluerse la comida a la boca por enfermedad: puɔ tub hanal; puɔ tub chi; tul pach hanal. ( Vide: echar anssi la comida.

Boluerse los filos a la herramienta: ɔuyul.

Bollarse o quebrarse cosas huecas: oppol: pocħol; homol. ( Vide: abollar.

Bolliçio o ruydo: hum; than. ( Vide: ruydo; estruendo.

Bulliçioso: cocoo vinic; v coyl vinic.

Bomitar: vide: gomitar.

Bonança: lemel.

Bonba: ɔuɔub haa.

Bondad: vtzil; tibilil.

Bonita cosa: vtzil vtz; tibil tibil.

Bonete: hup hool nok; ppoc.
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Boquear el que muere: lah pach ik; tuz ik.

Boquear, abrir y cerrar la boca: ppappa chi.

Boquichico: cħub chi; nath v chi.

Boquiroto que no tiene secreto: çeb chi ach; manan than v chi; [maman taɔ than].

Boquiseco: ticin ticin v chi.

Borbotear: tulancil.

Borbotija en el agua: yom haa.

Bordar: piltah nok.

Borde de tinaja: v chi cat.

Borde de saya: v can chi pic; v chi pic.

Bordon: xolte; xolche.

Bordonero o mendigo: ah numya; ah kat matan.
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Borrar escriptura: choo ɔib; cimçah ɔib; puk ɔib.

Borrado anssi: choan v ɔibal.

Borrador escriptura: v ɔilibal ɔib licil v hochol ɔib.

Borracho: calan; ah ci: ( Vide: enborracharse.

Borrachez: calanil.

Borracho mucho: num calan; tuban vinicil ti.

Borron: çipci ɔib; thahci çabac.

Bosar o rebosar como la basija por abundançia: tul; tutulancil.

Bosar o bomitar: xe. ( Vide: boluer la comida.

Bosque de grandes arboles: cħen che.

Bosque o arboleda: kax; poc che.

Bosteçar y bosteço: hayab.

Bosteçar a menudo por indispoçission: çac hayab.
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Bota cosa: cuculci ye. ( Vide: embotar.

Bota calçada: hup oc keuel.

Botar pelote: tah lah.t.

Botija: ppul.

Boton de vestidura: vol chuybil kuch licil v kalal jubon.

Boton de fuego: {chuh kak; [ɔon kak].

Boton dar anssi}: chuh kak.t.; ɔon kak.t.

Boueda: nocac.

Boueda haçer: vtzcinah nocac; pak nocac.

Bouear en conuersasion: ɔin ɔocan.

Bouo: netz vinic.

Boz que forma el animal: cal; auat.

Boz delgada o tiple: bekech cal.

Boz gorda o contrauajo: coch cal.

Boz reçia: cħeh cal; cħeh auat.

Boz y boçear: auat.

Bozear, dar boçes: tatah auat.

Bozinglero: ah kamach than.

Bozina: hom; hom lec; hom box; hom bac.

Brazo o mano: kab.

Brazear: titicħ kab.t.; picix kab.t.

Brazear el que nada: babtah [ha]a.

Braça: çap.

Braça, medir a braças: çap.t.

Braçado como de leña: mek.

Bragas: ex.

{Braguro: ex.}
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Bramar el buey y el branido: auat.

Bramar el leon: acan.
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Brasa: chuc; cuxul chuc.

Brasa quitar del tiçon: cħeh chuc. ( cħeh v chucil: quita la brasa.

Brasero: v cuchil chuc.

Brasero o brasa que se pone debajo la cama: moh. ( mohintah: vsarlo.

Braua cosa: ta chi; ta chi ach; ah tibib. ( Vide: embraueçerse.

Braueza: ta chi achil.

Braua anda la mar: ikal v cah kaknab; lecan.

Breton de col: yol coles.

Breua cosa: com; çeban; ma xan. ( Vide: abreuiar.

Brincar el niño: tichyah; okteçah.

Brincarse baylando: ponpon çith.

Brindar: chun luch.t.

Brotar los arboles: toppancil.

Bruñir lo encalado: yul.t.; [hucħ].

Bruñida cosa anssi: yulan.

Bruñidera: yul.

Bruñir: yul.t.

Brujo: vay tan; ɔu tan; macnal; baal hol.

Bubas: çob; castellan çob.
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Bubas tener o produçir: çobancil.

Bubas ynteriores: chibal yokol.

Buboso: tul çob yokol.

Buche de animal: v tzucil.

Buchorno: cupul ik.

Buey o baca: castilla ceh; vacax.

Buelta del lugar: vaçak.

Buelta o retorno del mensage: vaçak than; v hel than; v kex than.

Buelta del que pasea: çut.

Buelta de lo que se ata: bith; tich.

Bueltas dar al rededor y desuaneserse: çutul cab. ( çutin cab.

Bueltas dar como el camino: xoyancil [be]. ( Vnde: bueltas, cosa que ba dando bueltas [como camino]: xoyocnac.

Buelta de lo arriba abajo: chunchun pol.

Buena cosa: vtz; tibil.

Buenas obras: vtzul be; yutztacil be.

Buena escriptura: vtzul ɔib.

Buena condiçion: vide: benigno: vtz v than.

Buenamente: ti vtzil; tu tibilil.

Bueno y de claras entrañas y limpias: çaç ol; manan v keban. ( de sanas entrañas [que] no tiene pecado.

Bueno hazerse: tibilhal; vtzhal.

Bueno hazer algo: tibilcunah; vtzcinah.
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Buena boluntad: tibil olal. [(] Vt: in tibil olal, etz.

Bufar y bufido: xob.

Bujarro, aue de rapiña: coz.

Bullir algo como ornigero: peec[cha]lancil.

Bullir la olla hiruiendo: omancil; locancil.

Bullir gente mucha: momolancil.

Bullir como peçes en el agua: voc; vouocancil.

Bullidor, ynquieto: ikil ik yol.

Burlar de palabras, o requebrar: coco than.t.; co ppen than.t.; chom than; tzicbal; baxal than; huub.

Burlar de alguno por algun desastre o dar matraca: pul chom; chom than. ( Vide: fisgar.

Burlar menospreçiando: ppaz than.t.; [popocħ] than.t.

Buscar: xache.t.; chec.t.

Buscar muy bien y de proposito: çahçah.

Buscar la vida: xache cuxtal; tzacal hanal; alcabtah hanal.

Buscar la vida de alguna: xache be.

Buscar algo de rayz: panchetah be.

Buscar por rostro: thul oc.

Buscar oliendo como el perro la cara: boboc ni.t.; vuz ni.

Buscar reboluiendo: bohol; ticil.

Buscar con los pies como entre yeruas: xaual che.t.

Buscar contiendas: likçah che, likçah tunich.

Buscar: vide: rebuscar.

Buscar o seguir: tzacal; tzacal pach. ( tech in tzacal: a ti busco. ( talel yn cah in tzacalech. yuk chic; lah chi[c].


DMM Page 41v

Buscar a tiento de noche: xaxah chek.

Buscar: vide: atentar.


- C -

Ça, çe, çi, ço, çu: vide in fine huius litere.

Caual o justo: et kal; et haz; ppeppelech. ( Vide: ygual cosa.

Cabal hazerse: et kalhal.

Cabeça: pol; hool.

Cabeça del madero; lo mas [reçio]: v hool che.

Cabeçera o almoada: kan hol.

Cabeçear o manear la cabeça como quando diçe que no quiere: chichic pol.

Cabeçear o abajar la cabeça conçediendo: chim pol; bec[ħ] cal; bebec[ħ] cal.

Cabeçear dormitando: nicib.

Cabeçear de presunçion: kekech cal.

Cabeçera de mesa: v hol mesa.

Cabeça chata: ɔamal v pol; pepec[ħ] v hool;
 {pepecħ v pol}.

Cabeçudo de gran cabeça: ppococh pol; nohoch pol.

Cabeçon de camissa: v cal camissa.

Cabello: tzootz.
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Cabelo largo y crin como de cauallo: tzuc. ( Vide: cojer; trançar.

Cabellera: mahan pol; mahan tzuc.
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Caber en lugar: chambilhal; et kalhal.

Caber a cada vno vn tomin: hunhunppel tomin v mal{el}obi; etchabilacob ti hunhunppel tomin.

Cabera cosa o ultima: v hool; v xul. ( Vide: postero; cabo.

Cabestro: v tab v cal tzimin.

Cabestro; animal para guia: ah pay be.

Cabildo o consejo: v molay ah canob; mul can.

Cabizbajo o señudo: tzontal v ni. ( Vide: çeñudo.

Cabo o fin de algo: it; xul. ( Vide: cabera cosa.

Cabo del madero, lo mas delgado: nij; [v nij che].

Cabo o astil de cuchillo: yoc cuchillo.

Cabo de tierra en la mar: ni cab; e cab.

Cabra: cħuplal yuc.

Cabrilla venado: yalam.

Cabrito: chanchan yuc; chuchul yuc; yalam.

Cabrillas del cielo: tzab.

Cacarear: auat vlum; tocancil v cal vlum; {totocancil v cal vlum}.

Caçar y caça: chuc bak.

Caçar y leuantar la caça: ppuh; bak ppuh.

Caçador grande y diestro: yahau ah ceh; noh ah ceh; yahau bolay.

Caçar con laçillos: peeɔ.

Caçar pajaros con laço: le cħicħ.

Caçar pajaro en çesto: nupp xac.t.

Cazar pauas de noche: vençah cutz; hul cutz.

Caçon o tollo: pat.
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Caçique natural que le viene de abalorio: batabil vinic. ( batabil vinic talci v cħibal Juan: es Juan caçique natural que le viene de linaje.

Caçique que para tal es sufiçiente u buena: batabtzil; batabil cah. se diçe a los prinçipales indios del pueblo que ayudan a gouernar al caçique.

Cachonada estar la perra: çipp v xub; tan chekil. ( quanto a las bestias: vide: parada estar la bestia.

Cada año: hunhunte haab; haabliz.

Cada vno de su condiçion: hunhuntac yol vinic.

Cada dia: çançamal; çançamal kin.

Cada semana: ti hunhunppel semana: vuvuc bix.

Cada rato: man kin; num kin.

Cada vez: çacach. ( çacach in benel ti yotoch ku.

Cadena de hierro: hoken hok mazcab; ɔacun ɔac mazcab; {tabal tab mazcab}.

Cadena de oro: vbil takin; ɔaun ɔac takin.

Cadera o quadril: theth; xoc.
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Caer y la cayda: lubul.

Caer otra vez: ca put lubul.

Caer de bruças: hu nij; hu cabtah nij; pacħal tu uich luum.

Caer hazia delante: ahtan lubul.

Caer hazia atras: cuch pach lubul.

Caer de nalgas y caer el arbol con raizes: lebel.

Caerse las fuerças o desmayar: lubul muk. ( Vide: desmayarse.

Caerse de flaqueza: naual; nautal.
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Caerse anssi a vu cabo y a otro como el borracho: naukalancil; naykalancil.

Caerse los dientes: hamal co: ppicil co.

Caerse la semilla o granos: vehel.

Caerse las ojas de los arboles y cauellos y desmoronarse la pared: hutul.

Caerse la fruta de madura: takancil; {otol}.

Caerse como ropa en el suelo: hocħol; hocħtal; cħucul.

Caerse edifiçio: hubul; pocħol.

Caer de golpe o de alto haziendo ruido: pomol; pomchahal.

Caer el sol; hazerse tarde: emel cab; emlah cab.

Caer liza cosa: lubultzil; luben.

Caer: vide infra: cayda; engañarse.

Cagar y cagada: ta. cagarrota.

Cagar: vide: camarras.

Cayda cosa: luban; lubul.

Cayda cosa como ropa: hocħ cabal.

Caydo el sol: emlac to cab. ( es de futuro.

Cayendo y leuantando: luben lub.

Cayda: vide supra: caer.

Cayado: xolte.

Calabaças de comer: kuum; ca; ɔol.

Calabaça para agua: chu; lec.

Calabaçilla vna chica redonda: box.

Calabaçadas y darlas: coh pol.
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Calanbre: loth ceh.

Calandria: çac chic.

Calafetear: tzak.

Calar o traspasar algo: potçah; vacçah.

Calar melon: hat kup.t. ɔeɔec ti yaltabal.

Calauera: tze[k].

Calçar çapatos: chek xanab; tac oc ti xanab.

Calçar calças y las calças: hup oc.

Calçarse çaraguellos: ocol ti ex; tacba ti ex.

Calçar herramienta: ɔae; pake.

Calçado qualquiera: xanab.

Calça de gallina: cutz teel.

Calças: vide supra: calçar calças.

Calçada de camino: çac be.

Calçada echa en algun çen[a]gal
 o pantanar: buth.

Caldera: mazcab cum.
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Caldear horno: tooc chuh cab.

Caldo: v kab cum.

Caldo con agi y carne: v kolil vlum.

Caldo otro anssi: yicil vlum.

Calentarse algo como agua: kinalhal. ( Vide: caliente cosa.

Calentar algo al fuego como çera para que se ablande: al kak.t.

Calentar anssi: kin.t.

Calentar paños al fuego: poc heb; [poc nok].

Cal o çeniça: ku tan. y la mezcla de ella.

Calentarse asentado al fuego: kich.
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Calentarse echandose a dormir junto al fuego: moh.

Calentarse al sol: kich kin.

Calentura: chacauil; ɔam chacauil; {chacau}.

Calentura grande: ɔam chacauil.

Calentura con frio: yax ceel.

Calentura quitarse: cħenel chacauil.

Calentura mitigarse: chalhal; temhal; cħenel.

Calentura: vide: çiçiones; terçiana.

Calera o horno: chuh cab.

Caliente cosa: chacau.

Caliente cosa que sea calentado anssi como agua: kinbil.

Calmar el viento y calma: cupul yk; lemel yk.

Calma en la mar: lemel; leman ik; leman.

Calmarse el sol: vide encalmarse.

Calostro; leche nueba: kan im.

Calor de la cosa calida: chacauil.

Calor que causa el tienpo: kilcab.

Caluroso: kilcab; xucħ ol; xucħ ba.

Calor: vide: arder; quemar; ahogarse de calor.

Caluniar asiendo palabras: cħuctah than; tacuntah than.

Caluniar metaphoricamente: pul cuch [than]; buth cuch than.

Calua: thab. ( Vide: encalueçer.

Caluo: ah thab; ah beel yuc.

Callar: cħiltal. ( Vide: çerrar la boca; silençio.
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Callar hazer; acallar: cħilcunah.

Callado: ixma chi; ixma chi ach.

Calle y camino: be.

Callejera: ah ximximbal; ah alcab; ma yohel cultal ti yotoch.

Callejear: alcab; ximximbal.

Callo en la mano por causa del trauajo: thaham.

Callo de herradura: v vatal v xanab tzimin.

Calleçer; hazer callos: thochmal kab.

Cama o çelda: vay.

Cama, la ropa, petate, y tenderla: taz vay.

Camara y hazerla: kux nak. ( Vide: cagar.

Camaras: hub nak.
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Camaras de humor: puch.

Camaras de frialdad con pujo: thun.

Camaras de sangre: kik choch; kik ta.

Caminar: ximbal. [Vt.] xibnen; ximbalnen.

Caminar camino: ximbal.t.

Caminar a pie: xin cab; ximbal.

Caminar a cauallo: tzimin yoc; cuchul tumen tzimin.

Caminante: ah xin cab.

Caminante que ba a Calkini, ettz.: ah xin cab Calkinil yoc; Itzmalil yoc. ( Vide: pasajero.

Camino derecho: thubul be. ( thubul be a benel ca achac a çatal. {thuthul be a benel ca achac a çatal.}

Camino: be. ( Vide obra camino; senda.

Camino real: noh be. ( a donde va a parar este camino: tabx hocumbil be la. hocumbil be Mani. hocumbil ti yotoch batab.
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Camino aspero: ek be; lob be.

Camisa: xicul.

Camiseta o xaqueta: xiicul.

Camote: iz.

Camotes podridos: xol; v xolil iz.

Canpana: mazcab.

{Campanario: v cuchil mazcab.}

Canpanillada de la garganta: v thuy ak.

Canpanilla de santos: licil v pec santos.

Campesino; hombre brutal: ah tepp che.

Campo raso: chakan.

Campo donde ay monte: kaax; poc che.

Campesino: kaxil vinic.

Canal o reguera: v beel haa.

Canal de madera: chulub che; chulub haa.

Canal entre nalga y nalga: v xayal it.

Canalado: vide: canalido.

Caña de que se hazen flechas: halal.

Caña aspera de suyo: çemeth.

Caña de castilla: castellan çemeth.

Caña de maiz: çakab.

Cañamo de la tierra; la mata del: ci.

{Cañamo preparado anssi: çoz ci.}

Canas que se hazen por ser ya biejos: v çacil pol; çac tzotz. ( Vide: {encaneçer}; cano.

Cançion: kay.
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{Candela: cib; can cib; [kan cib]; chamal cib.}

Candelero: v cuchil cib

Cangrejo: ix bau.

Canilla del braço: v halab te bacil kab.

Canilla de cubo o tinaja: ɔotol che; {xotol che}.

Cano: çac v pol; çac v mex. ( Vide: canas; encaneçer.

Caño o albañal: v beel haa.

Cañon de pluma de la ala: tok xik.

Cansarse: canhal. ( Vide: fatigarse; acosado.


Solana Page 48

Cansar otra cosa: cancunah.

Cansado: canan.

Cansançio grande: num cananil.

Cansada cosa que cansa o enfada: tuk oltzil; kux poltzil; [kux oltzil].

Cantaro: ppul.

Cantar y canto: kay.

Cançion: kay.

Cantor: ah kay; kayom.

Cantar tiple: bekechcunah cal.

Cantar tenor: v chumuc kay.

Cantar contrabajo: vide: contrauajo cantar.

Cantar parejo: cetcunah cal.

Canto llano: chambel kay; tax kay.

Cantar y canto del aue: auat kay. ( lo mesmo es del grillos.

Cantar: vide: voz; entonar canto.

Cantarida: açul ceh. y tiene la propiedad que dize dioscorides.

Cantero: ah men tunich.

Cantidad o grandeza de algo: bahun.
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Canton de calle: v uaɔ be; v xayal be.

Cañuto de caña: v mocol hahal; v ɔacal [halal].

Cañuto de langosta: yal çak.

Capa: çuyem.

Capado y capar: puɔ ton.

Capitan de jente: ah chun katun; yahau katun; nacom.

Capitulo de libro: peɔel; v chun ɔib.

Capon aue: puɔ ton cħicħ.

Capon, golpe del dedo: lox pol.

Capullo de algodon: yoxil tanam; v boxel tanam.

Cara; ojo; haz de algo; fruta; {y geminos que son los que naçen junto}: ich.

Cara sin berquença: ixma çubtal; manan çubtal tu vich.

Cara de dos hazes: ca ye ol; cate than; cate ak; ca yal chi.

Cara a cara: paclam pacat; pa[c]lam ich;
 nupplum ich.

Caracol: hub.

Caracolillo que se cria en las matas: vl.

Caratula: koh.

Caratula ponerse: kohcinah.

Cara cosa: coh v tulul; nach v tulul.

Carbon: chuc; cimen chuc.

Carbon hazer: tooc chuc.

Carbonero: ah toc chuc.

Carbunco animal: kaktan mayec.

Carbunco; postema: bocan.

Carcah o alhaua: pay keuel.
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Carcajada de risa: hiɔil ti cheeh; auat cheeh; kam cheeh.
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Carcañal del çapato: v ton cuyil xanab.

Carcoma: çib; çibiz; biz.

Carcomido: biçan.

Carcomerse: çibhal; ocol u çibil.

Carcomerse los dientes o podrirse como el maiz o frisoles: xoh. ( {xohhal co; xohmal co.}

Carcomidos tener los dientes: xoh v co; lab v co.

Carçel: mazcab; kalab mazcab.

Carçelero: ah canan mazcab.

Cardenal o señal de golpe: yax acam; yax cunen; yax puken.

Cardenilla: yax cab; yax ɔac.

Cardo sancto: yx kan lol; kan lol.

Careçer de algo, o no auer: mananhal.

Careça o carestia: cohil.

Carga y lleuarla a cuestas: cuch.

Cargar a otro: kamteçah cuch.

Cargar arcabuz: buth yol ɔon.

Cargo de conçiençia: v koch pixan. ( Vide: remordimiento de conçiençia.

Cargo tener de subditos o jente o republica: mek tan.t.; bakte.t.

Cargo tener de alguno y sustentarlo: canan.t.; tzen.t.

Caridad; amor honesta: yail; yacunah.

Caridad; misericordia: ɔa yatzil.

Caridad, lo que se recibe: yatzil; matan.

Caritatiuo: ah ɔa yatzil.

Carmenar algodon o lana: xothyah tanam.
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Carnal; tiempo de carne: v kintzil chibal bak.

Carnal; hombre dado a lujeria: tzuc ach.

Carne: bak. ( breuemente herida: [chuchul bak; cheche bak].

Carne sin gusto: than bak.

Carne natural del hombre: bakel.

Carnadura mala: yax cheil vinic; ya ta achil.

Carnero: xiblal tanam; v nucil tanam.

Carneçeria: v cuchil ppez ceh.

Carnestolendas: ppat bak.

Carniçero: ah ppez ceh.

Carpintero: ah men che.

Carpintear: menyah che: mentah che; pol che.

Carrera o correr: alcab.

Carrera; el lugar donde se corre: v cuchil yalcabançah tzimin.

Carreta: tzimin che; çutul che.

Carretear: ximbalçah carreta; {ximbançah carreta}.

Carretilla donde se sustiene el niño: halab che.

Carrillo de palo: balakte.
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Carrillo de la cara: ppuuc.

Carta o libro: hun. ( abrir carta: hit.

Carta mensajera: xanumil hun.

Carta que embia alguno: yun.

Carta que le embian: yunil.

Cartapaçio o volumen: picil hun.
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Cartearse ad inuiçem: paclam ɔib tu batanba; ɔibtah hun tu batanba.

Casa: otoch; na.

Casa hazer: kax na.

Casa de muchas goteras: chochoh haa.

Casa de piedra o boueda: nocac.

Casa hazer anssi: pak na; cħic na.

Casa real o grande: ahau na.

Casa que no se mora: tocoy na.

Casa donde se juntan a baylar: v popol na tzublal.

Casilla o choça: paçel.

Casilla de vna sola vertiente: nac paçel.

Casilla para guardar el maiz en el canpo: ppuc na.

Casilla que hazen para que las gallinas se echen a dormir: v çoyil vlum.

Casarse el varon y el tal casamiento: atancil.

Casar al varon: atançah.

Casarse la muger: ichmancil.

Casar a la muger: ichamçah; ichamneçah.

Casarse la primera vez: yax yatan; yax icham.

Casarse el viudo con viuda: chuybancil.

Casado: ah atan; ah atannal.

Casado seguna vez: chuyba; ah chuy ba.

Casamentero: ah atançah.

Casamiento: kam nicte; casadoil.

Casadero hombre y muger de edad de casar: ah topp çakab; topp çakabyen.

Casadera anssi: tan ichamil; {buxyen v tan}.

Cascajo: cħeh; cħan; cħocħol.

Cascajo echar: cħeh.t.; cħan.t.

Cascar o hender: buh.

Cascado anssi o hendido: buhul buh.

Cascauel: kitz moc mazcab.

Cascabeles de la bibora: tzab.

Cascabel grande: cheh oc.

Cascara o corteça de algo: boxel.

Casco de basija: v xelel xamach tun: xiuil tun.

Casi tanto como eso: azmen baylo; hun tacal bailo.
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Caso a punto: ol; olma ɔeɔec; ɔeeɔma. ( Vide: apunto.

Caso fortuito por graçia o desgraçia: çipil; nactanya;
 tzayal; pixantetzil.

Caso no hazer de algo: mabal v kati; ma tan v tanle; ma tan v tzicib.

Caspa: v çol pol; v chabil pol.

Caspaso; lleno de caspa: tul çol v pol.

Casta o casto: coyaan; ah num oc ol ku.

Castidad: oc ol ku; num oc ol ku; num coy cab.

Casta; linaje: cħibal.

Castañetas entre los dedos: toppox kab.

Castañetear: toppox kab[.t.]
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Castaño color: chachac.

Castigar y castigo: tzec.t.

Castigar con regor: yaya tzec.t.

Castigo antiguo de adulterios: caɔac hul.

Castigo otro de incorregibles: muluch tun.t.

Castrar y castrado: puɔ ton.

Castrar colmenas: pich cab; ilmah cab.

Castrarla de vn lado: tzel hetah cab.

Cautiuar en guerra: bacçah.t.

Cautiuo anssi: bacçah.

Catorçe en numero: canlahunppel.

Catorçe en orden: v canlahunppel.

Catorze vezes: canlahunten.

Caua de fortaleça: v becanil pa.

Cauador: ah paan luum. ( Vide infra: cauar.

Caualgar a cauallo: nacal yokol tzimin.

Cauallero anssi: nacan yokol tzimin; cuchan tumen tzimin.

Cauallo: tzimin.

Cauallo castaño: chachac tzimin.

Cauallo alazan o vayo: kankan [tzimin].

Cauallo hobero: cħamac tzimin.

Cauallo tordillo: chucin [tzimin].

Cauallete de pared: ppuz kab; tzimin hol pak; v t[z]el pakil pak.

Cauar: paan. ( Vide: ahondar.

{Cauadura: v panul.

Cauar hondo: tam pan.}


DMM Page 49r

Cauar a la larga: chem pan.t.

Cauar al rededor: bak pan.t.; pan tu pach.

Causa o prinçipio: chun; v chun; chunliz. ( Vide: prinçipio; comenzar.

Causarse o pirçipiarse: chunpahal.

Causar o prinçipiar o dar causa: chunbeçah; ɔa chun.

Causa tomar de algo: chuninah; chunintah.
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Causa dar de yra o provocar: lecçah ol.

Causa dar de contiendas: ɔa chun oc yail; hoppçah oc yail.

Cautela: tabçah; cich tabçah; chunchun than.

Cauteloso: yɔat; kox ach; ma chucben yoc.

Cauterio de fuego: lichib kak; toc chuc.

Cauterio dar: lichib kak.t.

Caja o arca: maben che.

Caja de cuchillos o vayna: v cuchil mazcab.

Caxcar: vide: caxcar.

Cazcarrias: ɔub; çacan.

Ça, çe; çi; ço; çu: vide fine huius litere.

Cha; che; chi; cho; chu: vide infra in fine huius litere.

Chrisma; christiano; ettz: vide infra: cris.

Clamar y clamor: tatah auat.

Clara de guebo: v çac heel.

Clara cosa como luz: çaç.

Claridad anssi: çaçil.

Claro hazer algo; alumbrar o esclareçer: çaçcunah.

Clara; evidente: pot çaçil; pot chacan.

Claramente: ti pot mahancenil. ( Vt: in naatma ti pot mahancenil.
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Clara cosa como agua: chalan. ( Vide: aclarar.

Clauar con martillo: bah.

Clauar la vestia herrandola: ocol mazcab ti yoc; çipil cħuy yoc.

Clauicordio: pax.

Clemençia o piedad y tenerla: okol ich; okçah ich ti.

Clerigo de misa: ah kin; padre ah misa.

Clequear la gallina: kokoancil.

Clueca gallina: çijç yoc vlum.

Coartear: vide: coartear.

Couarde: oyom ta ach; poy ach; çaçah ol.

Couardia: oyom ta achil. ( Vide: acobardarse.

Cobhdiçiar: vide: desear; apeteçer; codiçiar.

Cobdo: cuc.

Cobdo medida: v noch cuc.

Cobdos; medir a cobdos el hechizero: nab cuc.t.

Cobdaços dar: nox cuc.t.; xol cuc.t.

Cobertura de algo: v pix; v bocħ.

Cobrir y cobertura, ettz: vide: cubrir.

Cobrar hazienda y cobrança: mol ppax.

Cobrar tributo: mol patan.

Cobre o fierro: mazcab.

Coclear la gallina: kokoancil. ( Vide: clueca; [clequear].

Coco: castellan tuk.

Cocos hazer o coccar como mono: eɔ.

Cocodrillo animal: ayn.

Coçe: coco chek; {cocoh chek}. ( a coçes: coco chekbil; {cocoh chekbil}.

Coçear; tirar coçes: coco chek.t.; {cocoh chek.t.}

Coçer comida ettz: vide infra: coçina.
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Cochino: keken.

Codiziar desordenadamente como riqueças o comida: çiɔba.
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Codiçia: çiɔil; coc çiɔil.

Codiçioso: çiɔ ti ayikalil; çiɔ ti hanal; çiɔ ach. ( ma çiɔen ta nokex, maix ta takinexi: no tengo codiçia de vuestra ropa ni de vuestro dinero.

Codiçiar desordenadamente: ɔib oltah

Codiçia anssi {o luxeria: ɔib olal.

Codiçioso} o luxerioso: ɔib ol ti cħuplal.

Codiçiar en buena parte: hol ol.t.

Cobdo: vide supra: cobdo.

Codorniz: becħ.

Codorniz hembra: vb; vbecħ.

Coger con la mano fruta y legumbres: vx.

Coger fruta y frisoles sin mirar estan de saçon: vide: hicħ.

Coger cauando como xicamas: paan.

Coger desgranando como mostaça: ppuy.t.; yapp.t.

Coger desgranando como maçorcas de maiz: hek; hek nal.

Coger a [pa]los: han che.t.

Coger con garauato: hokob.t. ( Vide: {asir.

Coger flores: thoc nicte. ( Vide:} desperçonar.

Coger el maiz: hoch nal.

Coger algodon: hoc tanam.

Coger espiga a espiga: ziklah; menɔul.t.

Coger granos por el suelo vno a vno: cħicħ.

Coger algo a puñados: locħ; locħbil.

Coger algun licor quando ay poco sutilmente por que no se enturbie: litz.
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Coger y plegar costura: mol; momol chuy.t.; momol tzay.t.

Coger en delito: chuc; ilmah. ( Vide: asir.

Coger los cauellos y trançarse: kax pol; met pol.

Coger doblando: pac.

Coger arrollando como cuero: coɔ.

Coger anssi como soga: cop.

Coger o apretar algo entre dos cosas: nath; napp.

Coger o allegar derrama: mol ximte.

Coger: vide: allegar; arrebañar; espigar.

Cogollo o renuebo de arbol: nij; ol nij.

Cogolleçer: vide: talleçer.

Cogolleçer: kukancil; oolnachal v nij che.

Cogote: v pach ca.

Cohechar: mac chi. ( Vt: v macah in chi.

Cohechado: macan v chi.

Cojon: yel ton.

Cojudo: ah ton; ah ceuez; ixma puɔ ton; ɔacan v ton.

Coire: tzuyah; ppen; xokyah. son feos vocables.

Coyuntura del cuerpo: moc bac.

Cola o rabo: ne.

Cola para pegar: cħic.

Colaçion: tzatza hanal; yalat hanal.
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Colar o çerner algo: chach.t.

Colado anssi: chachbil; chachtabil.

Coladero anssi con que se cuela [algo: chachab].

Colar con enbudo: buth.
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Colar ropa que se ha de lauar: chac nok; ɔam nok.

Colada cosa anssi se hazen: v chacal nok; v ɔamal nok.

Colada cosa anssi: chacbil ppo; chactabil tu kab ɔi ta[a]n.

Colchar: pil.t.

Colchon y qualquier adereçio de cama: v taz vay.

Colear, menear la cola y adular: bibik ne; bibik nachil.

Colerico: ɔiɔic vinic; v çeb v leppel yol; ah chacau olal. ( Vide: encoloriçarse.

Colegio o congregaçion: molay.

Coleta o crin: tzuc.

Colgajo: cħuyul.

Colgar algo o estar pendinte: cħuytal.

Colgar alguna cosa o tenerla colgando: cħuy; cħuycinah.

Colgar cosa o pendiente: cħuyan; cħuycabal.

Colgar algo de la çinta o traerlo colgado: hicħ; hicħinah.

Colgar ahorcajando: lechcunah.

Colgar o prender algo como frontalera o ramal que cuelga: thoyol; thoytal.

Colmarse algo o reboçar: tutulancil; tulmal; [tulancil].

Colmada cosa anssi: tutulnac.

Colmar otra cosa: tulbeçah.

Colmena: v cheel cab; v hobonil cab.

Colmenar: [yotoch cab.]

Colmenero: ah cabnal.

Colmena que cria en piedra: çuytun cab.
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Colmena baçia: hoch hobon.

Colmillo: ɔay.

Colodrillo: pach ca.

Color en general: hobon; yobon[i]l.

Color dar: hobon.t.; hobonleçah.

Colorado: chachac; chac. ( Vide: chapa de color.

Colorada cosa que colorea como rosal: chac nicen.

Color de cielo: yax hulen.

Color amortiguado: vide: descolorido; amortiguarse; desmayer.

Coluna: ocom.

Coluna de piedra: ocom tun.

Coluna poner: ocom.t.

Collar de lienço: v calil camisa; v xitil [camisa].

Collar de quentas o sartal: v.

Comadre o madrina: nail[a]n;
 nalah.

Comadreja: çabim.

Comarca o prouinçia: cuch cabal.
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Comarcanos o conterraneos: et chi naob.

Combatir: katunyah; katun.t.

Combidar: payalte.

{Combidado: [ah] payalte.}

Combite: payalteil; çuanil.

Combleço del varon: et xibil.

Combleço de la muger: et xic.

Começon: vide infra: começon.
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Comedido: çal ba; çal ba ach; çal than ach.

Comedirse: ɔa ba; çalcunah ba; yam çalcunah ba.

Comedia: vide: representar.

Comedor: bal ta ach.

Comedora cosa: hantaben. ( Vide: comer; comida.

Començarse algo: hoppol; chunpahal; ɔumul.

Començar algo: hoppçah; chunbeçah.

Començar algo que otros ymiten: ahçah.

Començar canto: tuppçah kay; hoppçah kay.

Començar desde donde acabo: cħa pach than xulcie.

Començar: vide infra: comienço; prinçipiar.

Comer y comida: hanal. ( Vide: comida; comer.

Comer algo: hantantah.

Comer dar y çenar las aues y animales: hanteçah.

Comer huebos, carnes y pescado: chibal.

Comer pan: vijl.

Comer dar y seruir comida: viilteçah.

Comer cosas blandas como son miel y yeruas: mak.

Comer cosas duras, roer y paçer: kux.

Comer tragando como la gallina: luk.

Comer royendo como el raton o grillo: nez; nez kux.t.

Comer a bocados como xicama: noch kux.t.; nicħ kux.t.

Comer marmullando: cecel hacħ.

Comer como guindas o guayas: nol.

Comer como el papagayo el maiz: ppeel; ppeeltah.
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Comer en pie: vat hanal.

Comer echado: chelet hanal.

Comer hazer por fuerça o meterla en la boca: chok hanal; nox hanal tu chi; noxcabtah hanal tu chi.

Comer demasiado: pot mal hanal; num nahancil.

Comer templadamente: tumut hanal.

Comer junto con otro: yet hanaltah.

Comerse el maiz de gorgojo: kuxul ixim tumen ilkil.

Comerse los dientes: xohmal co.

Comer como sarna: bibiçancil. ( Vide: pamac teel.

Começon: chilac okol; çak. [(] Vt: chilac uokol, çak in pach.
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Cometa: ykom.

Cometer obrando: beeltah.

Cometer cosas pesimas: tal ilil. ( a talah ilil.

Cometer negoçio o cargo: kubentah; vacunah; ɔa than.

Comiçion anssi: kubenbil than; ɔabil than.

Comezon: vide supra: comer como sarna.

Comida o sustento: och hanal; och haa.

Comida simple sin condumio: och çuuc.

Comida ordinaria de las ormigas: v ppuyul lab che; v ppuyul ixim.

Comida: vide: comer; vianda.

Comienço o prinçipio: v hopp; v chun.

Conmigo: uetun; vicnal.

Comision: vide supra.
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Como o de que manera preguntando: bic; bicx.

Como es eso: bicx bacin; bicx babe.

Como quiera: v kin vac; lauac bici.

Como si no fuera hombre: vide: aunque no fuera hombre.

Como ver: vide incitar; prouocar.

Compadeçerse: okol ich; okçah ich.

Compadre: yumilan.

Compañero o proximo: lak; et vinicil; et pixanil.

Compania: lakilancil.

Compañero en plaçer o vida: v chun v than;
 et vchbal.

Compañero en el hurto: yet ah ocolil.

Comparaçion o semejança: et ppiçan than; et hun than; et kin; et pat.

Compararse: et ppiçanhal.

[Comparar]: et ppiçantah; [et ppiçancunah].

Comparable o medible: ppizben.

Compas o regla: ppizib che: licil v ppizil che.

Compasar: ppiz.

Compasion y tenerla: okçah ich; oyol ol tu numya v lak.

Competir o perteneçer: v nah ti.

Competir o porfiar: thanal than.

Competir o contrariar: nupancil. ( Vide: contrariar.

Conpetir con otro: et ppiz ba.
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Competidor: ah ppiz ba.

Complaçer: cicicunah ol.

Componerse el baron: tzublalcunah ba.

Componedor anssi: ah pat than; ah tuz than.

Componer atauiar: cenbeçah.

Componer canto: tuz kay; tuz than.

Componer como leña: huntazcunah.

Comprar y compra: man.

Comprar a menos preçio: pocħ man.t. ( Vide: vender distrubuyendo y a menos preçio..

Comprar tomando la cosa por fuerça: cotz man.t.; toc man.t.

Comprar con ynportunaçion casi haziendo fuerça al vendedor: coy man.t.; tzatza man.t.
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Comprar por mas de lo que bale: vac man.t.

Comprar lo que otro tenia conzertado: tac man.t.

Comprehender razonas: naat.

Comulgar y comunion: v kamal v cucutil yumilbil.

Comunicar: vide: tratar; hablar.

Comun cosa o hazienda: mul tial.

Comunmente o ordinariamente: bayli; tu baili; v nucili.

Con, por instrumento: ti. ( haɔal ti che .l. che a haɔic.

Con: etel. ( casadaech ua yetel Pedro: estas casada con Pedro.

Con: tu pach. ( xen tu pach Juan: vete con Juan .l. xen yetel Juan.
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Conçebir: hicħinah. ( ca coolel hicħini v mehen diose.

Concauidad entre vna cosa y otra: v yam; v hohochilil. ( Vide: hooch.

Concauidad dejar: yambeçah.

Concaua cosa: hoh poc.

Concha de mar: xicin.

Consejo: mul can; v molay ah canob.

Conçegil cosa: mul tial cah.

Conçebir la hembra: hicħinah. ( Vide: enprenarse. ( y tanbien se vea azerca de esto el euangelio de la encarnacion.

Conçedentis: et; lacalac.

Conçeder lo que se a dicho: la; bay be.

Conçeder o dar liçençia: çipit; çiptah.

Conçeder bajando la cabeça: chin pol.

Conçeder indulgençias o graçias: ɔa çatal keban.

Conçertarse en preçio: chimtah ba; chimtah; chim.

Conçertarse para algun negoçio y el tal conçierto: kax than; moc than; nuch than. ( Vide: aliança. ( Vide: hepp can.

Conçertar gueços: pak bac.

Conçertar las vozes: cetcunah cal.

Conçertada cosa o bien hecha: patan; v cetel; cici vtzcinan.

Conçiençia: {naat olal}. ( Vide: remordimiento de conçiençia; cargo de conçiençia; descargo de su conçiançia.
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Conçierto y conçertados: vide: conçertarse; aliança; conueniençia.

Concluir: ɔocçah; xulbeçah.

Concordar en condiçion: hunppelcunah than; hunppelhal yolob; hun olal v cahob.

Concorde anssi: hunppel v than; hunppel yolob.

Concordia y paz: hun olal; hunppel olal.

Concordar las discordes: hunolcinah; ocçah tu batanba.

Concordar en el canto: hun cet v calob; hun tax v calob.

Concordes en el pareçer: hun cet v tumut tulacal.

Concordar: vide: discordar.

Condenar o juzgar: xot kin; yaya xot kin.

Condenado a muerte: yaya xoten v kin ti cimil.

Condenaçion o sentençia: v xot thanil juez.

Condenar: vide: juzgar; sentençiar.

Condiçion buena: vide: benigno.

Condiçion natural: ol. [(] Vt: vtz ol; vtz v than.

Condiçion que se pone en el contrato: v xot thanil.

Conejo: thul.

Confesar y confesion: choch keban; toh pul keban.
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Confesion general: yuk confession. ten cen ah çipile.

Confession sin parentesis: taɔ toh cabil chi.
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Confessar o dezir verdad: tohcinah than.

Confessar con tormento: ppa chi.

Confiar: alhal ol; alcunah ol; alab oltah.

Confiança: alab olal.

Confiado que confio: al ol; alan ol; ah alcunah ol.

Confiable cosa de que se tiene confiança: al oltzil; alab oltzil.

Confirmar o esforçar: chichcunah ol.

Confirmar conçiertos o escripturas o palabras: chichcunah than; cetbeçah than. este es mejor.

Confirmaçion anssi: v chichcunah thanil.

Confirmaçcion sacramento de la penitençia: chichcunah cristianoil.

Confiscar haçienda: col balba; toc balba.

Conformidad o paz: hun olal.

Conformidad de los casados: vtzhal v malel kin tiob.

Comformidad: vide: concordia.

Confundir o abergonçar: pah çubtal. ( Vide: afrentar.

Confundirse anssi: cħa çubtal.

Confussion de vozes o platica: hub than.

Confusamente: çooçou; çooçounac; {çouocnac}.

Congojarse o acuitarse: otzilcunah.

Congoja o apretamiento de animo: nath tzemil.

Congojoso o acuitado: ah otzilcunah ba.

Congojarse el enfermo: hakalancil ol.
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Congregar: vide: juntar; amontonar.

Congeturar: pah.t.

Conjunçion de luna: v pa[k] tanba V;
 ich luum yan V.

Conjurarse contra alguno: kax than; nuch than yokol.

Conjurar y conjuro de hechiçero: cunyah than.

Conjurar nublados: tzac.

Conjuro de vendados: cunal ceh.

Conjuros de aues: v cunal cħicħ.

Conoçer de vista: kahal ti ol.

Conozido anssi algun tanto: kahan kahan ti ol.

Conoçerse: vide: entrar en si.

Conoçida muger por varon: cuxan yol ti xiblal; çatan v çuhuyil; ohelan tumen xiblal.

Conoçida muger de su marido: kuban yol tu xiblil.

Conquistar tierra: katunyah; katuntah.

Con çaçon y tienpo: ma kinkin tij; hach tij.

Conçagrar o dedicar a dios: kuyancunah.

Conseja: natle.

Consejo y darlo: halmah xicin.

Consejo tomar: cħa than.

Conseguir o ganar: nahal; tzayal.
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Consentir o permitir: ilmah mukyah tu beel v lak. ( Vide: permitir.
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Consentir en lo que se le diçe o promete: baclac caixan.

Consentir y fauorezer al que murmura: cetbeçah than; ah can pectzil.

Consentir en el pecado con la voluntad: yanhal ol; ɔoc lukez keban.

Conserua de naranja: cabil naranja; chacbil naranja ti cab.

Conseruarse algo entero: ɔactal.

Conseruar o juntar anssi: ɔaccunah.

Conseruada anssi: ɔacan; ɔac ba.

Conseruar: vide: guardar.

Considerar: tumut; pak tumut. ( pak tumtex.

Consideraçion: tumut; tumut olal.

Considerar o especular: vide: especular.

Considerada cosa: tumtahan.

Consideradamente: ti tumtahanil ti hoppol.

Consigo: yetun; yicnal.

Consigo en camino yendo en su conpañia: tu pach.

Consolar: tohcinah ol; ppum; heɔ ol.

Consolaçion o quietud: toh olal.

Consolado anssi y quieto y seguro: toh olal; toh yol.

Consonaçia de vozes: v cetil cal.

Constante o firme: chich yolal; chich v pucçikal.

Constançia o firmeça: chich olal.

Constantemente: ti chich yolil.

Constituir ley o estatuto: tuz halbil than.

Constituçion anssi: halmah than; halbil than.

Constreñir: ɔal pach.
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Consuegro y consuegra: hachil.

Contagio o enfermedad: vide: enfermedad; infiçionamiento.

Contar: xoc.

Contar de vno a vno: ppeppel xoc.t.

Contar de veynte en veynte: kal xoc.t.

Contar los hilos de la tela anssi: tzic.

Contar acaeçimientos o parlar: can.t.

Contar nuebas o murmurar: can pectzil.

Contar vida de alguna: can çian; can tu tzolan beel.

Contar fabulos o patrañas: can ik tili.

Contar o referir lo que se a dicho: ca can.t.

Contar miserias: choch numya; xoc numya.

Conteçer: vide: aconteçer.

Contender o porfiar: thanal than.

Contento o alegre: ci yol; cilmac yol. ( Vide: plaçer; alegrarse.

Contentarse o alegrarse: cilmachal ol.

Contentar o dar contento: cicunah ol.

Contentarse de lo que conpra: tibilhal tu vich.

Contiendas buscar: vide: buscar contiendas.

Continuarse algo o estar anssi: bailhal.

Continuar anssi: bailcunah.

Continuamente o sienpre: baili; tu baili.
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Continua cosa o asida de otra: taban tu batanba.

Contra o en contrario: tu nup.
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Contrario o contradiçion: nupintah; ah ualt[ah].

Contrario o enemigo: nup; ah ual; ah nupintah.

Contrario o conpetidor: vide: conpetir.

Con trabajo o apenas: v yail v kamil; ich ticil ya; yatzil. ( Vide: apenas.

Contrabajo cantor: coch cal.

Contradeçir: macunah.

Contrahazer o remedar: eɔ.t.

Contrahazer o falsear escriptura: et patcunah.

Contraponer: ɔa tu nup.

Contratar o tratar con alguno: et can; yet than. ( Vide: conuersar; tratar.

Contratar o conzertarse en algo: kax than; moc than.

Contr[ah]echo o manco: chahal.

Contr[ah]echarse: chahal.

Contribuir a real: hunhunppel tomin v talelob.

Contribuyr: ɔa; ximtah.

Contriçion: okom olal tumen keban; v ya ta olal [o] pucçikal; {mux olal; hehcunah puczikal}. ( Vide: dolor de corazon.

Contrito: okom yol tumen keban; ɔaman yol ti okom olal.

Contumaz: ixma ti ach; ixma tzic; ma chabil than ti.

Contumaçia: ixma ti achil; ixma tzicilil.

Conualezer de dolençia: cħal ik; cħa ol. ( Vide: engordar et hatzal cimil.
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Conualeçiente: cħal ba u cah; cħa v cah ti yik.

Conuenir y merezer: nah; nahinah. ( Vide: nahaltzil.

Conueniençia o conuenir: chimtah ba; mul tumut. ( Vide: aliança; avnarse en pareçer.

Conuertirse o reconsiliarse con el que agrauio: valkeçah ba ti; ocçah ba ti.

Conuertirse vna cosa en otra: ocol ti vinicil, ti batabil, ettz.

Conuertirse anssi: ocçah ti vinicil.

Conuersar o parlar: can.t.; canancil. ( Vide: tratar; contratar.

Conuersaçion: tzicbal; hub tzicbal.

Conuiene a saber: lay; heklay.

Copa de arbol: v hool che; v nij che.

Copa de sombrero: v coɔ yit ppoc.

Copete o coleta: tzuc. ( Vide: crin.

Copo de algodon desmotado: bij.

Copo hazer: toc bij; pac bij.

Corazas: cuyub.

Corazon del animal y animo: pucçikal.

Coraçon dar latidos: lilithac pucçikal.

Coraçon del arbol: ol; ɔu. ( yol che; v ɔu che.

Coraçon fuerte del arbol: chulul.

Coraçon del junco de que se haçe petates: çay.

Coraje: il.
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Corcoba: moch; ppuz. ( Vide: encorcouado.
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Corcobear la bestia: ppuzpachtah ba.

Cordel o soga: kaan.

Cordel torçer entre las palmas: hax kaan. ( Vide: torçer.

Cordero: chuchul tanam; yalam tanam.

Cordon o ceñidor: kax nak.

Cornear; herir con el cuerno: koch.

Corneta o flauta: chul.

Cuerno: xulub.

Cornuda cosa con cuernos: ah xulub.

Cornudo en denuesto: pakan nen ti tzuc; cal pachan. ( Vide: cal pachtah.

Coro o cosa en orden: tzolan.

Coroça: choopat; yax choopat; [yopat]. ( Vide: encoroçer.

Corona: kax hool; ppoc hool.

Corona de flores: ppoc nicte; ppocbil nicte; ppocholbil nicte.

Corona de espinos: ppoc hool kix.

Corona de flores poner en la cabeça: ɔaabal ppochoolbil nicte tu hool.

Corona de clerigo: pet coch; pet çuç.

Coronado anssi: pet çuç u pol.

Coronica: tzolan be.

Coronista: yah ɔibul be.

Corporal; cosa de cuerpo: cucutil v cah.

Corporales sentidos: cucutil vbah.

Corral o çerca de palos: colol che.

Corral hazer anssi: colol che.t.; hil che.t.
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Correa de cuero: keuel.

Correa de çapato: v keuel xanab; v tab xanab.

Corredor que corre: ah alcab.

Corredor ligero: chich yalcab. ( Vide: correr; corriendo.

Corredor de lonja o plaça: ah kulel; ah kay.

Corredor de campo: ah ilmah luum; ah ppicit be.

Corregir o enmendar la vida: tohcinah be.

Corregir o castigar: tzec. ( Vide: auisar o corregir; enmendar; escarmentar.

Corregir de palabra: tzetzec than.t.

Corregible: tzeclem.

Corregir escriptura: tohcinah ɔib.

Correo o mensagero: xanum vinicil; tuxchi vinicil.

Correosa cosa como cuero o palo que se doblega: ɔuy.

Correoso hazerse: ɔuyhal.

{(Solana only until "cosa mal vntada...")

Correr y corida: alcab.

Correr tras algo y seguirlo: alcab.t.

Correr haçer otra cosa: alcabançah.

Correr a parejas: nuchlum alcab; cathil alcab.
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Correr vnos tras otros por alcansarlo y juego ansi: chuclum tanba; [chuclum alcab].

Correr toros: baxtah bacax.

Correr el agua: yalcab haa.

Correr lagrimas: emel yalil ich; hac[a]l emechal yalil ich; kabancil yalil ich.

Correr o saltar la tinta: nahal ti hu[u]n; thahal ti hu[u]n.

Correrse o confundirse o avergonçarse: cħa çubtal.

Correr a otro ansi: pah çubtal.

Corrido ansi: pahan v çubtal.

Corriente a vna y otra parte: cahmat v nix.

Corromperse las viandas: tuhal; labal.

Corrompido ansi: tuu; tuucnac; lab; labacnac.

Corromper virgen: çatçah çuhuyil; yet vayte; yax than; yax et vayte. Estos dos vltimos son dos conosidos segun diçe el Padre Najara.

Corromperse en costumbres: bulhal ti keban; ɔamal ti keban.

Cortar con cuchillo o pedernal: kup; xot.

Cortar con golpe: cħac; cħac xoote.

Cortar ansi por raiz: huk cħa[c]te.

Cortar menudo: mehen kupte.

Cortar las vñas a las bestias: hoch may.

Cortar la carne sobre el gueso y desbastar ansi: çeç.

Cortar hilo o cordel tirando: cotz payte; ɔoc payte.

Cortarse ansi: cotzol; ɔocol; thacal.

Cortar con los dientes: xot kuxte; cotz kuxte.

Cortar al soslayo: chep cħacte.

Cortar o roçar yeruas: cotz; cochol kab; xothol kabte.

Corte del rey: v tancabal ahau.

Cortesano: al mehen vinicil.

Cortesania: al mehenil.

Cortesa o caxcara: box; v boxel che.

Corteza de arbol dura: pox che; [pach che].

Corta cosa o breue: com. Vide: acortarse.

Cortedad: comil.

Corto de rraçones: com v than; xulpul u than; (xupul u than).

Corto de vista: ma nach v pacat.

Corua de la pierna: v uaɔ pix; v uaɔ oc.

Cosa que se quema en la boca como chile o pimienta o piçiete: yec; ha[k]acnac;
 pap.

Cosa que da comeson: chilac; nakacnac.

Cosa que atormenta a los ojos como tierra: hihinac.

Cosa que da pena como muchacho lloron: ɔeeɔnac; yama ach.

Cosa que echa biento como bota: hoxocnac; [hohocnac].

Cosa que no acierta andar: tatacnac.

Cosa que se trae entre manos en vso: v bal kab.
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Cosa que se trae ansi en la boca: v bal chi.}

(DMM continues.)

Cosa mal vntada o a medio vntar: nabaz nabaz.

Cosa que esta sobre otro: maclac yokol.

Cosa que anda asentada sobre otra: culac.

Cosa de echura de guebo: tutuɔuc; vauaac.

Cosa de priesa: homlac.

Cosa dicha: halan; halahan.

Cosa difiçil: talan; kuxuc v beeltabal; ya v beeltabal.

<Cosa façil: [ma talan; ma ya v beeltabal].>

Cosa que se da o pone en lugar de otra: hel. ( bin in ɔab v hel tzimin tech.
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Cosa que a llegado a lo vltimo de potençia: xulic.

Cosa que naçe de otra: çihnal; çihunbil.

Cosas asidas vnas de otras: vide: trauar et hoken hok.

Cosa que se desase de seco y que se quiebra por ser ya viejo: cotzol. ( lo dicho es para bejuco y cordel podrido, viejo, empero para ropa es: hatal; y para cosas de madera: tzilil.

Cosa de la mañana: hatzcabal.

Cosa de la tarde: okinal.

Cosa de oy: heleben.

Cosa de denantes: çameben.

Cosa bien echa: vtz menanil; ma lob mentahanil.

Cosa que se peca o causa pecado: keban oltzil.

Cosa de dos hazes o caras: cahmat ich.

Corsario o pirata de mar: [ah ocol ti kaknab].

Cosecha del mayz: hoch. ( Vide: abundançia.

Coser: chuy; tzay. ( Vide infra: costura.

Coser a punto largo: lilitz chuy.t.

Cosquillas: vide: cosquillas.

Costa o gasto: çam. ( Vide: gastar.

Costa de mar: chi pay; chi cab; v uol pay.

Costado: tzel; xax.

Costal o talega: mucuc.
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Costalejo echo de guano o palma en que se embuleue mayz y ettz.: naça.

Costar en preçio: tulultah.

Costear; hazer costa: çam.t.

Costear; yr por la costa: ximbal tu chi pay.

Costilla de espinazo: cħelat; [cħalat].

Costillas de [g]uano que son vnas barillas delgadas: cħib.

Costoso o cara: nach v tulul; coh v tulul.

Costra como de llaga: [ç]ol.

Costunbre: napah[an] olal; napahan be.

Costumbre tener: naan ti; baili ti.

Costumbre de muger: ilmah V; hula.

Costumbre: vide: acostumbrarse; desusarse.

Costumbre poner: vide: introduçir.

Costura de ropa: v chuyul.

Costura; la ropa que se cose: chuyul.

Costurera: ah chuy nok.

Costura: vide supra: coser.

Cota: xicul mazcab.

Cotejar o conparar: cħa ppiz.t.; et ppiz.t. ( Vide: comparar.

Cox: vide: ---
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Coxcorrones: totoppox lox; boboh lox.
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Coxcorron dar: totoppox lox.t.

Coxo: kou.

Coxo de vn pie: tom.

Coxear anssi: totomancil.

Coxeando anssi: tomtomac; tomkalac; cħecħetac.

Coxear: kokouancil.

Coxeando: kokouac.

Coxquillas: chahal; chahlac; chahlah.

Coxquillosa cosa: chahal.

Coxquillas hazer: chahlah.

Coze: vide coçe.

Cozer: chac.

Cozer loza y cosas de platos y escudillas: pooc.

Cozer tortillas en el rescoldo: pom chuc.t.; pem chuc.t.

Cozer el mayz para pan: kuumtah.

Cozer desmaçiado la carne o los frisoles: hokmal; makmal; xekmal.

Cozida cosa que se ha de cozer: chacbil.

Cozido mucho: hohokci.

Cozida cosa mucho como miel: totohci.

Cozida cosa zazonada: takan.

{Cozer la llaga: pap ya; eelnac v kinam; hopbanac v kinam.

Cozer los ojos quando les cae tierra: hijhinac.}

Cozina: koben; chi koben.
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Cozinar: kobenyah; xac chi.

Cozinar caldo: v kab cum.

Cozinero: ah kobenyah; ah menyah hanal; ah vtzcinah hanal.

Creçer: cħiyil; nuchal; nohhal.

Creçer el cabello: cħiyil pol.

Creçer hazer: cħiyeçah.

Creçer la mar: tutulancil; nacal yalil.

Creçer la enfermedad: ch[a]cethal cimil.
 ( Vide: enfermedad.

Creçer: vide: multiplicar; acrezentar.

Creçida cosa: cħiyan. ( Vide: grande.

Creçidillo: cħiyan cħiyan; tumtum.

Creçiente de la mar: v tutulnacil.

Creçer o sobrepujar la carne en llagas: vide: sobrepujar.

Creer: ocol ti ol; ocçah ti ol; oc ol.t.

Creençia y fe: oc olal.

Creyble cosa: ocçaben ti ol.

Crespo como negro: mumuch pol.

Cresta de aue: thel.

Criar de nuebo: çihçah, cħab.t.
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Criada cosa o criatura: çihçabil.
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Criança de lo que se sustenta: tzen.

Criar o sustentar: tzen.t.

Criar niño: ɔa chuch; tzen paal.

Criado anssi: tzenbil paal.

Criado de seruiçio: palil; palilbil.

Criatura que aun mama: chuchul.

Criança o obediençia: tzic.

Criar animales mansos: [a]laktah.

Crica de la muger: thuy.

Crimen; grand pecado: v yail keban; v chacil keban; ilil.

Crietas:
 xooch; tuy tun; tan ac.

Crietas del aire:
 çal ik; haɔ ik.

Crin, copete alto y cresta: thel. ( Vide: coleta.

Crisma por el sacramento: takyah nabal.

Crismar: takyah nabçah.

Christiano verdadero: hahal cristiano; al oltzil cristiano.

Cristiandad: cristianoil.

Cristiandad fingida: tutuzbil christianoil; eɔbil [cristianoil].

Criua o instrumento de çerner: chachab.

Criuar: chach.t.

Crudo: cheche; chee; ma takan.

Cruel: ixma ɔuɔil; ix ma ɔa yatzil; ta chi ach. ( Vide: encrueleçerse.
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Cruçificar: çin ti cruz; çin chetah ti cruz.

Cruçifijo estanpado: ɔalbil cruçifijo.

Cruz de plata: cruz takin.

Cuaderno o tomo de libro: v picil hu[u]n.

Cu; cua; ettz.: vide in litera q.

Cuadrada cosa: can amay; can tuk; can tzep; can titz.

Cuadrar anssi: canamaycunah.

Cuadriles o caderas: theth.

Cuajarse algun licor: lotzhal; lootzmal; lacmal.

Cuajar anssi: lotzbeçah.

Cuajada cosa: lolotzci. ( Vide: espesar.

Cuajada sangre: olom kik.

Cuajo de cabrito: v kab yoch imil yuc.

Cual o quien: mac; macx.

Cual de dos: macal mac.

Cualquiera de muchos: lauac mac tiob.

Cualquiera cosa: lauac bac.

Cual de pies, cual de cabeza: itlim pol.

Cuando: ca. absolute.

Cuando preguntando de preterito: biykini; bay kin.

Cuando preguntando de futuro: biykin.

Cuando sera: biykini xan.
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Cuando quiera: lauac biykin.
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Cuando estaba en Calkini: tiyen
 yan Calkini cuchi.

Cuanto en numero en cantidad: bahun.

Cuanto en distançia: bahun vay; hayte. ( Vide: en---- distançia.

Cuanto en tamaño: bahun v cah.

Cuantas vezes, o que de vezes: bahun: ( Vt: bahun valic ti.

Cuanto menos: noh meli tun.

Cuanto mas .l. cuantimas: xicili tun; noh xicili tun.

Cuarenta: ca kal.

Cuarenta vezes: ca kal v tenel.

Cuarenta y vno: ca kal catac hunppel.

Cuarta parte de algo: v can tzucil.

Cuarta parte de la hazienda: v can hatz balba.

Cuarto de animal: hun tich; hun hek.

Cuartear: can buhcunah; can kaxcunah.

Cuatro en numero: can; canppel.

Cuatro en orden: v canppel.

Cuatro tanto: can muc ti balo; bay ti can muc lo.

Cuatroçientos: hun bak.

Cuatro mil: lahun bak.

Cuatro cada vno: cancanppel.

Cubo con que se saca agua: cħoy.

Cubertura de algo: v pix; v bocħ.
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Cubertura de las niñas de las partes verendas: [pp]uyuth.

Cubertura de ojas o guano y cubrir con ello: too.

Cubertura o enpeyne de çapato: v pix pachil xanab; v buc pachil [xanab].

Cubierto de vello: tul tzotz yokol.

Cubierto el suelo como de langosta: nabacnac çak tu vich luum.

Cubijar: pix; bocħbeçah.

Cubrir lumbre: muc nax che; xuc nax che.

Cubrirse de moho: cuxumhal.

Cubrir la india al niño entre las braços: huc.

Cubrir las casas
 [de paja o de guano]:
 çijc.t.

Cubrirla otra vez quando se pudre el guano: çalom.t.

Cubrir vnas cosas con otras: mucchahal.

Cubrir con sombra: boybeçah.

Cubrir: vide: encubrir; abrigar; esconder.

Cuchillada: v cħacal v ci[n]il.

Cuchillada dar: het cħac; het kup.

Cuchara: kab cum.

Cuchara de hierro: kab cum mazcab.
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Cucharada: hop.

Cuello o garganta: cal. ( Vide: pezcueço; garganta.

Cuello de camisa: v cal camisa. ( lechugillas: v xilil camisa.
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Cuenca del ojo: v kopol ich; v komol ich.

Cuento o consejo: natle.

Cuento para contar o afirmar: xolob che; v mukil pak.

Cuenta: xoc.

Cuenta dar: ɔa xocan.

Cuenta tomar: cħa xocan. ( Vide: cumplir.

Cuenta, alcançar en ella: chuc ppax.

Cuenta para contar en general: ppel. ( enpero para contar personas, animales; açotes; cargas; ettz.: hallarse an al fin de este bocabulario.

Cuerda qualquiera: kaan.

Cuerda o çenidor: kax nak.

Cuerda de tres ramales: ox bal kaan; ox bal hax.

Cuerdo hombre: ah cux olal; yih u tumut.

Cuerno: xulub. ( Vide: cornear.

Cuerno poner al casado: tupçah nen. ( Vide: cornudo et cal pachtah.

Cuero de animal: keuel. ( Vide: pellejo.

Cuero del hombre: oth; keuelel.

Cuero de culebra: [ç]ol.

Cuero de cierta pescada para raspar: hix cay.

Cuero del tigre natural: v keuelel.

Cuero agamusado: yacħbil keuel.

Cuero curtido qualquiera para pergamino: hochbil keuel. ( Vide: çurrado; [curtir].
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Cuerpo qualquiera: cucut.

Cuerpo sin cabeça: cul cal.

Cuesta: nix.

Cuesta abajo: emec nix; ninixic.

Cuesta ariba yr: nacal benel.

Cueua: actun.

Cueua y tierra blanca de donde la sacan: çahcab.

Cuesco de fruta o pepita: nek.

Cuyo: tah tial; vtial.

Cuyo esto; cuyo es aquello: mac tah tialo. ( nota que esta particula sirue para quando esta la cosa algo partada pero si la tiene çerca o en la mano ha de deçir: lo.

Cuydado, soliçitud y diligençia: mecħbail.

Cuidado tener anssi: mecħcunah.

Cuidado: tan olal; ɔa olal; kahçah olal.

Cuydadoso: tan ol; ah tan olal.

Cuydado tener de algo: tan ol; tan oltah. ( Vide: poner cuydado.

Cuydado poner mucho en algo: hun tan ol.t.; hun tanlah.

Culadas dar: cucul it.t.
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Culata de casa o cabo de casa: v moy na.

Culebra en general: can.
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Culebra vna grande: och can.

Culebra otra: çikic vlum.

Culebrar; andar la culebra: bibikancil; can ximbal.

Culo: it; chun. ( Vide: nalga.

Culpa y obligaçion: koch; cuch.

Culparse: kochpahal.

Culpar a otra: kochbeçah; pak yamab. <( Vide: acusar et [tac hol].>

Culpar mas de lo justo: nacçah koch.

Culpado anssi: kochan; kochpahan.

Culpa tener en algo: kochinah; kochintah.

Cumbre del monte: v hol uitz. ( Vide: altura.

Cumbre o pinaculo de la yglesia: v ppippich hol ku na.

Cumplirse a acabarse: ɔoc lukul.

Cumplirse el tienpo: nuɔul v kinil; kuchul v kinil.

Cumplirse la maldiçion: kuchul than; bohol than; pokol than.

Cumplir anssi: chucbeçah.

Cumplir: vide: acabarse; añadir; suplir.

Cuna de niño hecho de manta: mucub.

Cuña de palo: cħeh che.

Cuña de piedra: cħeh tunich.

Cuñar; poner cuña: cħeh che.t.; topp che.t.

Cuña para afirmar algo: noox.

Cuñar anssi: noox.t.; nooxbeçah.

Cuñado entre barones: bal.
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Cuñada entre mugeres: hauan.

Cuñado o cuñada de varon a muger o de muger a baron: muu.

Cuñado o concuñado casado con hermana mayor de mi muger: in zucun cabal.

Cuñado casado de la manera que queda dicho con hermana menor: [in] iɔin cabal.

Cuñada anssi casada con hermano mayor de mi marido: in cic cabal.

Cuña de moneda o sello: ɔalab.

Cundir la mancha: vkul; yibil.

Cundido anssi; cosa que va cundiendo: vkucnac; yibicnac.

Cundir el dolor o ponçoña: vkul kinam; xibil kinam.

Cundir fama: benel than; benel pectzil.

Cundir: vide: derramar.

Cura por cuydado: vide cuydado.

Cura de yglesia: ah tanlah cristianoil; ah mektan vinic.

Curador de menor o pupilo: ah canan paal; ah canan balba.

Curar al enfermo y la cura o medeçina: ɔac; ɔacyah.

Curado anssi: ɔacal; ɔacbal.

Curar con yeruas: pak xiu.

Curtir: menyah keuel; kuncinah keuel. ( Vide: [cuero curtido; çurrar].

Curtidor: ah menyah keuel.
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[- Ç -]

Çabullirse en el agua: bubulancil ti haa; muc haa; mumucancil ti haa.
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Çaherir: tibçah.

Çahumear: ppulut.t.; ppultah.

Çahumerio: ppulut ppul; {ppulte ppul}.

Çahurda o poçilga de puercos: v çoy cheil keken.

Çancadilla en la lucha: hokob oc; hokbah oc.

Çancajo: pempem oc.

Çangano: ppuluch taa cab.

Çanquivano: ah thanan che; hihilic.

Çancos para andar en alto: xinib che.

Çanglotear, abacuçar como agua en cantaro: bobokancil.

Çangloteando: boboknac; chichicnac.

Çanja: hom.

Çanja hazer: paan hom.

Çapato: keuel xanab; xanab keuel.

Çapatos hazer: mentah xanab.

Çapatero: ah men xanab.

Çapote: ya.

Çapote pasado: chuchul ya.

Çapote colorado o mamey: chac haaz; {chachac haaz}.

Çaranda: chachab.

Çarandar: chac[h].t.

Çarça: teel çaak.

Çatico o pedaço de algo: xelel. ( v xelel vah.

Çaticos hazer anssi: xethyah.
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Çatico o pedaço como de carta: xethel. ( v xethel hu[u]n.

Çabana o campo raso: chakan.

Çebo: yoch le; yoch lutz.

Çeçeoso: çeç.

Çedaço: chachab.

Çedro arbol: ku che.

Çegar: ek mayhal; benel ich. ( Vide: empoluerar; çiego.

Çegar a otro: ek maycunah; buyçah ich.

Çegar quebrandose los ojos: pucħul ich; cħophal ich.

Çegar mirando al sol: chahal ich.

Cegar desuaneçiendose: tupul ich.

Çegar pozo o hoyo: [buth; çoh].

Çegar con tierra: çopp; çopp luum.t.

Çeja: moh ton.

Çejear: bibik moh ton.

Çelar: vide: encubrir.
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Çelar; tener çelos: xoc ol.t.; pec ol.t.; paah. ( Vide: çeloso.

Çelebrar; deçir misa: vtzcinah misa.

Çelebrar fiesta: mançah mankinal; kinbeçah mankinal.

Çelebre cosa: tzictzil; tzicbentzil.

Çelebro: pach ca.

Çelestial cosa: caanil; {caanal}.

Çeloso: xoc ol; ah xoc olal. ( Vide supra: çelar.

Çelos; çelar: xoc olal.
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Çelosa muger: çauin.

Çelos entre mugeres y tenerlos: çauinal than.

Çementerio: tan mucnal.

Çena: okinal uijl.

Çenagal o lodaçal: luk; tan luk; ich luk.

Çençeño: hihilic; çiçithic.

Çeniça: taan; ɔij taan.

Çeniçienta gallina: ix taan pach.

Çentella: v ppiliz kak.

Çentellar: ppiliz kak.t.

Çentro o meollo: ɔuu.

Çentro de la tierra: tan yol cab; ɔuu luum; mitnal.

Çeñir y çeñidor: kax nak.

Çeñir la manta para trauajar: v pac kaxtah nak.

Çeño: ppich; lolopp.

Çeñudo o enojado: lolopp v uich. ( Vide: cabisbajo.

Çepillo: çuçub. ( Vide: açepillar.

Çepo; prison: mazcab.

Çepo para caer en el: mac.

Çepo en que se echa la limosna: mac che.

Çera: cib.

Çera blanca: çac cib.

Çera del oydo: v taa xicin.

Çerca, preposiçion de acusitivo: açmen. ( Vt: açmen tu yoxppel kin: çerca horam tertiam.
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Çerca: neɔan. ( neɔan v tal pascua, v kin mankinal Judiosob cuchi.

Çerca algun tanto: neɔan neɔan.

Çerca: [t]aacan. ( ma taacan: lejos. tacaan pascua helelae: çerca esta y a la pascua açercandose va.

Çerca o arimado a algo: nak; naklic.

Çercana cosa o atajo: xay.

Çerca de palos en rededor: colol che.

Çercar anssi: colol che.t.

Çercar la casa con guano: pa ɔaɔ.t.; pa ɔaɔ xaan.t.
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Çerca de piedra y çercar anssi: cot.

Çerca de pared baja como la de los patios de nuestros conuentos: {val pak.

Çercar ansi;} val pak.t.

Çerca o muro de çiudad: v pail v pach cah.

Çercar como en guerra: xoy tok.t.; xoy mac.t.

Çercados anssi: xoyan v pachob; bakan v pachob.

Çercar o atajar lo que huye: mac pach.

Çercano pariente: v thah tabal; {v hach tabal}.

Çercano al fin o postre de algo: kuchbal tu xul; kukuchbal tu xul.

Çercano a la muerte: neɔan v cimil, v ca[a]nil cuxan.

Çerçenar: kup.

Çerçenar al rededor: çuy kup.t.

Çerçenaduras como de ostias: v kupul; v çeçel.

Çerco de la luna: v pet V; v petan V.
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Çerda de la vestia: tzotz.

Çernado: v xixil taan.

Çernadero: chachab.

Çerner: chach.t.

Çernida cosa anssi: chachbil.

Çerner entre los dedos: xix.t.; vay.t.

Çernida cosa anssi: xixan; vayan.

Çerraja, yerua: ko ah tzo.

Çerraja para çerrar o çerradura: kalab.

Çerradura o llave: v hebil; v llaueil.

Çerrar puerta, y cosa que facilmente se abre: mac.

Çerrada cosa como puerta: macan.

Çerrar o trancar puerta: vide: atrancar; emparejar.

Çerrar con llaue: kal ti llaueil. ( Vide: ençerrar.

Çerrando anssi: kalan ti llaue.

Çerrada muger: çuy tun.

Çerrar con lodo o palos porque no se a de abrir: tzutz.

Çerrar camino anssi: tzutz be; çupp be.

Çerrar enparejando les puertas: nupp v uol na.

Çerrar la boca o callar: nupp chi; mac chi. ( Vide: callado.

Çerrarse o acabarse de tejer la tela: tut çacal.

Çerrarse los ojos como de sueño: natzal ich.

Çerrados tener anssi los ojos: nanatz v uich.

Çerrar los ojos: muɔ ich.t.

Çerrar y abrir los ojos: mumuɔ ich.t.
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Çerrarse las velaçiones: kalal atancil; haual atancil.

Çerrarse la herida: tzutzul ya; buy bakhal ya.
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Çerraderos de bolsa: v tab chim.

Çerro o sierra baja: puuc.

Çerro o copote: tzuc.

Çerro como de yguano: v kixil v pach; v xil v pach; v tzul pachil.

Çertidumbre: v hahil.

Çertificar: hahcunah; tohcinah.

Çeruatillo: yalam.

Çeruiz: chuch cal; cul cal.

Çesar de hazer algo: nicil; haual; cħenel. ( Vide: dejar.

Çesar anssi: nicçah; hauçah; cħeneçah.

Çesando ir: nicbal nicbal; nican nican.

Çesar; hazer çesar qualquiera platica mala: peɔ che hol.t.

Çesto: xac.

Çesto hazer o cosas entretejidas anssi: hith xac.

Çesto grande: xuxac.

Çesto de boca ancho: pekom xac; hayom xac.

Çeuar las aues: hanteçah.

Çeuo: yoch le; yoch lutz.

Çiçion de hogar o tierra muy quemada: chuhlem cab.

Çiçion con frio: yax ceel. ( Vide: calentura terçiana.

Çiçiones con interualos: ppuhulbil; lecelbil.

Çiego del todo: ek may; cħop v uich; binan v uich.

Çiego que tiene quebrados los ojos: pucħ v uich.
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Çiego que tiene abiertos los ojos: cax v uich.

Çiego de nube: çac nol.

Çiego de cataratas: çac thah.

Çiego algun tanto: buyuk v uich; ɔu[ɔ] v uich;
 tupan v uich.

Çiego: vide: çegar.

Çiego pozo: çoh cħeen.

Çielo: caan.

Çielo de cama: yuub.

Çieno o lodo: luk.

Çienega: aakal; mum.

Çiento, numero: ho kal.

Çientopies: tzimez.

Çierço que corre del norte: xaman caan; xaman ik.

Çierço vn poco hazia oriente: çac ik xamal.

Çierta cosa y veradera: hah; hahal than; halach than. ( Vide: verdad.

Çiertamente: tu hahil; hach than. ( Vide çirca hoc: ti hunkul; ma than; tayic.

Çieruo o venado: ceh.

Çierua enbra: cħuplal ceh; ix ceh.

Çigarra: cħucħlem.
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Çimentario: tan mucnal.

Çimiento: v chun pak.

Çimentar; hazer çimiento: eɔcunah v chun pakil; accunah v chun pakil.

Çinco numero: ho; hoppel.

Çinco en orden: v hoppel.

Çincuenta: lahu yox kal.

Çincha: kax nak.

Çinchar: kax nak. ( kaxex v nak tzimin.

Çinto o çeñidor: kax nak.

Çintura: hacħab ex; theth.

Çirculo redondo: pepeteci; pet; petan. ( Vide: redondo. Vide: coɔoc.

Çircumçidar: çuy kup.t.

{Çiruela: abal.}

Çiruelo arbol: v cheel abal.

Çiruelas que son las mejores de comer: çabac abal.

Çiruela pasa: kulim.

Çirujano: ah ɔac; ah tok yah.

Çitar y pedir pleyto: tza.

Çiudad: noh cah.

Çiudadano: ah cabnal noh cah; ah ich paa.

Çizco de hogar o tierra muy quemada: chuhlem cab.

Çopo; truncado de mano o pie: cul kab; cul oc.

Çumo: kab.

Çumosa cosa: ah kab.

Çumo sacar: yaɔ kab.

Çurrar o curtir cuero: menyah keuel; kuncinah keuel.

Çurrador: ah menyah keuel.

Çurra: vide: noque; sobar cuero.
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Çurron: mucuc keuel.


[- CH -]

Chamuscar: chuh toc.t.; çon kak.t.; che chuh.t.; cheche chuh.t.; çom kak.t.; hom kak.t.

Chamuscado: che chuhbil.

Chamuscado como tierra: chuhlem cab. ( chuhlem cab v ppuc.

Chapa de color en la cara: chac puken v ppuc; chac thathal v ppuc.

Chapear la herradura: cocolnachil. ( Vide: tzakba; tza[k]banac.

Chapeando anssi: cocolnac.

Chapitel: v ppippich hol na.

Chas; el ruido de golpe: vakach. ( Vide: estallido.

Chica cosa: ɔeɔec. ( Vide: pequeña cosa.

Chica venir la ropa: nath; {nanath}; nacħ; ma et kal.

Chicoçapote: vide: çapote.

Chillar el conejo: ppippiancil.

Chillado de conejo: ppi.

Chile o pimienta: vide: axi.

Chillar los pajaros: cħicħiancil.

Chillar la madera: hecħel; heppel; ɔuykalancil.

Chimenea: v uol buɔ.
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China o pedreçilla: cħicħ; mehen tunich; cħicħil tunich. ( Vide: piedra.

Chinche de castilla: kulim.

Chinche de la tierra: pic; ox picil cuch.

Chisme y chismear: cħupul chi; can cħupul chi; ppan cħupul chi; ppan than; ppan yamab.
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Chismoso, mentiroso y doblado: ah ualax. ( Vide: nouelero.

Chocarrero: ah kutz ach.

Chocarrear: on can ach; coppen than.

Chocarrear en conuersasion: hubul hub than.

Chocolate: chacau haa.

Chocolate hazer: thoh haa.

Chocolatera: ix haa; ah men chacau haa.

Chorrear de alto: thohol haa.

Chorrear agua como de melon: choh haa.

Choça o casilla: paçel.

Chupar y mamar: chuuch.

Chupar fuertemente piñuelas y los dedos: maɔ.t.

Chupar como quiere: ɔuuɔ. pasiuo: ɔuuɔbal; {ɔuuɔhal}.

Çi; çu: vide supra.


- D -

Dadiua o don: ɔabilah. ( Vide infra: dar.

Dadiuoso: çil ol; çil olah; {çil ol ach}; holol v kab; ah çil olal.

Dado al seruizio de dios: ɔaan tu tanlahil dios.

Dados de jugar: am. ( jugar con dados: bul.

Dançar o baylar: okot.

Daño o llaga: yaah. ( Vide: llaga.

Dañarse: yaahpahal.
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Dañar otra cosa: yahpaheçah; ocçah ti.

Dañada cosa anssi: yaahaan; lobcinan.

Dañarse las viandas: lobhal; tuuhal.

Dañarse los dientes: xohmal; kuxul tumen nok.

Dañar en el sembrado: kux nal; lobcinah nal.

Dañarse anssi: kuxul nal; lobhal nal.

Dañarse las personas con biçios: bulhal.

Dar y poner: ɔa. pasiuo: ɔabal. ( Vide: donar.

Dar de comer: ɔa hanal.

Dar a escoger: ɔa ti yeybel; ɔa ti yeyah.

Dar ocasion o prouocar: ɔa chun; hoppçah than; lecçah oltah.

Dar de mala gana: ɔa ti caye ol; {ɔa ti ma u kati tilob.

Dar de voluntad: ɔa ti tal ti ol}; ɔa ti cilmac yolil. ( Dasmelo de buena gana: lic ua a ɔaic ten ti tal ta uol, tu hahil a uol.

Dar o ofreçer de graçia: çijl.
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Darse o ofreçerse a si propio: ɔa ba; çijl ba.

Dar de beber: ɔa vkul.

Dar en mano propio: lap.

Dar obra que hagan: ɔa menyah.

Dar tendiendo el braço: ticħ; ticħ kab.t.

Dar a entender: ɔa ti naatabal; ɔa nuc.t.; nucbeçah ti xicin. ( Vide: informar; dar a entender.

Dar de si estenderse: çaɔal; çaɔ ba.

Dar de si ensanchandose: cochhal.

Dar de mano menospreçiando: picix kab.t.

Dar de cobdo: xol cuc.
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Dar vna cosa llana a otra llana: lah.

Dar en el hito: tijhal v hul; tijhal v than.

De alguna parte: tali; likul. ( de alguna parte lo tomaste: [??]

De alguna es o sera: tiyalbil; yantah tiali.

De alto abajo: tali caanal, kuchuc ti cab.

De alla para aca: tij likul, tij tali kuchuc vaye.

De alli soy o de alli vengo: ti likulen; ti talen.

De Alonso o para Alonso: vtial Alonso.

De aqui: vay; vay likul.

De aqui adelante: lic v benele; te tu pache; cu talele.

De aqui a vn poco: cacatoy; lalactoy; cacat vale; çeban; ma nach v kinil. ( de aqui a vn rato.

De balde o sin pago: tix mama bolil; tix mama tulul. ( Vide: desgraçiosamente.

De balde o por demas: nahel; cunel; pakach mab. ( Vide: embalde.

Debanar: vide: deuanar.

Debate o contienda: bateel. ( Vide: buçcar contiendas.

Debatir anssi: bateel tanba.

Debajo de algo: yalan.
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Debajo de poder de otro: yalan v kab hunpay.

Deuito entre casados negarse: toc ba; yacuntah ba; mabcunah ba. ( negaste o has negado el deuito a tu marido: a tocah va aba ta xiblil .l. a yacuntah va aba ta xiblil .l. a mabcunah va aba ta xiblil. ( Vide: pagar el deuito.

De buena gana: ti yutzil yol; tu tibilil yol; ti tal ti yol.

Debujar o pintar: ɔib vimbail.

Deber: ppax.ah.ab.

De cada parte: tan tanxel.

De camino estar: van ti be; likan ti be.

Deçender de alto: emel. ( Vide: abajar.

Deçender otra cosa: emçah.

Deçender desliçandose: hacacnac emel.

Deçendible cosa o que se deçiende: emelbil.

Deçendientes en linage: ɔacab; cħibal.

Dechado o exemplo: ɔilib.

Dechado tomar: ɔilib.t.
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Dezimo en orden: v lahunppel.

Dezima; parte de diez: v lahun.

Dezmar: vide: diezmo.

Declarar en otro lenguage: tzol than; chilah than; valkeçah than.

Declararse lo escuro o darse a entender: pathal; nucpahal.

Declarar anssi: patcunah; pat can.t.; nucbeçah ti xicin.

Declarado anssi, o entendido: nucan ti xicin.

Declaraçion o signifiaçion de algo: v nucul; v naatul.
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Declarar por descomulgado: chacancunah ti tzacomal.

Decorar; tomar de coro: cħa ti ol; tak ol.t.

De coro saber: ohel ti ol.

De coro reçitar: halmah ti ol.

De coraçon: likul ti pucçikal; hach tal ti ol; tal ti ol.

De dentro de la nao: likul ich chem.

De dentro: ichil.

De dia: ti kin; çaçil ti yan kin; ti çaçilil.

De dia en dia: pulul pul kin.t.

De dentro: ichil.

Dedicar: ɔa; kub; vacunah.

Dedo de la mano en general: v mocħ kab; v mocħ.

Dedo yndiçe: tucħub.

Dedo pulgar: v na kab.

Dedo del pie: xau.

Dedo meñique: v thupil kab.

De donde; de que lugar: tab likul.

De onde quiera: lauac taba.

De dos en dos: cacatul.

De dos filos: caham ye.

De dos aposentos: ca kaz v nail.

De dos puertas: ca cal v uol.

Defender o librar arrebatando o quitando: tocçah; lukçah. ( Vide: librarse.

Defenderse: lukçah ba. ( y tambien es por desculparse; desculpa.
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Defenderse o desculparse de alguna calumnia: tzutz koch; tzutz pach; mac pach. ( Vide: descargarse.

Defenderse del marido, no pagarle el deuito: vide: deuito.

Defender amparandose la sombra: boybeçah.

Defender, prohibir, o bedar: vide: prohibir; vedar.

De frente: tu uich; tu lec. ( Vide: delante et ɔic tan.

De fuera: yoc cabil; nach. ( Vt: de fuera vendra: nach likul.

Defuncto: cimen.

Defuncto mio, tuyo, ettz.: vide: mi difunto.

Degollar: xot cal; kup cal; vel cal.

Degollado: xotan v cal; xotbil v cal.

De ynprouiso: pakçah; ti ma kahan ti; vaçut. ( Vide: subitamente.

Dejar, dejando, ettz.: vide: dejar.

D[e .l.] a; preposiçion: tij.

Delante estar: tan. ( tin tan; ta tan; tu tan; ettz. ( Vide: de frente et ɔic tan.

Delante ponerse: ah tanhal.

Delante poner algo: ah tancunah. ( Vide: poner delante.
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Delante, esto es el que ua delante de otro: ic tan. ( ic tan v talel: viene adelante.

Delante yr: paybe benel. ( Vide: adelantarse.

Delantera de casa: ɔec. ( v ɔecil na; v tan na.

De la otra parte alguna cosa: citan tu pach.


DMM Page 72v

Delegar: xanum; tux chi.

Delegado: xanum[il uinic]; tuxchibil vinic.

Deleite de la vida: v cijl [cuxtal]; v cħahucil cuxtal; v cici olal bak.

Deleitarse: cijlhil ol. ( Vide: alegrarse.

Deleitar a otro: cicunah ol.

Deleite o plaçer: cijcij olal.

Deleitable de ver: chaantzil.

Deleitable que causa deleite: cij oltzil; yan oltzil.

Deletrear: ppeppel xoc.t.

De lejos ser o venir: nach tali.

De lejos, aduerbio: nach; manan man.

Deleznarse; descurrirse: holmal; hacmal; pitmal; cipmal.

Deleznable anssi: hoholci; cipcipnac.

Deleznable hazer algo vntandolo: holmeçah.

Delgado como hilo o palo: bekech. ( Vide: adelgazar.

Delgado como lança: hay.

Delgado y largo .l. çanquivano: hihilic.

Deliberar; pensar lo futuro: tumtah va bicie.

Deliberar anssi con otros: mul tum.t.; cħalam than.

Deliberar; determinar lo que a de hazer: xot tum.t.; xot ol.

Deliberaçion anssi: xot olal.

Deliberada cosa anssi: xotan ti ol.

Deliberadamente: ti xotan yolil.
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Deliberar: vide: determinar; difinir.

Delicado de pocas carnes: tzem; bekech; bibikic v uinicil.

Delicado de mala carnadura: ya ta ach; yax cheel vinic; yax bak; {yama ach}.

De la qual; de lo qual: heklay; lay.

Del todo o perfectamente: lah; xup.

Del todo o del todo punto, o para siempre: tu hun lukul; ti hun kul.

Demandar; poner demanda: tza.

Demandar con inportunidad: tzatza kat; çacach kat.

Demandar o cobrar tributo: mol patan.

Demandar: vide: pedir.

De mañana: akbo; top akbo; top hatzcab.

De manera: vide: de modo.

Demas de esto: bai xan; hex la; yani xan; yan ix to.

Demasia o sobra: tich; tichancil; yala. ( Vide: sobrar.

Demasiado anssi: tichan; pot manan.

Demasiado o superfluo: hach yaab.
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Demediar: tancochcinah.

Demediada vasija de algo: tancoch.

De memoria: vide: de coro.

Demonio: ciçin. ( diablo: xibalba; xabalba.

Demodo: bai tun. ( sirue para conclusion de raçon.

Demostrar çiençia: vide: enseñar.

Demostrar algo que se vea: etçah.
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Demostrar con el dedo: tucħub.t.

Demostrar: vide: mostrar.

Demudarse el color; ponerse descolorido: pozhal ich.

Demudarse de verguenza: chacxicen v uich.

Dende Mani a Cumkal: likul Mani kuchuc Cumkal.

Dende aqui a vn poco: vide: de aqui a vn poco.

Dende el principio del mundo: ahcij cab ti vinic.

Dende que amaneçio: ahic cab.

<Dende que anochiçio: [ocic kin].>

Dende que se fue: binci.

Dende que vino o llego: hulci .l. laactulah.

Dende que vine yo asta agora: vuulci kuchuc helela.

Dende que murio Pedro asta agora: cimci Pedro kuchuc helela .l. cimci Pedro laactulah helela.

Dende entonces: tihi

Denostar de palabra: çaçal than.t.; ppaz than.t.; pah çubtal.

Denostar en ausençia: keyah pixan; cuchpach keyah.

Denuesto: ppaz than; ma u cetil v than.

Denostar: vide: menospreçiar; desdeñar; despreçiar.

Dentera y tenerla: chah co.

Dentro ambas partes: vide; de vna parte y otra.

Dentro del lugar o sitio: ichil. ( Vide: adentro.
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Denunçiar; hazer sauer: vide: avisar; dar notiçia; hazer saber.

Denunçiar acusando: tac hol. ( acusar.

De otra manera o modo: tu yanal.

De parte de fuera: tu tancabil; tu yokçabil; {yolcabil}.

De por si: tu hun tacil.

Depositar: kub; kubentah; ɔa ti cananil.

Depositario o de quien se confia: ah canan.

Deprender: vide: aprender; decorar.

De priesa: ti homol; {homolil}. ( Vide: a priesa; luego boluer; homol.

De quando en quando: bijkin bijkin. ichil ichil; yam yam; çipil çipil. ( Vide: pocas vezes; raras vezes.

De que tamaño: va bahunx nohil.

De quien es esto: vide supra: cuyo es esto.

Derecha cosa: toh; hun taɔ. ( Vide: endereçar; enhestar.

Derecho algun tanto como camino: taɔan taɔan; totoh.

Derecha mano: nooh.

De rraiz: tal tu chun; likul tu motz.

Derrabado o rabon: cul ne.

Derramar vaciando la vasija: hochcinah.

Derramar trastornando: noc; noc pul.t.

Derramar cosas liquidas: laal; hoy; bab.

Derramar con inpetu o de golpe: noc pul.t.; tox cab.t.

Derramar cosa que cae poco a poco: pich.
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Derramar como granos desparciendo: vec; kit.

Derramar anssi arrojando como quien siembra trigo: vec cħin.t.

Derramada cosa o desparçida: vecan; vececnac.
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Derramar: vide: vertir; cundir; desparçir; esparçir.

Derrama y hecharla: mol ximte; mol cħeh; mol lot. ( Vide: lot.

De rrama en rama: kamal kam che; cheel che.

Derretirse, deshaçerse, o desleyrse: pukul. ( Vide: deshaçer.

Derretir otra cosa: pukçah, yalbeçah.

Derretido anssi: pukan.

Derretirse de suyo o cundir la mancha: almal; yakmal; valmal; c[ħ]almal.

Derribar generalmente: lubçah. {passado: in lubçah. futuro: bin in lubez. passivo: labçabal.}

Derribada cosa anssi que la han derribado: lubçahan.

Derribar edificios: hubçah; {lubçah}.

Derribar anssi tendiendo: haiçah.

Derribar como montones de piedra: pocħ.

Derribar despeñando: pi[c] cħintah ti cab.

Derribarse postrandose: noc pultah ba.

Derribar luchando: pacħ cab.t.

Desabotonar: [uacħ].

Desabrirse; hazerse desabrido: çap[h]al.

Desabrir algo: çapcunah.

Desabrida cosa: çap.

Desacompañado o solo: hunab; manan v lak.

Desacordar en sentençia y voluntad: helanhal.


DMM Page 75r

Desacomtumbrarse algo: haual.

Desacreditar: lobcinah mut; lobcinah pectzil.

Desafiar: hoppçah ya; pay katun; lecçah ya; chunbeçah oc ya.

Desafuciar al enfermo: xethel ol tu cimil; hauçah alab olal; lukçah alab olal.

Desafuciado del medico: xethan yol ah ɔac ya tu cimil.

Desagradeçida: ix ma nib pixan.

Desagradeçido: ah ma nib pixan.

Desagradeçimiento: ixma nib pixanil.

Desahinado o desuirtuado por luxuria: lukan u xex.

Desayunado: v kamma v chi.

Desaliñado: mabal ɔabic yol.

Desamar: noc oltah; lob oltah.

Desaminar de doctrina: kat than.

Desaminado anssi: katan v than.

Desaminar para casar: patcunah be.

Desaminar testigo: katbal v than; cħabal v hahil v than.

Desaminar: vide: examinar.

Desamorado: [kox; kox ach; ah ma kub ol].

Desamparar o dejar del todo: ppat; xuppat.

Desañudar: choch. ( choch v moc.

Desapareçerse: çatal ti ich.


Solana Page 80

Desapercibido: ix ma pec ol; toh yol; ma cħaan v ba.

Desaprouechado para poco: netz; mabal v uilal.

Desarrugar: çinçincunah.

Desastre: numya. ( Vide: trauajos.
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Desasosegar: çouyah. ( Vide: inquieto.

Desatapar como tinaja: lukçah mac.

Desatapado anssi: ixma mac.

Desatapar lo cubierto con ropa: tic; lukçah pix.

Desatapar agujero de pila: hoɔ mac.

Desatapar colmenas: lik che.t.; nik che.t.

Desatar: choch kaxal. ( Vide: aflojar.

Desatinar: ixma tijhal; coocnac ol; coco olal.

Desatinado que dize desatinos: ma tij v than.

Desbaratarse el cabello y cosas conpuestas: hobol; xakmal.

Desbaratar anssi: hobyah; xakyah.

Desbaratarse como edifiçio: hubul. ( Vide: desconçertar.

Desbaratar anssi: hubçah.

Desbarbado: ixma mex; manan v mex.

Desbastar madera: haɔ pol.t.

Desbastar entallando: çeez.

Desbastar los pies a la bestia cortandole la vña: hoch may.

Desbocado; lenguaraz: ah picħil chi; picħkalac v chi; picħim chi; ppec chi ach; ma chucben v chi.

Desbocado cauallo: ma chaan cocol pay tu chi; ma cabil cancan pay tu chi.

Descabeçar: xot cal.

Descabeçado: cul cal.

Descabullirse o soltarse como el que ba preso: colpahal ti kab.

Descaeserse: oyol ol; thoyol. ( Vide: desmayar; caerse.
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Descaeçido anssi: thonan; thoyan.

Descalçar çapatos: choch xanab.

Descalçar calças: hoɔ; pul.

Descalço: ixma xanab.

Descalabrar: paa pol; {haɔ pol}; cħin pol.

Descalabrado: paan v pol.

Descalabradura: cinil; cintanil.

Descaminada cosa: ma bean. ( Vt: ma bean a than.

Descaminado que a perdido el camino: çatan be ti.

Descampar la lluvia: tzitzil ha; haual v kaxal haa.

Descansar y descanso: helel.

Descanso dar a otra cosa: heleçah.
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Descansadero: heleb; lubay.

Descarado; sin verguença: chic v uich; coyen v pacat; bohcabal v lec.
 ( Vide: desuergonçado; ojieçento.

Descargarse de la carga: helçah cuch.

Descargar a otro: emçah cuch.

Descargarse de lo que le calumnian: toc ba; lukçah ba. ( Vide: desfenderse; examinarse.

Descargar su conçiençia: emçah u koch pixan.

Descasarse por algun ynpedimento: chochpahal tu batanba.

Descasar anssi: lukçah tu batanba.

Descasarse quoadtorum: nachcunah tu batanba.

Descaxcarar como naranja o arboles: ppoopp.

Descaxcarar como frisoles: ppal.

Descaxcarado anssi: ppalan; ppalbil.
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Descaxcarar: vide: descorteçar.

Descendientes, hijos y nietos: cħucteil.

Desçeñir: lukçah kax nak.

Desçerrajar: hoɔmal; lacmal.

Desçeruigado: çayal cal; v xakab cħo.

Desclauar: hoɔ.

Descolorido: poz v uich; kanmecħen; manan kik tu vich. ( Vide: amortiguarse la color; desmudarse.

Desconponer: vide: desconçertar; desbaratar; desordenar.

Descomunion, maldicion y anathema: tzacomal.

Descomulgar: pul ti akayil; pul ti tzacomal; pul tzacomal.

Descomulgado: luban ti tzacomal.

Desconçertarse lo conpuesto: çou ol. ( Vide: desbaratar.

Desconçertarse algun mienbro: çayal; çaypahal; tocchahal.

Desconçertar anssi: çaye[ç]ah; çayak.
 desconçertadura anssi: [idem].

Desconçertarse en el preçio: ma ɔocol chim; ma pathal tumut.

Desconçertada cosa mal echa: ma v cetel; ma tij; çouol çou.

Desconfiar: xethel ol.

Desconfiança: xeth olal.

Desconoçer al que conoçia: mactah; maciltah.

Desconsolado: vide: afligido.

Descontentadiço: vide: mal contentadiço.

Descontento por estar en alguna parte: binah olal; binçah olal.

Descontar la la suma o quenta: lukçah xocan. ( Vt: lukez tu xocan oxppel tomines.

Descoraçonado; flojo: poy ach; manan v pucçikal; manan v noy.
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Descoraçonado; sin animo: oyom ta ach.

Descortes: ixma tzic; ixmama tzicil.

Descortezar: bax pach.t. ( Vide: descaxcarar.

Descorteçar con las uñas: lepp; tzil.

Descorteçar quitando la corteza entera: choo; ppopp; co.

Descorteçada cosa: ixma boxel; ixma pach.

Descoser: ppu; choch.

Descubrir; manifestar: hokçah; chacancunah. ( Vide: manifestar; pareçerse.

Descubrir secreto: hokçah mucul than. ( Vide: reuelar.

Descubierta cosa anssi, o pubilca: hokan tu vichil cah.
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Descubrir el rostro: he ich.

Descubrirse torpemente: pez ba.

Descubrir lo liado: tic; choch.

Descuidarse: nay olal.

Descuido: nay olal.

Descuidado: nay ol; meme v uich.

Desculparse: vide: defenderse; descargarse.

Desde: vide: dende.

Desdeñarse de algo: cuz ba.

Desdeñar de palabra: ppaz than.t.

Desdeñar guiñando: lek ich.t.

Desdeñar haziendo gestos con la boca: lupp chi.t.

Desdentado: manan v co: luban v co; hamal v co.

Desdeçirse: valkeçah than; tulpachcunah tuz.
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Desdichado: nahel; otzil; ox numut ku.

Desdicha: otzilil.

Desear en buena parte: hul ol.t.; yan ol. ( bay yanil ti uol: anssi como lo tengo en boluntad o como lo deseo.

Desear honrras o riquezas: çiɔbah.

Desear cosas torpes: ɔib ol.t.; ox kaz ol.t.

Deseoso anssi de torpeças: ɔib ol; ox kaz ol.

Desear o tener gana de algo: hul oltah; yan ol.

Desear afectuosamente como comida: hakbah.

Deseoso anssi: hak ti hanal.

Deseosa cosa que causa deseo: haktzil.

Deseo o gana, antojo y boluntad: [yan olal]. ( yan olal yan ti ti binel Mexico.

Deseo, alcançarlo: vide: alcançar lo deseado.

Desear: vide: codiçar; apeteçer; gana. ( Vide: kam olah.

Desechar: pul; tet; ppec.

Desecho: v tetil; v pulil; v ppecil.

Desembaraçar; descombrar: hanilcunah; hochcunah.

Desembaraçada cosa anssi: hanil; hochil; mabal yani. ( Vide: escombrar.

Desembarcar: hokol.

Desembarcar haçienda: hokçah v bal chem.

Desembriagarse el borracho; boluer en si: temhal ol.

Desenbuelto; no enpachado: ah co; çak ol ach.

Desenboluer lo liado: hit; choch.
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Desembrauersela fiera: çuchal.

Desempegar lo pegado: tzil; hoɔ; lac kab.t.

Desenpeñar la prenda: lukçah coyol.

Desencajarse gueso: hubul; hukul; hocol; hukchahal; çaykahal.

Desencajar anssi: hubyah.

Desenclauar: hoɔ.
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Desencoger como cuero: çincunah.

Desencoger como pierna o braço: taɔ oc; taɔ kab.

Desencogerse la culebra o desenrroscarse: tic ba; choch ba; hit ba; ppal ba.

Desencojerse: vide: estenderse.

Desenconarse lo hinchado: ɔumul. ( Vide: deshincharse.

Desenfadarse: nayçah ol.

Desenfrenar: lukçah freno.

Desengañarse de algo en que esta dudoso y con perplexa, sospecha o duda por no saber la certidumbre de ello: tupul ol.

Desengañar o satisfaçer a otro anssi: tup ol. ( Vt: desengañar a alguno sacandola de lo que haçia en que esta como quando haze alguna cosa que -----.

Desengañar: [vide: satisfaçer.]

Desenojarse: çizhal ol [.l.] lepp olal.

Desenojar a otro: çizcunah ol.
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Desenquadernar: ppu; choch; tzil.

Desenterrar: haal. pasivo: haalbal.

Desentonarse el canto: ɔichal cal.

Desentonado anssi: ɔic v cal.

Deseo: vide: desear.

Desesperar: vide: desconfiar.

Desfallecer en fuerças: lubul muk.

Desfigurado: çac paken v uich; binan v kikel.

Desfundarse como suelo de çesto: potol it.

Desfundada anssi: potol it.

Desgajarse: hekel; tocchahal.

Desgajar: hek; hek kab.t.

Desgajada cosa: hekel.

Desganado que no se le da nada de cosa: mabal v pay yol.

Desgarros: holcanil than; nonohbail than.

Desgauajado: {kuycabal; naylac}.

Desgraçiado en el hablar: izppin.

Desgranar entre las manos: ixom.t.; [oxom.t.].

Desgranar el mayz tierno entre las vñas: lepp nal.

Desgranar a palos: ppuch; ppuy.t.

Desgranar cosas de cascara: ppal.

Desgustado: vide: desabrido.

Deshanziar: vide: desançiar.

Deshazer o desleir: puk; pukyah.

Deshazer cosas de barro, çera, o edificio: pocħ.
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Deshazer o derriuar edifiçios: hubçah.

Deshazer o desmenuçar entre las manos: yapp.

Deshaçer entre los dedos como matando pulgas: bil kab.t.; bibil kab.

Deshaçer señal con el pie: hij chek.t.; bibil chek.t.

Deshazer el conçierto: hauçah than; valkeçah than.

Deshazer la rueda el gallo: baɔmal v kukmel; nicil v ciz.

Deshazer hechizo: choch cunyah; choch cun.t.

Deshazerse la carne cosida: hokmal.

Deshazerse como pared de humeda[d]: cholmal.
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Deshecho anssi: cholac.

Deshazerse: vide: desminuirse.

Desheredad: lukçah balba; col balba.

Desherrar bestia: hoɔ xanab; lukçah xanab.

Desherrada anssi: manan v xanab; lukan v xanab; hoɔan v xanab.

Deshilar lienço: piɔ; ppupp.

Deshilar entresacando hilos: hiz; hil.t.

Deshilacharse el lienzo: hizmal.

Deshilachada anssi: hizil hiz.

Deshincharse lo ynchado: ɔumul; chakal. ( Vide: desenconarse.

Deshinchar bota: ɔumçah; ɔal kab.t.

Deshojar: hich.t.

Deshollejar; quitar el hollejo: ɔil.
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Deshollinar: lukçah yabac na.

Deshonrrar: vide: deshonrrar.

Desigual cosa: coy; kep; ma lah cet.

Desigualar anssi: kepcunah.

Desierto: yalan yak, yalan che.

Desleirse: pukul.

Desleir: puk; pukyah; pukçah.

Deslenguado hablador: picħkal chi. ( Vide: hablador.

Deslindar heredades: ɔa chicul; ɔa boom.

Desliçarse: hacchahal; cipil. ( Vide: resbalar.

Desliçar algo: cipçah.

Desliçarse como cosa vntada: holmal.

Desliçadero: haha[c]ci; hoholci.
 ( Vide: resbaladero.

Desliçarse cosa atada: pitil.

Deslomado; quebrado por los lomos: vatal v pach.

Desluzirse la pintura o tinta: tupul ich; hutul; pozhal; xicil.

Desmayar; acobardarse: oyol ol.

Desmayar anssi a otro: oyçah ol.

Desmayar por flaqueza: çatal ol; çatkalancil ol.

Desmayado anssi: çatkalac yol; manan yik; çatkalac yik.

Desmayar: vide: atordirse; amorteçerse; descaeserse; caerse; acobardarse.

Desmarañar hilo: ppal; hit.

Desmedrado muchacho: ppocox.

Desmedrarse: ppocoxhal.
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Desmelenar: xakmal pol; xakhal [pol].

Desmelenada: xaxak v pol; momoth v pol; lolopp v bucma v pol.

Desmembrar: cucul cħac; hahat cħac; hatyah.

Desmemoriado; ah tutub ik; manak ta ol.

Desmenuçar: ppuy; ppuyyah; ppuy kab.t.; ppuycinah.

Desmenuçada cosa: ppuyul ppuy.

Desmenuzar como pajuelas: ppeh.

Desmeollar; sacar el meollo: hoy.
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Desmereçedor: ma vnah.

Desmesurado: kaual ach; ix ma heben v uich; macal v pacat. ( Vide: desonesto.

Desminuirse el metal o çera derritiendose: otzol.

Desminuirse el pueblo: tzapahal; xupul ti cimil.

Desminuido anssi, o apocado: tzapan; tzapahan.

Desminuir: vide: deshazer; menguar.

Desmochar arboles: cħacħ.

Desmochado: cħacħan.

Desmoler la vianda: vide: digerir.

Desmotar algodon: piɔ.

Desmotado anssi: piɔ; piɔbil; piɔan; bij.

Desmontar: cħacben.t.; hom kax.t.; pa kax.t.

Desmontado: homan; cħacben.

Desmontar quebrando matas: vat haɔ.t.

Desmoronar: eppel; ippil.

Desmoronar con las vñas: epp [k]ab.t.

Desnudar: pul nok; lukçah nok.

Desnudez: ix ma bucil.

Desnudar: vide: despojar.

Desojar; desollinar; desollejar: vide infra: desojar; deshollinar; ettz.

Desollar: vide infra.

Desobediente; ixma tzic; ma chabil than ti.

Desobediençia: ixma tzicil.

Desocupado o desenbaraçado; sin ocupaçion: ixma beel.

Desocuparse anssi: ppat beel; çiptah beel.

Desocupar otra cosa: çiptah beel. ( çipte a beel: desocupate.

Desollar como quiera: choo; ɔol.

Desollar çerrado: ɔolomtah.

Desollarse con golpe: kolol; ɔolol.

Desollar y abrir animal: ppez.

Desonesto en el rostro: ixma heben v uich. ( Vide: desmerusado.

Desonesto en hablar: ah tzuc ach than.

Desonesto en la vida: tzuc ach; ah coil. ( Vide: torpe cosa.

Desonesta cosa o torpe: pectzil; ma ppanan.

Desonrar; afrentar: pah çubtal; çaçal than.t.; pul than okol.

Desonrrado: ixma tzicilil.

Desonrrar: vide: afrentar; infuriar; ofender.

Desordenarse o marañarse: hubul; çouhal.

Desordenar anssi: hubçah.
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Desordenada cosa: hubul hub; çouol çou.

Desordenadamente: tix mama tzolanil.

Desordenar: vide: desconçertar; desbaratar.

Desouar el pescado: helancil cay.

Desouar la langosta: helancil çak.

Despachurrarse como breua: pucħhal.

Despachurrado anssi: pupucħci.

Despachurrar entre los dedos: bilyah.

Despajar el maiz: vay.t.
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Desparancarse: xach oc.

Desparar: vide: desparar.

Despareçerse: [vide]: desaparezer.

Desparçirse o derramarse: vecchahal; kitil; xabal. ( Vide: derramar.

Desparsirse comunidad: paxal.

Desparçir anssi: paxeçah.

Desparçir hojas o flores: thith xiu.

Desparçir; apartar vnos de otros como contando cacao: xach.

Desparçidos anssi: xach tu batanba.

Desparçir a los que riñen: hau tu batanba.

Desparçir: vide: apartar; diuidir; esparzir.

Despauilar, o estregar los ojos: hax ich.

Despeado: kuxlac oc.
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Despearse: kuxlachal oc.

Despeçonar y coger flores: ppic.

Despeçonado: lukan v chuch.

Despechugarse; descubrir el pecho: hechtal tan; hechcunah tan.

Despedazar: tzil; hat.

Despedazar en muchos pedazos: tzilyah; hatyah.

Despedaçado anssi: hatal hat; tzilil tzil.

Despedazar como pan: xel; xelyah; ppuyyah; xexelyah.

Despedaçado anssi: xelan; {ppuyul}; ppuyul ppuy.

Despedaçar papel o paño: xeth; xethyah.

Despedaçado anssi: xethun xeth.

Despedaçar hilo o cordel: cotz; cotzyah.

Despedaçado anssi: cotzol; cotzol cotz.

Despedaçar: vide: quebrar; romper; rasgar.

Despedirse: ppat.

Despedir al que sirue: tac ti be.

Despegarse lo pagado: lacal.

Despegar: lacçah.

Despeluznarse de miedo: çalacnachal pol; ppotocnachal okol; loppmal tzotz. ( loppmal v cah v tzotzel in pol.

Despeluznado anssi: çalacnac v pol; xibicnac yokol.

Despender vendiendo: çopp conol.t.
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Despender gastando en balde: çatçah balba ti mabal.

Despender: vide: gastar.

Despensa para el camino: yoch hanal; keyem.

Despensa donde se guarda la comida: v cuchil tacun; v uay tacun.

Despensero de esta despensa: ah tacun; ah canan tacun.

Despensero que reparte: ah bol hanal.

Despensero que compra la comida: ah man hanal.

Despeñarse: pic cħin ba; pul ba likul caanal.

Despereçarse: çaɔlom.

Despertar el que duerme: ahal.

Despertar a otro: ahçah; ppixçah ich. ( Vide: ca.

Despierto: ahan; ppix ich v cah.


Solana Page 87

Despiojar: {chuc uk.

Desplegar}: hit; choch.

Despoblarse pueblo: tocoy cahhal.

Despoblado pueblo: tocoy cah; tocoy cacab.

Despoblado, donde no ay pueblo ni lo ha auido: tan yol che.

Despoblarse casa: tocoy [na]hal.

Despoblada casa que no se habita en ella: tocoy na.

Despoblarse colmenas: paxal cab.

Despoblarse el nido: paxal cħicħ tu ku.
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Despojar: col; pik col.t.; toc.

Despojado de sus vestiduras: colan v nok; colbil v nok.

Despojar o robar: cotz; cotz pay.t. ( Vide: hurtar.

Desipojo de los enemigos: bacçah.

Desponerse la gallina: çijzhal yoc vlum.

Desportillarse edifiçio: hubul pak.

Desportillar con los dientes o despicar maiz: ppepp. pasivo: ppeppbel.

Desportillarse o mellarse: hamal.

Desportillar otra cosa: hamçah.

Desposar los hijos: ɔa than; kax than.

Desposado: kam vinic; peɔ vinic.

Desposada: idem.

Desposorio: peɔ vinicil.

Desposarse: kam nicte.

Desposar a otro administrandole: atançah.

Desposar muger anssi: ichamçah.

Despreçiar: ppaz.t; may ich. ( Vide: desdeñar; menospreçiar; desnotar.

Despues: catoy; catoy be; cat vale.

Despues: heca: preposiçion.

{(Solana only until page DMM 105r. Pages 83r, 83v, and 84r from DMM are placed at the end of the "D" section.)

Despues que: tuchij ca.

Despues de comer: tu pach hanal; ɔococ to hanal.

Despues que naci: in çihci.

Despulgar: chuc cħic; chuc uk.

Despuntar la punta o lo agudo: pocħol ye.

Desrrauado: cul ne.

Desrrengarse: kechel; kechtal.

Desrrengar algo: kechcunah.

Desrrengado: vatal yit; vatal u pach.

Desabrirse; haçer desabrido: çaphal.

Desabrir algo ansi: çapcunah.

Desterrar: tohol. ( in tohlah; bin in tohle.

Desterrado: toholbil; toholan.
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Destierro: tohlabal.

Desterrar echar a pedradas: tohol cħinte.

Destetar: toc im; toc chuch.

Destilar resina el arbol: itzincil.

Destilar de alquilatara: thahal; tzitzpahal.

Destilarse algun licor: thahal.

Destreça en algo: nonohil.

Destruir haçienda y la tal destrucçion: çatçah balba; cħehçah balba.

Destrucçion del mundo y fin del: hayal cab.

Destruirlo ansi: hayeçah cab.

Destruir guerreando: cħehçah; hayeçah; mux katunte.

Desuainar a espada: hilpaytah mazcab; hil haɔab; hil mazcab.

Desuainada ansi: hilan.

Desuaneçerse la cabeça andando al rrededor: çutin cab.

Desuaneçido ansi: çutut cab yan ti.

Desuaneçido de hambre: tupan v uich tumen uijh.

Desuaneçerse por honrra: co[h]hal yol.

Desuariar; deçir desuarios: cocoo v than.

Desuelarse: ppix ich.

Desuelado que no a dormido: bin v uenel; tub v uenel.

Desuergonsado: ixma ti ach; ixma çubtal. Vide: descarado.

Desuerguença: ixma tijl.

Desuergonsadam[en]te: tix mama çubtalil.

Desuiarse o apartarse: lukul; huɔ ba.

Desuiar o apartar: lukçah.

Desuiarse vnos de otros: xach ba.

Desuiar o abrir camino entre gente: hau.

Desuiar ansi con el pie: pay oc; hau octe;
 pi[ci]x octe.

Desuiar algo: haual.

Desunir: nachcunah tu batanba; huɔ tu batanba.

Detener: thil.

Detener haçienda y la tal haçiendo detenida: thil balba.

Detener como en carçel: kal.

Detener al que anda de priesa: xancunah oc.

Detener el resuello: cup ik; ppulut ba.

Detenido o ençerrado en casa: kalan ich na.

Detenida cosa que detiene algo: thilan.

Detenida criatura que no puede naçer: kalan al; thilan al.

Deteniendo irse o hauiendose reaçio: nicen nic.

Detenido esta el que fue por el pan: kalan cħabil vah.

Detenida tengo la orina: kalan vakçah.
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Detener o aquedar al que huye: mac hol.

Determinarse en algo: xot olte; xot ti ol; xot than.

Determinar o jusgar algun negoçio: xot tumtah.

Determinaçion o sent[ençi]a: xot than.

Determinar entre muchos algun negoçio: nuch than.

Detras: tu pach.

Detras de la pared: citan tu pach pak.

Deuanar: pijx kuch.

Debanar o rreuoluer debanando: pijxte.

Deuda que yo deuo y adeudarme: ppax.

Deuda que me deuen: ppaxul.

Deuda por benefiçios o por prestamo: paay.

Deuda tomar por otro y salir a pagarla: lukçah ppax.

De una parte: tan xelili; hun matilil.

De una parte y otra: cahmat; tan tanxel.

Deuelo de causar: yoklal iuil.

De ueras: tu hahil; tu tohil: çiertam[en]te.

Diuieso: chuchum.

Deuoçion: ɔa olal; ɔa olbil.

Deuotamente: ti ɔaan yolil.

Dexada muger o marido como haçian antiguam[en]te los indios: ppatal be.

Dexar ansi: ppat atan; ppat icham.

Dexar por çesar: hauçah. neutro es: haual.

Dexada milpa: poc che col.

Dexar o perder algo: ppat; culcinah.

Dexar del todo: xuppat.

Dexar perdiendo el amor: xethel ol; xeth olte; haual ol.

Dexar de haçer algo: mahal; machal. mahal yutzcinic.

Dexar o soltar: çipit; çiptah.

Dexar o soltar de la mano: çipit kabtah.

Dexar de auisar o aconsejar: tupp xicin; tuppçah xicin. ( ma tan in tuppub a xicin: no te dexare de auisar.

Dexa o çesa de haçer algo inmediatam[en]te; luego: baci; bacilo.

Dexa luego eso o çesa luego: baci a benel; baci a mizte.

Deçir: halmah. ci in than; ci a than. Vide: dicha cosa.

Deçir de repente: topoch halmah.

Deçir graçias: coco than; coppen than; on can; on can ach; choom; choom can.

Deçidor graçioso: ah on. Vide: graçioso en deçir; truhan.

Deçir mal: ɔic t[h]an; lolob than.

Deçir mal en ausençia: cuch pach than. Vide: murmuraçion.

Deçir bien: cici thantah; vtzul thantah.

Deçir bien alg[un]a persona abonandola: vtzcinah v pectzil.
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Deçir o conffesar verdad: tohcinah than. toh pul than.

Deçir por propia boca: chijl halmah; chijl tzol.

Deçir mentira por sacar verdad: cuch pach thante.

Deçir verdad: tohcinah than; toh pul than.

Deçimar; dar diesmo: [ɔ]a v lahun ich. Vide: diezmo.

Dia, sol y tiempo: kin.

Dia y diado: tu hach kin.

Dia de fiesta: mankinal; v kin ku. Vide: fiesta.

Dia de guardar: tacunbil kin; tzictzil kin.

Dia de trauajo: piz kin; v yam semana.

Dia de çeniça: cħa ta[a]n

Dia de ramos: cħa xan; cħa ɔoc.

Dia de candelaria: cħa cib.

Dia de defuntos: pix mucnal.

Dia claro: çaçil kin.

Dia nublado: nocoy cabil valac.

Dia y medio: tancoch tu cappel kin.

Dias ha: vchi; ma holhei.

Diamante: kabliz tok.

Diablo: xibalba; xabalba. demonio; ciçin.

Diabolico: xibalbayen. Vide: astuto. - ciçinyen.

Diçiplina o enseñança: cambeçah.

Diçiplinar; criar en buenas costumbres: cich tzente.

Diçiplina o açote: haɔab kaan.

Diçiplinarse: haɔ ba.

Dichoso: pixan; bolon pixan; pixantzil.

Dicha cosa: halan; halahan.

Diente: co.

Diente de ajos: v co ajos.

Dientes crujir o batir: kux co.

Diestra mano: nooh.

Diestro en algo: nonoh.

Diestro haçerse: nonohhal.

Dieta: kaz hanal; tumut hanal.

Dieta jornada: hun ti kin be; hun macab kin be.

Dies: lahun. [(] dies veçes: [lahunten. diesmo]: v lahun.

Diferir o diferençiarse: helpahal; helanhal.

Diferir o diferençiar ansi: helbeçah; helancunah.
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Diferentemente: helan helan.

Diferentes en condiçion: helan yolob; ma hun cet yolobi.

Diferentes en gesto: helan v uich; ma yet ichilob.

Diferir o dilatar: nachcunah kin. Vide: dilatarse y nachkintah.

Diferir dia en dia: pulul pul kinte.

Difinir o determinar: ɔocçah be; xot tumut.

Dificil cosa: talan; kuxuc v beeltabal; ya u beeltabal.

Dificultosamente: ich ticil ya.

Digno: v nah ti.

Digerir: pukul hanal; emel hanal ti hobonil.

Dilatarse: nachhal kin. Vide: diferir.

Diligente: çak ol ach; thah ach; noh ach. Vide: agudo.

Diligençia: çak olal.

Dilubio: bul cabil; hai cabil.

Dinero o moneda qualquiera: takin.

Dinero de oro: kankan takin.

Dinero de plata: çac takin.

Dios: ku.

Dios vivo: cuxul ku.

Dios vnico: hunab ku.

Dioses de gentiles: v kuul ah ma oc olalob.

Diçipulo: cambeçabil vinicil; cambeçabil uinic.

Diçipulo; el que aprende: ah cambal.

Discordia y tenerla: keex thanil; heb olal; xab olal; oc yail.

Discordar de otro: kexel ti; kexan ti.

Discordar a los encordes: ocçah ya. Vide: causa.

Discordar en pareçer: kexel v than ti.

Discordar las boçes: hubul cal; hubucnac cal.

Discreto: ah naat; ah cux olal; yih v tumut.

Discreçion: cux olal; tumut olal.

Disençion: kex thanil.

Disforme; feo: ppetayen v uich.

Disimular fingiendo: tutuz.

Disimular permitiendo: ilmah.

Disimular sufriendo algun trauajo: mukyah.

Disipar: çatçah balba.

Disparar la flecha: çipit kab halal; çiptah halal.

Dispensar: vchuc. [(] lic in ɔaic yuchucil tech.

Dispensaçion: vchucil.

Dispuesto; gallardo: cichcelem; tzublal.

Dispuesta; hermosa: cichpam.
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Dispuesto o aparejado: cħan vba.

Disputar: thanal than.

Disuardir lo que otro aconseja: ca xicintah. ( bax than a ca xicintic vinicob: porque disuades a la gente para que no hagan lo que yo les e aconsejado.

Ditar al que escriue: tzol thantah ɔib.

Diuersa cosa: hun pay; hun tzuc.

Diuersar: hunpaycunah; huntzuccinah.

Diuidirse en partes lo que esta junto: hatzpahal.

Diuidir entre muchos: thoxlomte.

Diuidido en partes: tzucen tzuc.

Diuidirse caminos, gajos de ramos, o los dedos de la mano: xayancil.

Diuision o apartamiento de caminos: xay be.

Diuidirse el pueblo en pareçeres o vandos: hubul cah; kexel.

Diuido pueblo puesto en pareçeres o vandos: huban cah;
 hubucnac.

Diuina cosa: kuul.

Diuinidad: kuuil.

Divulgar: hokçah; ppan. Vide: publicar.

Doblar lo duro: lop; ppoh; putz. Vide: entortar.

Doblar ropa: pac.

Doblada ropa: pacan.

Dobladura de ropa: v pacal nok.

Doblar hilo o cordel: ca uolcinah; ca vu[d]zcinah.

Doblado ansi: ca vuɔ.

Doblar de tres dobleçes: ox vuɔcinah; ox lotcinah.

Doblegarse el filo del cuchillo: ɔuyul.

Doblegar; dar buelta el camino: vaɔ.

Dobla de algo: ca pak; ca yal.

Doblado hombre: ca ye ol.

Doblado que aqui diçe vno y alla otro: ah uala vuɔ; ah uala vuɔ than.

Doctor o maestro: ah cambeçah.

Doctrinado: cambeçan; cambeçahan.

Dolençia: cħapahal.

Doler la caueça: kuxachal pol; chibal hool.

Dolerse de algo: yahal ti ol; okomcunah ol; okom oltah.

Doler de coraçon o contriçion: ya ta olal; okom olal. Vide: contriçion.

Dolor de caueça: kux hol; ya pol; chibal hol.

Dolor y molimiento de cuerpo: chibal okol; kux okol; kunlac v bacel; nakacnac.

Dolor tener de parto: kuxuchal vinic.

Dolor subir: naklac v kinam.

Domarse o amansarse el animal: çuchal.

Domar: çuccinah. Vide: amansar.
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Domada cosa: çuc; napahan cuch ti.

Dominguete de paja: vinac; [venac].

Dominar: halmah than okol.

Don que se da de graçia: çijl; çijl kab; ɔabilah.

Donar ansi: çijl.

Don que se reçiue: matan.

Don que se da al juez, y darlo: cante.

Donaire: vtzil.

Donde: tab; tabx; taba.

Donde quiera: tataba; tatab citan; lauac taba. Vide: en todas partes.

Donosa cosa: vtz.

Dorada cosa: naban ti takin; tul takin.

Doradilla yerua: cuxul muɔ; [muɔ kak; ix muɔ c[o]c.].

Dormir: venel.

Dormir haçer o adormeçer: venteçah.

Dormir abiertos los ojos: ceh venel.

Dormir boca abaxo: nocot venel.

Dormir al fuego: moh. [(] Vt: in mohinah kak.

Dormitar: nicib; tacitac venel.

Dormivela: cimen cux venel; kaz venel.

Dormilon: ah ppentac ach venel; cimen venel; vchucum venel.

Dos en orden: v caappel.

Dos veçes: ca muc; ca ten.

Dotar: muhulate.

Dote: muhul; ximila.

Doçe: lahcappel.

Doçientos: lahunkal.

Dudoso: pec ol; nay ol; cate ol; ca cħa ol. [(] ca ye olech; ca ye a uol; ca ye ol Pedro ti binel Mani; ca ye a uol in cimez keken.

Duda: pec olal; ca ye olal.

Dudar: pec olte; ca ye olte.

Dudosamente: ti pecan yolil.

Dudosa cosa que pone duda o peligro: pec oltzil.

Duende: ah max; ɔutu max.

Dueña señora: coolel.

Dueño de algo: vtial; tah tial.

Dulçe cosa y fruta: cħahuc.

Dulçura: cħahucil.

Dulçe canto: cici kay.

Dura cosa; reçia: chich; ɔuy.

Dureza: chichil.
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Duro haçerse ansi: chichhal.

Duro haçer o reçio: chichcunah.

Duro como tortilla seca, fruta, o barro: totochci; totohci.

Duro como lodo que seca el sol: kokohci.

Durar para siempre: hunkul; bailhal.

Durar mucho tiempo: ont kinhal.

Durar vn dia: hun ti kinhal.

Durar toda la noche: hu[n]machal ti akab.

DMM Page 83r

Despues, advo de [tiempo] pas[ad]o: catun, caytun.

Despues, a la postre: tu pach tun.

Despues de: tu chij ca.

Despumar, quitar la espuma: lukçah sus, [lukçah] oom.

Desquitarse, vengarse: cħa toh.t.; pac ba.

Destajo en la obra: cħaa menyah.

Destechar casa paja: paa na.

Destechada casa assi: paabil na.

Destemplado en comer: ma tumtabil hanal; pot malel hanal.

Destemplado en el bino: yan ci tin chij.

Destemplado hierro o cuchillo: kunçahaan.

Destemplar: kunçah. Pasivo: kunçabal.

Desterrar: tohol. tohlah. tohle.

Desterrado estar: toholan.

Desterronar, quitar terrones: paa lu[u]m; papa lu[u]m.

Destetar al niño: toc im ti paal vel lukçah im ti paal.
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Destocar o destocarse: hit pol. [(] ma a hit in pol: no me destoques.

Destocada muger: hitan u pol cħuplal.

Destorcer lo torcido: ppal. ah ab.

Destorcerse (destoserse): thah cal .l. thathah cal.

Destresa en qualquier cosa: nonohil.

Destripar animal: lukçah v chochel.

Destripado: lukaan v chochel.

Destrocar: vide: destruir.

Destruir: çatçah .l. çateçah.

Destruirse la haçienda: homchahal tzoy. [(] homchahi in tzoy tumenob.

Destruirse o acabarse el mundo: hayal cab.

Destruición del mundo: hay cabal .l. hay cabil.

Desunçir bueyes: choch yucal che bacas.

Desvanecerse: çatal ol .l. çatal ik, pucçikal .l. coohal ol.

Desvariar el enfermo: coo than.

Desvarío: v cooil than.

Desvelarse: [benel uenel].

Desvelado: binan venel.
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Desvençijarse: vakal; teppel.

Desventurado, miserable: numut ku .l. kaz ox numut ku; (ox kaz numut ku)
 .l. cunel.

Desvergonçado: ixma çubtal; manan çubtal.

Desvergonsadam[en]te: tix mama çubtalil.

Desvergonsado por atreuido: ixma tij .l. ixma tij ach.

Desviarse: [h]uɔ ba; hau ba; lukul. [( h]uɔ aba tela.

(Solana Page 94 continued)


E ante D

Eya pues rogando: bici; bici hocan; hocan.

Ea despertando: bici; bici ka; bicio.

Eclipsarse el sol: tupul v uich kin; chibil ich [kin; chibil kin].

Ee; aa: asi que eso pasa.

Echarse o tenderse: cheltal.

Echar ansi: chelcunah; chelpulte.

Echado ansi: chelan; chelcabal.

Echado estar sin ropa en cueros: hottal.

Echado estar muy enfermo: pecmal.

Echadas estar cosas largas: paytal.

Echarse a la larga en el suelo: çuɔtal; [tuɔtal].

Echar ansi: çuɔcinah.

Echarse en cosa honda como en hamaca: thubtal.

Echar ansi: thubcinah.

Echarse como puerco la boca abaxo como para receuir mediçina: cħebtal.

Echarse sobre algo como la gallina sobre los pollos: pactal; pa[c]tantah.

Echar ansi a la gallina sobre los pollos: paccunah.

Echar de casa al domestico: tac ti be; vacunah ti be.

Echar agua de alto chorreando: thoh.

Echar manos de cauellos o ropa: chach.

Echar algo a bocanadas: puɔbah.

Echar ansi la comida que se biene a la boca: puɔ tub hanal; puɔ tub chite hanal.

Edad: haab; çian.

Edad de viente años: hun katun; hun kal yabil.

Edificar casa de indios: kax na.

Elar: çijç nakat.

Eligir para offiçio: vacunah ti belancil; culcinah; tippçah.

Electo ansi: vaan ti belancil; culan ti belancil.

Elegante en hablar: ah coo ti than.
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Elegir otro en lugar del que acaua: vacunah v hel; vacun ix v hel.

Elegido tengo quien tenga cuidado de ello: vaan vinic tinmen tan oltic.

Elegir lugar o tierra: pach luum; heɔ luum.

Elegir lo mejor: yey v tibilil.

El otro: hunhunppel lo.

El que siempre sigue o aconpaña a otro: tzayam.

El que siempre que tratan mal de el: ah pah ba.

El que sirue a jornal por poco tiempo: ah mahanil.

El que muda los dientes: pi cob.

El que tiene los dientes fuera: not.

El que naçe o esta conçeuido tras otro: tak.

El que naçe a la postre: thup.

El que biene en la costa: ah chi kaknab.

En balde: pakmab; pakmab pach; chambel.

Embarneçer: topp çakabhal.

Embaraçarse: çouhal.

Embarrar echando de golpe: pak ti luk; pak lu[u]mte; haɔ lu[u]mte.

Embarrar alisando con la mano la parte que esta embarado: kax kab.

Embarrar enxaluegando: haɔ tante.

Embarcarse: ocol ti chem; chemulhal.

Embarcar algo: buth ti chem.

Embasar vino: buth.

Embasador: licil buth; licil chup.

Embaucar: cich tabçah.

Embaucador: ah kutz ach.

Embaxada: xanumil than.

Embaxador: xanumil vinic.

Embeuerse o secarse el agua: çappal. Vide: secar.

Embeuerse o enpapar el licor: vkul.

Embeuerse o mermarse el metal: otzol; tzapahal.

Embeueçerse en algo: nayal ol.

Embeueçido mirando: pap v uich; hapcabal v chi; ppacabal v chi; hechlancil v chi.

Embiar: tuchite.

Embiar a llamar: tuchitah paybil.

Embiado: tux chian; tux chibil.

Embiado con mensaje: xanum vinicil.

Embiamiento que yo embio: in tux chi.

Embiamiento que soy embiado: in tux chijl.

Embidia: çauinal ti yutzil hun pay; çauinal.

Embidiar: çauinalte.

Embidioso: ah çauinal; kux.
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Enblanqueçerse algo: çaçhal.

Enblanqueçer: çaçcunah.

Enboluer: tepp.

Enboltorio de ropa: v teppel nok.

Emboluer por todos partes como quien tiene carga: babal teppte; cucul pixte.

Emboluer algo en çeniça o cal para conseruado: muc tante; taanbeçah.

Emboluer en ojas como tamal: too.

Emboluer lumbre: muc nax che.

Emboluer o rollar: coɔ; cot.

Emboluer arrebujando: vol; volyah.

Emborracharse: calhal.

Emborrachar a otro: calheçah.

Emborracharse con mucho vino: bul citah.

Emborrachar la fruta: cal. [(] v calhen abal.

Embotarse la herramienta: culmal.

Embotar: culmeçah.

Emboueçerse: co[h]hal.

Embraçar rodela: ta[c] kab chimal.

Embraçadura: v ta[c] kabil [chimal;] v [hobon] kabil chimal.

Embraueçerse: ta chi achhal. Vide: braua cosa.

Embutir: buth; ɔil; ch[ok].
 Vide: apretar.

Enmendar la vida: helbeçah cuxtal; chihçah ol.

Enmendar escriptura: tohcinah ɔib.

Enmendar al que no habla congruo: tohcinah than.

Enpacho por verguença: çubtal.

Enpachado vergonçoso: çublac. Vide: verguença.

Enpadronarse: ɔibtabal ti kahlay.

Enpalagar pegandose: tzaymal; takmal.

Enpanada de carne: muxub bak; bakil uah.

Enpanada de frisoles: muxub bul.

Enparejar o ygualar algo: cetcunah.

Enparejar puerta cerando: nupp v uol na.

Enparejar hilo hilando: paɔ kuch.

Enpederneçer como piedra: nolmal; thohmal.

Enpederneçido ansi: nonolci.

Enpedernida fruta: hul.

Enpederneçerse ansi: hulmal; cuymal.

Enpedernido ansi: huhulci; cucuyci.

Enpegar: pak; tzah. Vide: pegar.

Enpiene del pie: xau.
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Empellon y darlo: tul cabte.

Enpeñar: coy; ɔa coy; ɔa ti coyil; ɔa coyol.

Enpeorarse en vida: lobhal cu benel.

Enpeorar la enfermedad: lecel cimil; chacethal cimil.

Enpeorarse: [ç]uy ol; [ç]uy ta.

Enpereçar; haçer algo enpereça: mak oltah.

Enpinarse: lithib.

Enp[l]astar: pak xiu.

Enplaçar: tza.

Enpobreçer: ah num yail; xupul balba.

Enpoluorearse: tul luumhal; nabal ti luum.

Enpoluorear; çegar con polbo o tierra: çopp luum.

Enpollarse el guebo: vinichal he.

Enpollado ansi: vinic he.

Enponçoñar y hechiçar: pul yah; vay.

Enponçoñar; dar beuediço: ɔac; ɔac yah.

Enponçoñar o llagar con çumo de yeruas: vay.

Enponçoñado: pulan yah yokol; yahaan tu chibal can.

Enpreñarse: yaomchahal; takal yal ti; ocebxahal.

Enpreñar: yaomçah; yaomteçah; yaomchahal tumen.

Enprensar o imprimir: ɔal.

Enprensar entre dos palos: nath chete.

Enprensar poniendo piedras ençima: eɔ tunte.

Enprensar la paja con varillas: peɔ chete.

Enprensar la caueça: ɔam polte.

Enprestar: ɔa mahan.

Enpuñadura de la espada: v machabil v kabil.

Enpuñar ansi: mach.

En algun tiempo: va bay kin; va bai kin; lauac biykin.

En algun lugar: va tab citan; lauac tab citan.

En alguna manera: lauac bici.

Enamorado: ah tzayomal ti cħuplal; ah xinbançah cħuplal.

Enamorarse como quiera: hun olal yacunah; tzayomtah.

Enano: ac vinic; tzapa vinic; pputum vinic.

Enarcar o doblar: loch.

Enarcado ansi: loloch; lochma[n] loch.

Enbalde: pakmab; pakmab pach; chambel.

Enbarneçer: topp çakabhal.

Encabre[s]t[r]arse la vestia: tabal yoc.

Encadenada cosa: hoken hok; tabal tab.

Encalar enluçiendo: bitunte; ça[ç]cunah.

Encalmarse del sol: cal kinhal.
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Encal[m]amiento: cal kin.

Encalueçer: hutul pol; han kolen hol, lec; yanhal v beel yuc.

Encallar la varca: kalal ti luk; ɔapal; hupul.

Encalleçar; haçerse callos: thochmal v tan kab.

Encaminar: bebeçah be; pay be. Vide: guiar.

Encantar y encantamiento: cunyah; cunyah thante.

Encatamientos de venados: cun[y]ah ceh.

Encaneçer: çachal pol. Vide: canas.

Encapotar los ojos: momo[t]hhal ich; hotztal ich; mo[t]htal ich.

Encalçelar: kal ti mazcab.

Encarçelado: kalan ti mazcab.

Encareçerse algo: nachhal v tulul.

Encareçer ansi: nacçah v tulul.

Encareçido: nacan v tulul.

Encaxar vna cosa entre otras: lap; lapcunah.

Encaxar como quando se pone vna espiga para que entren alguna: napp; [nupp].

Encaxarse vnas cosas entre otras como xicaras: hupul; ɔapal.

Encaxar ansi: hup; ɔap.

Encaxadas cosas ansi: hupul hup.

Ençenegarse: tul lukhal yokol; cucul ba ti luk.

Ençenegar o enlodar: tul luumcinah.

Ençender candela: thab cib.

Ençender lumbre con pedernal: thab kak; thab kak ti tok; nuɔ kak.

Ençender lumbre con vnos palos: hax kak.

Ençenderse en yra: chacxicenhal ich.

Ençendido ansi: chacxicen v uich; xucħucnac yol; chacau yol.

Ençensario: yum kak.

Ençensar: ppulut.

Ençerar con çera: nabçah cib; hoy cib; ɔam cibte; kal cibte.

Ençerado: tul cib v pach; tul cib yokol.

Ençerrar como en carçel: kal; kal macte.

Ençerrado anssi: kalan; kal macan.

Ençerrar en rrededor con pared: xoy pak.

Ençerrar maiz: buth ixim.

Ençima: okol.

Encogerse pierna o braço: mochhal; mochol. tambien significa: acorrucarse.

Encogida ansi: mochan; moch.

Encoger las espaldas: letz pachte; otz pachte..

Encogerse como para entrar por agujero: meth ba;
 moth ba.

Encogerse o arrugarse como cuero: nothmal; lothmal.

Encogido ansi: loloth; lolopp v uich.

Encogerse el cordel torciendolo: çumhal; çouhal.
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Encoger costura: mol; momol.

Encoleriçarse: lecel ol;
 lecel v kakil pucçikal; li[k]il ol;
 nacal ol.

Encolar; pegar con cola: chech. Vide: enpegar.

Encomendar: kubente.

Encomendada cosa: kubenan.

Encomendar o pedir se haga alguna obra: nibte.

Encomiendas: kuben than.

Enconarse la llaga: chupul.

Enconarse otra vez: hubul ya.

Enconada cosa ansi: chuup.

Encontrar: nupp; haz nuppte. Vide: topar.

Encontrar con la espinilla: balak [teel].

En[con]trar como con aguero con otro: nac tantah.

Encorar la llaga: buy bakhal ya; buth bakhal tzutzul.

Encordelar cama: çinpaytah kaan.

Encordio: ek [.l.] bocan v mah oc; chuchum.

Encoroçar: nabeçah [yax] chopat; ɔa yax chopat.

Encorporar vn licor con otro: paktahal. Vide: mezclar.

Encoruarse: ppuxtal; ppuztal.

Encoruado ansi: ppuppuxnac.

Encoruar o doblegar: ppuxcinah.

Encresparse como cauellos de negro: muchmal; mothmal.

Encrueleçerse: ta chi achhal. Vide: reçio de condiçion; cruel.

Encubrir: muc; muclah.

Encubridor: ah muclah.

Encubiertamente: ti mucul muculil.

Encubrir; no deçir lo que se le pregunta: muclah; macunah.

Encumbrar; poner en la cumbre: ɔa tu hol vitz.

Endemoniado: ah bal ciçin; balan ti ciçin.

Endereçarse: tohhal; tohancil. Vide: derecha cosa.

Endereçar: tohcinah; taɔcunah.

Endereçar fuego: taɔ kakte.

En rrededor: naklic; çut cab; bak cab. Vide: baklic.

Endulçeçerse: cħahuchal. Vide: dulçe cosa.

Endurar agastando: bentah; ben.

Endureçerse generalmente: chichhal.

Endureçerse como tortilla: tochmal.

Endureçerse como barro: tochmal.

Enemigo: nup; ah val.

Enemigo del alma: pixanil nup.

Enemistad: nupancil; oc yail.
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Enemigar; tomar por enemigo: nupintah; ah ualtah.

Enertar; pararse yerto: canmal.

Enfadar como comida: nac. [(] Vt: v nacahen hanal; v nacmaen baxal kanal mac: dame enfado o hasti[o o fasti]dio la comida.

Enfadarse o molestarse: tukul ol; chimil ol.

Enfadarse ansi o molestar: tukçah ol; chichi olte.

Enfado ansi: tuk olal.

Enfadosa cosa que da enfado o cansançia: tuk oltzil; kux poltzil.

Enfermedad: cħehel; cimil; kohol. ( cħapheçah: activo.

Enfermedad aliuiarse: helel cimil; hatzal cimil. Vide: chalhal.

Enfermo aliuiado de su enfermedad: likan likan; pixan pixan v uich.

Enfermedad creser o enpeorarse o boluerse otra bez: chacethal cimil; ppuhul cimil.

Enfermedad inçitarla dandole ocasion para ello: lecça[h] cimil. Vide: recaer.

Enfermedad venir por interualos o a tiempos: ppuhul cimil.

Enfermedad contagiosa: canben ti ya; kam yahah. Vide: infiçionar.

Enfermo: kohaan; cimil; cħapahaan. Vide: reçien enfermar.

Enfermo andar dando bueltas: haukalancil.

Enfermizo: tzentzen cimil yan ti.

Enfermo mio: vah cimil; vah cimilal; in cimilal.

Enfermeria: v cuchil kohanob.

Enfermero: ah tanlah kohanob; ah uatan ah cimil.

Enflaqueçerse: tzemhal; nacħmal; tzemil.

En fiel estar el p[e]ço: tohol eɔtal [ppiz]; tohol cħuy ppiz.

Enforrar vestidura: ca yalcunah.

Enforado ansi: ca yal nok.

Enfrenar; hechar freno: ɔa freno; ɔa u kaxab chi.

Enfriarse: çijzhal.

Enfriar algo: çijzcunah.

Enfriarse o mitigarse la luxeria: çijzhal ol.

Enfriarse o desenclocarse la gallina: çijzhal oc.

Engañarse, atarse o caer en lazo: tabal.

Engañar ansi y el engaño: tabçah.

Engañado: taban; tabçahan.

Engañado[r]: ah tabçah.

Engarrafar: lepp; [lapp]. Vide: asir; prender.

Engarrafador y aue de rrapiña: ah lapp.

Engendrar: mehentah; yiheçah mehen.

Engendrado: mehentahan.

Engendrar la muger: ocebx[a]hal.

Engordar: polochal.

Engordar otra cosa: poloccunah.
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Engordarse como hilo: nuchal; nucuchha[l].

Engordar o ir tomando carnes: çac bacyenhal.

Engrandeçer; honrrar: nachcunah [pectzil]; tippçah anumal.

Engrudo y engrudar: cħijc.

Enhestar o ponerse en pie: vatal.

Enhestar ansi: vacunah; vapulte.

Enhiesta cosa ansi: vaan; vacabal.

Enhilar aguja: hul kuch tu yit puɔ; ocçah kuch ti yit [puɔ].

En hito mirar: tak ichte; takach pachte.

Enlabiar o embancar: nayçah ol [k]utz ti.

Enlabiador ansi: ah kutz; ah cici than.

Enlazar o se muestra quien eres; ser bellaco: hokol a coil ta ich.

Enlazar y lazo: lebil; lean.

Enlazador: paciz mocte.

Enlodar: pak lu[u]mte; pak lukte. Vide: ençenagar.

Enlodarse vnos a otros: papak lukte.

Enloqueçer: cohal; cocinah ba.

Enlutarse: oc ol ku.

Enlutado: çabac v nok; ek ppulen.

En medio de dos estremos: chumuc; tan chumuc.

En medio; en el raso: tan; tan be; tan kin.

Enmaderar: lub chete.

Enmaderado: lub chean.

Enmudeçer: tothal; machal xicin.

Enmudeçer a otro: totcinah.

Ennegreçerse: ekhal.

Ennegreçer algo: ekcunah.

Ennegreçer; teñir negro: bon ti ekil.

En ninguna manera: ma çamac; maitac çamac.

En ninguna parte: ma taba; ti ma taba; ti ma tub citan.

En ningun tiempo: ma bijkin; maitac bijkin.

Ennobleçerse: ocol ti al mehenil. Vide: noble.

Ennobleçer a otro: al mehencunah; ocçah ti al mehenil; ɔa al mehenil ti.

Enojarse: leppel ol.

En[oj]arse;
 prouocar a yra: et makmal [ol].

Enojado: tzom cabal v nij; lolopp v uich; tulpalac yol; kazpahan ol.

Enojarse sin causa: tza olal; tza ta.

Enojarse como niño: il.

Enojoso que causa enojo: tuk oltzil.

En otra manera; en otro modo: tu yanal.
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En otro tiempo: tu yanal kin.

En otro region o mundo: tu yanal cab.

Ennundeçer la yerua: mocancil.

Enquadernar: chuy hun.

Enquadernado: chuyan.

Enquadernador: ah chuy hun.

En que: tab. [(] tab in ɔaic.

Enrramar: kax ɔulub.

Enrrançiarse el toçino: tza[k]unhal toçino.

Enrredar; tomar en rred: c[ħ]uy ti kaan.

Enrredar como calabaça: bakyah; pijlte ti kaan.

Enredado ansi: babak ti kaan; pipil ti kaan.

Enrrejar; çerrar como rejas: mac ti tzul che; mac ti tzatzam che.

Enrrejado ansi: tzatzam chebil;
 tzul chebil.

Erriquezer: ayikalhal.

Enrriquezer a otro: ayikalcunah.

Enrronqueçerse: kohmal cal; çoçohal cal. Vide: ronco.

Enrronqueçido: çoçoh v cal.

Enrroscarse como culebra: coptal; copmal; coɔtal.

Enrroscar ansi: cop; copcinah.

Enroscado ansi: cocopci; copcabal.

Enrrubiarse: kan tzicenhal.

Ensayarse en algo como el aprendiz: ɔeh ba.

Ensayarse para guerra: tutuz katun; ppiz ba; tumtah ba; mec[ħ]tah ba.

Ensalçar alauando: ticħ anumal; tilizcunah.

Ensalsamiento ansi: tiliçil.

Ensalsar; poner en alto: canalcunah.

Ensancharse: cochhal; babacnachil; potchahal.

Ensanchar: cochcinah.

Ensanchar por de dentro como ollero: hit boxte.

Ensangostarse: nathhal; kaphal.

Ensangostar algo: nath; nuth; kapcunah.

Ensangostarse el vestido: nachhal; nathhal.

Ensangostarse; estrecharse: cħuxtal.

Ensangostar o estrechar: cħuxcinah.

Ensangostada cosa o cosa estrecha: cħux; cħuxan.

Ensangrentarse: tul kikhal.

Ensañarse: leppel ol; chijcnachal ol.

Ensañado: lepp ol; chijcnac ol.
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Ensartar quentas: hul cuentas.

Enseñar y enseñança: cambeçah.

Enseñado: cambeçabil.

Enseñar algo que ber: eteçah.

Ensebar: nabçah ti çebo.

Enserrar maiz: buth yxim.

Ensillar: ɔa silla yokol tzimin.

Ensoberueçerse: tzic ba; nonoh ba.

Ensordeçer: coccinah.

Ensordeçerse: cochil; macal xicin.

Ensuçiarse la ropa por andarse por el suelo: bilmal nok.

Ensuçiarse la ropa o otra cosa: luum luumhal; cibix cibixhal; tzakun tzakunhal.

Ensuçiar ansi: luum luumcunah; cibix cibixcunah.

Ensuçiarse la cara: kokolhal ich; luum luumhal ich.

Ensuçiar ansi: kokolcinah ich.

Ensuçiar: lobcinah.

Entablar con tablas: canal chete; tzol pacab.

Entablado ansi: tazbil che; canchebil.

Entablar con azuela: hepp [p]olte.

Entallar y labrar xicaras: hoth.

Entender y entendimiento: naat.

Entender lo que otro diçe: nucte; cħa nuc. Vide: cħa nuc than.

Entenderse algo de lo que diçe: mamak mamak v comhal v than.

Enteramente: tulacal. es generico.

Entera cosa por ylesa: ixma tal.}

(DMM continues.)
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Entera cosa que nada le falta: ɔacan.

Entero como fruta: tuliz; voliz.

Entero como animal: tu cotol; tu cotliz.

Entero: vide: sano; todo entreo.

Entorroçarse como cogollo. Vide: tierno.

Enterrar: muc; mucçah.

Enterrador de muerto: ah mucçah.

Enterrar somero: hay muc.t.

Entibiarse: kinkinalhal.

Entibiar: kinkinalcunah.

Entibiarse en el proposito:
 ca yehal ol.

Entibiar: vide: enfriar; resfriar; tibia.

En todas partes: taba; {tataba}; tu çinil; hun xaman, hun chikin. ( Vide: dondequiera.

Entomecerse, o adormeçerse algun mienbro: vide: adormeçerse.

Entonçes: tij; tij tun.

Entonçes, o en aquel tienpo: tij chi tu kinil.

Entonarse consoberuia: ciz. ( ciz v cah Juan.

Entonar canto: likçah kay.

Entonada que canta parejo: tax v cal; tzublal v cal.

Entortar lo duro: lop; lopcinah; loch; ppum.

Entortarse anssi: lopchahal; ppumchahal. ( Vide: agouiarse; doblar; encoruar.
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Entortarse el ojo: cħapahal ich.

Entrañas del animal: ɔuɔ.

Entra[ñ]ablemente:
 tu tamlil pucçikal.

Entrar y entrada: ocol.

Entrar hazer a otro, o entrarlo: ocçah.

Entrar en si y aconoçerse: nana oltah ba; tac kabtah tzem.

Entre o entre medias: tu yam; tu cap.

Entre dos luzes: ek çamen; vcum tunyen tunich; muc[uy] tunyen tunich.

Entre otras cosas que vi, ettz: ichil v chayan
 vilahe, ettz.

Entregar y boluer algo: kub; ɔa.

Entredia: man kin; tu yam kin; tu mal kin.

Entre cuero y carne: yalan oth; hun yalili.

Entremeterse en algo: tacpahal; tac ba.

Entremeter anssi: tac; tacbeçah.

Entremetido en lo que es de ofiçio ageno: ɔa ba tu beel hun pay.

Entremetido en todo: tac ba ach; ah tac ba; mabal ma v tacic vba.

Entremeter su raçon donde hablan: tac chi.t.; tac than.t.

Entremeter vna cosa entre otra: lap; ɔa tu yam.


DMM Page 106r

Entremeter hilos en la tela: kub che.t.

Entresacar arrancando: vec hoh.t.

Entresacar tirando como hilo: hijz.t.; hijl.t.

Entresacar coles y ponerlas raras: xab.

Entresacados anssi o raras: xabal xab; xach.

Entretanto: ca lic; ca licil. ( Vt: xen ca lic. ( Vide: mientras.

Entretexer como haziendo çesto o petate: hith.

Entretexido anssi: hithbil.

Entretexer labor en lo que se texe: çik; ɔa hobonal tu yam.

Entrincar: talancunah.

Entricamiento: talan.

Entristeçerse: okomhal ol.

Entristeçer a otro: okomcunah ol.

Entristeçer: vide: triste.

Enturbiarse el licor: pukhal.

Enturbiar: pukyah; boklah; bokyah.

Enuaynar espada: ocçah mazcab tu pix.

En vano: pakach mab; çap. ( Vide: en balde; de valde.

En vna parte: hun tzuc.

En vn punto: hun muɔub ich; hun çut. ( Vide: luego boluer. ( Vide: hun çut, ettz.

Envejeçerse el hombre: no{h} xibhal; vchbenhal.
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Envejeçerse la muger: yx nuchal.
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Envejeçerse la ropa: labal; tzichal.

Enxauar: tijx haa.t.; chic; chicyah; chal a.t.;
 chucul; chucle.

Enxauarse la boca: ppuc haa.t. chi.

Enxaluegar: haɔ taan.t. ( Vide: blanquear.

Enxambre: yal cab; v hatzul cab.

Enxambrar; salirse el enxambre: paxal cab.

Enxambre poner en la colmena: pak cab.

Enxerta: ca pak; kub che.

Enxerto: kub chebil.

Enxugarse la cara el que sea lauado: cho ich; baɔ ich.

Enxugarse la ropa: ticinhal; çul ikhal.

Enxugar anssi: ticincunah.

Enxugarse la ropa al ayre: çalamhal; çalmal.

Enxugar anssi: çalmeçah.

Enxugar: vide: secar; enbeuerse.

Enzias y dientes todo junto: nicħ.

Eras de guerta: am tun.

Eras hazer: tholen tholcinah.

Erbolario: yah ohelil v kinam xiuob.

Eredad para sembrar: col.

Eredad; asiento de colmenas: v kaxil cab.

Eredad de cacao: cħeen.
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Eredad; hacienda: kam balba.

Eredero anssi: ah kam balba; yah kamul v balba. [( Vide:] suçesor en hacienda.

Erençia: kam balbail.

Ereje: ca ye ol ti oc olal.

Eregia o dudar en la fe: ca ye olal.

Eregiar o dudar anssi: ca ye oltah ti oc olal.

Erizo: kijx pach och.

Erizarse: ppotocnac hool. ( Vide: encresparse.

Erizado: ppotocnac.

Ermano: vide: hermano.

Errar o pecar: çipil; çipçah ba.

Errada cosa: çipan.

Errar el camino: çat be; ppat be.

Errar el tiro con que o adonde se queria açertar: çipçah.

Errar al cauallo: bah yoc tzimin.

Eso de que se a tratado: be. [(] Vt: hahibe.

Esa es su condiçion: yolili lo.

Ese es su natural: vinicili lo.

Esa es su costunbre: v tachili lo; nanili ti lo.

Es anssi eso por ventura: bay va be.

Ese; eso: lay; laylo.
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Eso mismo: hach laylo.
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Escabullirse de entre las manos: colpahal. ( Vide: huirse.

Escalera de palo: eb che.

Escalera de piedra: eb tunich.

Escalon de escalera: eb; yebal.

Escama de pescado: v çol cay.

Escamar; quitar las escamas: lukçah çol cay; pox cay.

Escampar: tzitzil haa; mal haa.

Escandaliçarse: cħa kax than.

Escandaliçar a otro: ɔa kax than.

Escandalosa cosa que causa escandolo: cħa kax thantzil.

Escaparse de algun peligro o librarse: hel.t. ( tin heltal haa ti be. ( mamac bin heltic cimil.

Escaparse: vide: escabullirse.

Escarauajo: ix cuclinta; ah vayam.

Escardar: paac.t.

Escardar rozando la yerua: coch paac.t.

Escardar muy bien: cħeh paac.t.; cħeh lob.t.

Escarmentar: chihil ol. ( Vide: corregir.

Escarmentar o corregir a otro: chihçah ol.

Escarmentado o corregido: chihan yol.

Escarmentado como el que sea escapado de algun peligro: kox ach; kox cep. ( Vide: estrañarse.

Escarneçer o mofar: choom than.t.

Escarneçer o despreçiar: ppaz.t. ( Vide: menospreçiar.
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Escaruar: paaz. ( Vide: in paazah .l. in paaztah.

Escaruar la hoja y sacar maiz: paaz ixim.

Escaruar y sacar tierra anssi: paaz luum; laach.

Escaruar dientes o orejas: hoy co; hoy xicin.

Escaruador; instrumento de escaruar: hoyob. ( hoyob xicin; hoyob co.

Escaso; mesquino: coc; coc ach. [(] Vide: ɔut.

Escaseza: coc achil.

Escasamente por poco: ɔeɔili; ma chan chani.

Esclareçerse el agua: chalanhal. ( Vide: aclararse.

Esclarezer el dia: çaçhal cab. ( Vide: aclarar.

Esclauo como quiera: ppentac.

Esclauonia o seruidunbre: ppentacil.

Esclauo o esclaua auido en guerra: bacçah.

Esclaua: mun ach; ah munil vinicil.

Escoba para barrer: miçib.

Escobilla para limpiar ropa: puçub nok.

Escoger: yey; tet. ( pasiuo: yeybal; tetbal.

Escojido: yeyan; yeybil; yeyetal.

Escoger entre sacando: xab yey.t.; vec yey.t.

Esconderse o recatarse: balba.
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Esconder: tacun.t.; bal.

Escondidamente: ti balan balanil; balacnac; mucul mucul; mucultzil.

Escondida cosa: balan.

Escondido como fruta entre {yeruas o} ohas, vna aqui y otra alli: balunbal ich.

Esconder entre las manos sotilmente y hurtar anssi: bal kab.t.

Escondedero: actun cħeen licil tacunba.

Esconder: vide: encubrir et çopptal.

Escombrar: pik col.t.; pik lukçah. ( Vide: desenbaraçar.

Escombrado: homan; hanil.

Escoplo: lomob mazcab; bahab; lomob hobon.

Escoplear: lom pol.t.; ɔic.t.; litz.

Escopir: vide: escupir.

Escoria: taa.

Escorpion y alacran: çinaan.

Escorrirse: holmal; hocchahal; hacmal.

Escorrir licor: ɔic.t.; litz.

Escorrediço como anguilla: hoholci v pach.

Escotar; gastar con tiento: bentah.

Escoser la llaga: pap ya; hach ya; çak ya.
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Escriuano: ah ɔib hun.

Escriuania: v cuchil çabac.

Escriuania o tintero: v cuchil çabac; cħoy cab.

Escriuir: ɔib.t.; vooh.t.; pacħ ɔib.t.

Escriuir de priesa: homol ɔib.

Escriuir letra corrida como escriuano: lalach ɔib.

Escriuir en retorno o ad inuicem: paclam ɔib tu batanba.

Escriptura lo que se escribe: ɔib; v ɔibal.

Escriptura delgada: mehen ɔib; bekech ɔib.

Escritura rara: xach ɔib; xaxach v ɔibal.

Escriptura de letra gruesa: nucuch ɔib.

Escriptura de contrato: v ɔibal kax than [.l.] moc than.

Escuchar con atençion: cocbah; cħen cocbah.

Escuchar como quiera: vbah.

Escuchador: ah vbah than; ah cħen cocbah.

Escudo o rodela: chimal.

Escudarse: hech ba.

Escudo de oro; moneda: [tomin takin].

Escudo de ade: [u yaxil tun].

Escudriñar o reboluer: bohlah.

Escudriñarlo todo mirando: chikil ich.

Escudriñar buscando: chac[te.t.]; xache.t.; tak ich.

Esculpir: hoth.

Escupir y escupitina: tub.
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Escura noche: akab.

Escureçer anssi: akabhil.

Escuridad: akabil.
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Escuro mucho: ek biçen; {oklen}; ek holen; ek çamen.

Escuridad ansi: ek biçenil.

Escureçer anssi: ek biçenhal.

Escusarse: lukçah ba.

Escusarse vnos con otros: pulul pul cuch tu batanba.

Escutar: vide: executar.

Esento: vide: libre.

Esforçrase o animarse: vide: animarse; valiente.

Esfriar: vide: enfriar; resfriar.

Esgremir vno con otro: haɔlam tanba; baxal haɔab.

Esgremidor: ah baxal haɔab.

Esgremir blandeando la espada: [tzatza haɔ].

Eslabon para sacar lumbre: hax kak; haxab kak.

Espaçio o ynterualo de tienpo: v yam kin.

Espaçio dejar entre vna cosa y otra: ppat v yam; yambeçah.

Espaçiarse o recrearse: çaɔal ik; huy ol; çutul ol; nayçah ol.

Espaçiosa cosa: xan; xanacnac.

{Espaçio ymaginaciones: u yam tucul cuchil.}

Espada: haɔab.

Espadera: ah men haɔab.

Espadar el cañamo de la tierra: hoch ci.

Espadaña con que se espada o prepara: tamcaz.
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Espaldas: pach.

Espaldar de silla: nac. [(] Vt: v nacbil silla.

Espaldar de cuero: v pach keuelil silla.

Espantarse: hak olal; hakbilhal ol. ( ma tan v hakal yol Pedro tinmenel. ( ma v hakal a uol: no te espantes.

Espanto: hak olal.

Espantado: hak ol; {hakan ol}; çah ol.

{Espantar a otro: hakçah ol.}

Espantable cosa que pone espanto: hak oltzil; manabtzil.

Espantarse de repente o en sueños: paakhal; {pakal}.

Espantarse con turbaçion y temor: çacethal.
 ( Vide: alterarse.

Espantajo: venac; papal ik.

Espantar: vide: asombrar.

Esparçir: thith

Esparçida cosa: thithan.

Esparçir: vide: desparçir.

Espeçialmente: v nohlail.

Espeçialmente o mayormente: numi tun; numili tun.

Espeçificar: vide infra: expeçificar.

Especular: vide: expecular.

Espejo: nen.

Esperar: mucut; paak.t.

Esperar (como dizen) por horas: mucut mucut; papaak.

Esperar con sospecha: pectah ol ti.
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Esperar confiando: alcunah ol.

Esperança anssi: alab olal.

Esperança ninguna de que suçedera algo: biz ik; biz ba.

Esperate ay: tecechito; catoy.

Esperimentar: vide: experimentar.

Espesa cosa como atol: tat; ma hacħ. ( Vide: cuajarse.

Espesarse anssi: tathal.

Espesar anssi: tatcunah.
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Espesarse o quajarse al fuego: lotzhal.

Espesa cosa como plantas: çuu; ma xach.

Espesarse anssi: çuuhal.

Espesar anssi: çuucinah.

Espesa cosa compuesta de muchas cosas como de varillas: pim.

Espesarse anssi: pimhal.

Espeso arbol de mucha oja: çuu; cħehcħehci; cancanci.

Espetar en asador: ɔop.

Espetar con estocada: lom; pot lom.

Espiar o açechar: vide: açechar.

Espia anssi: ah cħuc. ( Vide: çul be.

Espia o atalaya: ah ppicit be.

Espiga del maiz: yih.

Espigar: yijhil; yih; ppochahal.

Espigar; coger maçorcas: men ɔul.t.; vec xache.t.
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Espina: kijx. ( abrojo: cham ix nuc.

Espinar: kijxbeçah; top kijx.t.; hu[pp] kijx.t.

Espinosa cosa llena de espinas: tul kijx.

Espinosa cosa y aspera como sayal: tzaplac.

Espinaço: tzin; {tzul}; puuch: çibnel.

Espinilla: teel; tzelec.

Espirar; morirse: benel ik.

Espiritu y aliento: ik.

Espiritual cosa: pixanil; ah pixanil.

Esplorar el campo: ilmah luum.

Esplorador anssi: ah ilmah luum.

Esponjarse como cal viui con agua: xitil; xicil.

Esponjar anssi: xiteçah.

Esposa: vide: desposar.

Esprimir: vide: exprimir.

Espuela: çubim mazcab.

Espolear: cocoh chek ti nak; xok yah; xok çubim; xok espuela.

Espolado; herido de la espuela: [xokan; xokbil].

Espolon de gallo: çubim.

Espuerta de palma: tooy.

Espulgar: chuc uk; chuc cħic.

Espugarse el aue: xix.t.; xixom.

Espuma: om.

Espumosa cosa: ah om.

Espumar; hazer espuma: omancil.

Espumar; quitar la espuma: lukçah om.
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Espuma de palo que se quema: maay.

Espumar; leuantarse la espuma: tulpalac yom.

Esquina de cosa: tuuk; titz.

Esquinada cosa: tititzic.

Esquina de calle: vide: canton de calle.

Esquinar: tititzcunah; tukcinah.

Esquiua cosa: kox ach.
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Esquiuarse: kox achhal; kox achcunah ba.

Esa; ese; eso: lay; layla.

Establo: yotoch tzimin.

Estableriço que tiene cargo de las bestias: ah canan tzimin.

Estable cosa perpetua: ma çab yom; ma hauay. ( Vide: permaneçer.

Estableçer: halmah than; tuz than. ( Vide: ordenar; estatuir.

Estaca: ɔop che; xolob che; xol che.

Estacar los frisoles: ɔop che.t.

Estado altura: vaan.

Estado de vida: beel. ( Vt: bal v beel Juan .l. bal yanil.

Estado de pleyto: bic v cah. [(] Vt: bic v cah v tzaal tzaob.

Estallar rebentando: vakal.

Estallido anssi: v uakal.

Estancarse la sangre: tzitzil; tzitzpahal.

Estancado anssi: tzitzan.

Estanque y pila echa de argamasa: chem tun.

Estaño: çac ta .u.
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Estar y tener: yan.

Estar detras: tu pach yan.

Estar delante: tu tan yan.

Estar encima: yokol yan.

Estar debajo: yalan yan.

Estar al rededor: naklic yan.

Estarse anssi: tu bayli yan; tu vinaili yan.

Estar en casa en el pueblo: cultal. ( Vide: morar; asistir.

Estar lejos: nach yan.

Estar en cuclillas: thuchtal.

Estar cosas en orden: lahtal.

Estar cosa inanimada sobre otra: thaltal.

Estar varillas juntas: cħautal.

Estar bien el vestido: nah ti; tzublal yetel v nok.

Estar de camino: van ti be; likan ti be.

Estatua de bulto: culche; kohob.

Estatuario: ah men culche.

Estatuir; {estableçer: culcinah. [(] tu culcinah c'ah lohil vay yokol cab tu cucutil toon.} [(] Vide: estableçer.

Estatura: vaan.

Estenderse como culebra quando desenrrosca: coɔtal; çuɔtal; çaɔ ba. ( Vide: tender; dar de si; desencogerse la culebra.

Estender como el aue las alas: the; xith.

Estenderse anssi: thetal; xithtal.

Estender braça o pierna: taɔcinah; tuɔcinah.

Estender o desdoblar: tic; hit.

Estender: vide: tender; alargar.
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Esteril muger: ixma al; manan v nah xiblal ti; ix buhun. ( Vide: machorra.

Esteril perra: çac yaom kuch; çac yaum kuch.

Esteril arbol: tzotz tun.
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{Esteril tierra: buy luum.}

Esterilidad: v kinil vijh.

Estiercol: v ta tzimin.

Estercolar: bukul; taanbeçah.

Estilo en el dezir: nucul; {patan than}.

Estimar o preçiar: xot tulul.

Estimar [o] preçiar mucho: nohcinah; kanan ti; cohcinah.

Estimable o conparable: ppizben.

Estimar en poco o menospreçiar: çalcunah. ( Vide: despreçiar; menospreçiar.

Estimar en nada: mabalcunah.

Estimar: vide: preçiar; apreçiar.

Estio: [yax kin; kintun yaabil].

Estirar entresacando: hij; hooz.

Estirar tentiendo como cordel: çin pay.t.

Estirarse piernao braço: taɔal; taɔtal.

Estirar: vide: tirar; tender.

Estocado dar: lom; hup.

Estoy obligado a hablarte: in tzauli ua in can tech.

Estomago: v uich pucçikal; tan.

Estornudar: hetzim.

Estoruar o prohibir: veth. ( Vide: prohibir.

Estoruar al que habla: çouyah than; veth than.
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Estoruar o inquietar con razones: çouyah.

Estoruar murmuraçion: peɔ can pectzil; peɔ v hol can pectzil.

Estoruo: v tacil be. ( Vide: tac.

Estoruo o ynpedimiento: katap. ( manan v katapil yolob: todos son de vn paraçer, no ay de por medio quien lo estorue.

Estragarse las viandas: lobhal; tuuhal.

Estrangero: nachil vinic; numul be; nachil cah.

Estrañarse: coy ba; kox ba. ( Vide: esquiua cosa.

Estrecharse o encogerse: meth ba; ɔot ba.

Estrecha cosa angosta: nath.

Estrechar anssi: nathhal; nathcunah.

Estrecho como boca de calabaça: ɔuuz.

Estrecho o estrechar: vide: angosto; encogerse.

Estregar como barro: hij; hijyah. ( Vide: ludir.

Estregar anssi con los dedos: hijz.t.; hijzyah. [(] Vt: hijzte tu ni kab.

Estregar paños para lauarlos: yacħyah; yacħ.t.

Estregar el maiz quando lo lauan para quitarle la cal: mak haa.t.

Estregar la cara para limpiarla: baɔ ich.

Estregar los ojos: vide: despauilar.

Estregar entre las palmas: hahax kab.t.

Estregar desgranando algo con las manos: ppuy.t.

Estregar o lastimar la llaga: kil; kilyah.
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Estregar con los pies: hij chek.t.; hil chek.t.; kil chek.t.

Estrella: ek.
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Estrellado: chac nicen caan.

Estrellarse: tippil ek; hokol ek.

Estrella luçero del dia: noh ek.

Estrella del norte: chimal ek; xaman ek.

Estrellar o freir guebos: tzah.

Estrellados anssi: tzahbil.

Estrellar o rojar a la pared: tah cħin.t.

Estremada cosa: hach tibil; manaan yet kin; mabal yet cohil.

Estremeçerse de temor: xibil okol.

Estremos del cauallete: cuc na.

Estremos en vna cosa: cahmat.

Estrenar vestido: yax bucinah; hoybeçah nok.

Estrenar vasija eschandole atol: hoybeçah.

Estriuo de silla: lipib.

Estribar; poner el pie en el estribo: lip che.t.

Estribo de edifiçio: v m[u]k pachil na;
 [u nak pachil na].

Estribar; poner estribo: m[u]k che.t.; {nak chete}. ( Vide: afirmar.

Estribar sobre algo el pie: nooxcabtah oc ti pak.

Estruendo o ruido: hum.

Estruendo hazer como con pantuflos: pomchalancil; p[a]kchalancil; {pecchalancil}; cumchalancil.
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Estruendosa cosa: pomchalac; pakchalac.

Estruendo: vide: bolliçio; ruido.

Estudiar: cambal. ( Vide: aprender; enseñar.

Estudioso; diligente: çak ol tu cambal.

Eterna cosa: ma çab yom; ma xulumte; ma hauay.

Eternidad: ma çab yomil; bolon ɔacabil; oxlahun ɔacabil.

Eternamente: ti hun lukulil; ma bikin vlah.

Euitar: heltah; hauçah.

Euitar al descomulgado: v mahal yet cantic {.l. [u mahal] yet ximbaltic}.

Examinar su conçiencia: yuk tucul tu keban.

Examinar de doctrina: kat than.

Examinado anssi: katan v than.

Examinar para casar: patcunah be.

Examinado anssi y libre: patan v beel; xulan v beel.

Examinarse, descargarse y librarse: choch ba.

Examinar: vide: desaminar; aclarar.

Excelente cosa: hach vtz; hach tibil.

Excelençia tener: hach vtzhal; hach tibilhal.

Executar; poner por obra: ɔoc lukçah than.

Exenplo o dechado: ɔilib; v ɔilibal.

Exenplo tomar: cħa ɔilib; ɔilib.t.

Exenplo dar: ɔa ɔilib.

Exenplo bueno: v tibilil ɔilib.
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Exenplo malo: v lobol ɔilib.

Exemplificar; poner exenplo: bahi yanac vinic.
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Exerçitarse en algo: nap[a]heçah ba. ( Vide: acostumbrarse.

Exerçitado anssi: naan ti.

Expeçificar: hun hunppel chelcunah; hun hunppel patcunah.

Expecular: nana ol.

Expeculaçion: nana olal.

Experimentar o probar: tumut; tumtum ol.t.

Experimentado anssi: tumtahan yol.

Experimentar hazer hauito: nap[a]heçah ba; çuu beeltah.

Experimentar: vide: tentar; prouar.

Exprimir como naranja: yaɔ; yaɔ kab.

Exprimir tripas: paɔ.t.

Extremos del cauallete; extremos dos en vna cosa: vide supra: estremos.

Extremada cosa: hach ti yan. ( Vide: excelente.
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Fabricar en el entendimiento: nana ol.t.; tumtum ol.t.

Fabular contar: can çian; can yktili.

Façil cosa: ma talan; ma ya v beeltabal; vtz yutzhal.

Façilmente: ma talantzili.

Falcar canoas {junta vna con otra}: tzay chem.
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Falcadas anssi: tzaybil.

Falda larga: mimiznac buc. ( Vide: cħicim teel.

Falda lleuar como a canonigo: çil nok.

Falsa cosa fingida: tutuzbil. ( Vide: fingir.

Falsear firma: eɔ firma;
 ocol firma.

Falseada firma: tutuzbil ɔib; eɔbil ɔib.

Falsario anssi: ah tutuz ɔib; ah eɔ ɔib.

Falso testimonio y leuantarlo: vide: leuantar falso testimonio.

Falta o tacha: xihul.

Falta poner o tachar: ɔa xihul; xihulteçah.

Falta o no auer: manaan; manaanhal.

Faltar en palabra: kat than.

Faltar en cuenta: ma ch[u]can.

Faltar de llegar adonde se queria: ma kuchul.

Falta de memoria: ah tubul ik.

Falto de juzio o mentecato: co.

Falto de juzio; de poco entendimiento: manan v cux yol.

Falta muger de vn certum quid: to co.

Falto del mienbro natural o inpotente: ixma muk; mabal vchac tumen yicnal cħuplal.

Faltar poco: ɔeɔili v benel; ma yaab v benel.

Faltar mucha gente: pimtuba ma culan; pimtuba ma tacobi.

Fama: pectzil; anumal; mut.
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Fama cundir: vide: cundir la fama.

Fama tener buena: vtz v pectzil; vtz v mut.
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Famoso en mala parte: pectzilancil v cah; kabancil v cah.

Famoso en buena parte o mala: nach yan v pectzil.

Familia o familiar: v bal otoch; balnail.

Familiar amigo: v nup than.

Fanfarronear: noh bach than.

Fantasia gallarda: tzublalil.

Fantasia de la ymaginaçion: v ɔib ol.

Fantasma: manab; manabyen.

Fantasma ver: manab.t.

Farsa: vide: representar.

Fatigarse: num canal; lubul muk. ( Vide: cansarse.

Fatigado anssi: num canan; luban v muk.

Fatiga anssi: num cananil.

Fatiga de animo: chucul ik.

Fatigado de dolor y enfermidad: çal[k]alac; {tzelkalac}.

Fauorezer y fauor: antah; lath pach. [(] Vide: ayudar.

Fauoreçer el pareçer de alguno: lath than. ( Vide: abogar o fauorezer.

Fauoreçer al que murmura: lath pach ah can pectzil.

Fauoreçer al guerfano: pay v ni che, v ni ak; yocçah yalan v xi[k], yalan v boy.
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Fauoreçerse de algun grande: matan kinam; mukinah v than.

Faxa de pechos: lech tan.

Faxarse: [kax nak.t.]

Fe: vide: creer.

Fe o testimonio: hahcunah than.

Fea cosa de rostro: lob v uich; ppetayen v uich. ( Vide: afear; disforme; fiero.

Fealdad anssi: ppetayenil ich.

Fea cosa; desonesta y torpe: ma ppanaan; ppectzil.

Feneçerse como camino: xulel. ( Vide: acabarse.

Feria o mercado: licil con balba.

Fianbre: pah. [( Vt: pava fiambre]: v pahil vlum.

Fiar hazienda: ɔa ppax; kal ti ppaxil; ɔa pay.

Fiar a alguno; salir por fiador del: lukçah ppax; vatal yokol. [(] Vide: abonar en deuda et mac koch.

Fiar por delito o pena: kam koch.

Fiar confiando de alguno: alcunah ol ti.

Fiction: tuz than; tuz can.

Fiel que cree en la fe: ah oc olal.

Fiel de confiança: al oltzil; alab oltzil.

Fiel de peso o balança: ppiz; v tic[ħ] tohil cħuyub.

Fiera por bestia: xacnal; balche.

Fiero de gesto: tinbantzil v uich.

Fiero brauo: ta chi ach.
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Fieros hazer y amenaçar: çahçah ol.

Fiesta: mankinal; v kin ku. ( Vide: dia de çelebrar.
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Fiesta de guardar: tzictzil mankinal; tacunbil [mankinal].

Fiesta quebrantarla: vide: menospreçiar.

Figura o ymagen: vimbail; kohbal.

Figura o parabola: et ppizan than; v[ay]azba.

Filo de cuchillo: ye cuchillo.

Fin de la cosa: xul; it.

Fin de la vida: v xul cuxtal; v ɔoc cuxtal; v hiɔ cuxtal.

Fin o cabo de la casa o culata: v moy na.

Fin del mundo: hayal cab.

Fin poner a algo: xuleçah; lahneçah.

Finible cosa: xulumte; çab yom; hauay.

Fin del madero, lo mas delgado: v ni che.

Fin que tiene en el obrar: yolil yan ti vinic tu beel.

Finalmente: ɔocebali tun; tu ɔoc tun; xuluc tun.

Fina cosa: v hach.

Finarse de risa: hiɔil tumen cheeh; {tabal nak tumen cheeh}. [(] Vide: agoniçar.

Fingir lo que no es: tutuz.

Fingir lo que no es ni piensa ser: tuz manan.

Fingir que haze lo que ynporta al berbo: ye; yeye. ( yeye haɔ.

Fingimiento de palabras como diçiendo mentira por sacar verdad: chunchun than.

Fingimineto en obras: tuz beel than.

Fingirse rey no siendolo: patba ti ahauil; tuzba ti ahauil.
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Fingir: vide: falsa cosa; ypocreçia.

Firma: kaba; chicul.

Firma: ɔa kaba; chicilbeçah tu firma.

Firmar falsear: vide: falsar firma.

Firme cosa como edifiçio: chich; chich eɔlic; mukan.

Firme en proposito: chich yol; chich v pucçikal.

Firmeça o constançia: chich olal.

Firemente: chich yolil; mukil.

Fisgar: lich lom; pul than; pul cuch; lich. ( Vide: burlar de alguno.

Flaca cosa: tzem; nacħ bac; loloch; boboh; bac tzotz. ( Vide: enflaqueçer; delicado.

Flaco el los guesos: tzem tzem bac; ah cħay bac.

Flaqueza: tzemil.

Flaco andar enfermizo: tzem tzem cimil v cah.

Flauta y tañerla: chul.

Flocadura: v chi nok.

Flor: nicte; topp.

Florezer: nicancil; toppancil; tzayal nic.

Flor de ojas anchas como del cababaças: lol.

Florezer anssi: lolancil.

Flor sin abrir: umul um; hun tuliz.

Flores tender: thith nicte; theth nicte.

Flores coger: vide: despeçonar; coger flores.

Flor de la arina: v noy çacan.
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Florido campo amarillo: kan toppen.
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Floxa cosa como nudo: kun. [(] Vt: kun v mocol; kun v kaxal.

Floxa cosa atada: chaal; chachal. ( Vide: afloxarse.

Floxo hazer anssi: chaalcunah. ( atar floxo: chachal kax.t. ( floxo anudar: chachaal moc.t.

Floxo que se anda cayendo: tacitac v lubul.

Floxo para poco: hob ach.

Floxo de animo: nay ol. ( Vide: descoraçonado.

Floxedad anssi, o des[c]uydo: nay olal.

Floxo como atapadero: colba; colbanac.

Floxamente tener algo entre los dedos con sotileza sin apretar mucho: chaan chuy .l. thuy chaan. ( Vide: asir con los dedos.

Foquear: vide: labrar con fuego.

Forçar y la tal fuerça: ɔal pach.

Forçado: ɔalbil pach; ma tal ti yol.

Forçar muger: chuc; ɔal pach ti keban.

Forçar virgen o qualquiera otra muger: cuxul chuc.t.

Forçado de grandes fuerças: chich v muk; {hach ah muk}.

Forçejar; prouar a hazer algo: ppippiz ba.

Forçejar por soltarse: cho pay ba; coy ba; cħot ba; kax ba.

Forçar o fuerça: vide: fuerça.

Forma o ymagen de hombre: v kohbal vinic.

Forma de vida: v nucul cuxtal; v paz v cab cuxtal.

Forma de letra: v uich ɔib; v uich vooh.

Formarse la criatura: vinichal; {patul vinic}.
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Formar anssi: pat vinicil; viniccunah.

Fornicar: vide; pecado qualquiera; pecar con muger.

Fortaleça o castilla: paa.

Fortalezer: chichcunah.

Fortaleza de varon: chich olal.

Fortalezer anssi y animar: chichcunah ol.

Foldriquera: mucuc.

Franco priuiligiado: al mehen. ( Vide: ah matan.

Franqueza anssi: al mehenil.

Franco liberal: [ç]ijl ol; [ç]ijl ol ach; holol v kab.

Franco anssi: [ç]ijl olal.

Frangullar el mayz molerlo mal molido: cel; tze.

Frangullado: cecel.

Fregar: poc.

Fregar estregando: choo; cuz.

Fregar por debajo: poc yalan.

Fregar por de dentro: poc ichile.

Fregar por encima: poc tu pach; poc yok cabile.

Fregar: vide: lauar.

Freir en sarten: tzah; tzuy. ( Vide: frita cosa.

Frente: lec.

Freno: v kax chi tzimin.

Frequentemente: vide: a menudo.

Fresca herrida: cin; cintan; a[k]al cintan.
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Fresco; reciente: tumulben.
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Fresco como pescado: aak.

Fresco que es frio poco fuerte: çijçthuben.

Frescura anssi: çijçthubenil.

Fresco hazer: çijçthuben valac.

Frio y tenerla: ceel.

Frio con calentura: yax ceel.

Frio: vide: enfriar; resfriar; entibiar et çijç meket.

Frisoles anchos como abas: ib.

Frisoles en general: buul.

Frisoles vnos grandes: chac chiyen.

Frisoles vnos chiquillos: pputum.

Frita cosa: tzahbil; tzuybil. ( Vide: freyr.

Frontisfiçio de la casa: v cuuc na.

Frontera: tu tan.

Fruta y cosa dulçe: cħahuc.

Fruta que pareçe que esta sana y esta podrida por de dentro: con ich.

Fruta madura: takan.

Fruta que se cae de madura: tak.

Fruta que comiença a madurar, sazonada para cogerse como aguacate: kazan.

Fruta sin madurar: cheche; mun.
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Fruta pegada: lot.

Fruta; una buena para conserua: put.

Fruta otra y su arbol: pox.

Fruta de arbol o tierra: ich.

Frutificar; llevar fruta: ichincil; ichancil; tzayal ich.

Frutifero arbol: ah ichil che.

Fuego: kak.

Fuente o manadero: çayab.

Fuera: tan cab.

Fuerça o violençia: ɔal pach. ( Vide: forçar.

Fuerça rezura del animal: muk.

Fuerça del tauaco: yec kutz.

Fuerça o virtud de algo: kinam.

Fuerça hazer con las espaldas para leuantar algo: ppuz pach.

Fuerças yr tomando y engordando despues de malo: çac bacyen.

Fuerte; brauo: ta chi.

Fuertemente: tu yaabal chich olal.

Fuerte como moztaça: hach yec; pap; ya v kinam.

Funda de caliz: v pix caliz.

Fundamento o prinçipio de algo: v chun.

Fundarse como çimiento: eɔtal; actal.

Fundar çimentar anssi: eɔcunah; accunah.
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Fundado anssi: eɔan; acan.
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Fundar çera o metal: puk.

Furtiua cosa: ocolbil.

Furtiuo: ocol ocol.
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Gafo: momochci v kab. lalappci v kab.

Gafarse; hazerse gafo: mochol; mochhal.

Gajillo o horquillo de arbol: v x[ay] che.

Gafo: moch.

Galano y pulido: tzublal. pero mas propiamente se toma por bailador.

Galano hazer: tzublalcunah.

Galana conpuesta o atauiada: cici tapan; cici cenan.

Galardon: [u] mac kab; v macul kab; v tem olil menyah.

Galardonar: atçah kab. ( Vide: premiar; recompensar.

Gallardia: vide: fantasia.

Gallina de la tierra: vlum; maya vlum.

Gallina; polla ponedora de la tierra: ix tux.

Gallina de castilla: yx cax; ah cax; {castelan cħicħ}.

Gallina nueba o polla ponedora: ix lokbayen ix cax; tan chekil vlum; tan helancil.

Gallina desenclocarse: çijzhal oc.

Gallo de la tierra: ah tzo.

Gallo pequeño pollon: ah thau; ah box. ( pollo.
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Gallo de castilla; pollo: ah thel.

Gallinero donde se crian: v çoy cheil vlum; yotoch vlum.

Gallinero que las cria o cuyos son las gallinas: ah vlumnal.

Gallillo de la boca o canpanilla: v thuy ak.

Gana o deseo de tener algo: yan ol. ( Vide: deseo; apeteçer.

Gana anssi: yan olal; hul olal.

Ganoso anssi: hul ol.

Gana en cosas naturales: tac; tacitac. ( Vt: gana tengo de reuesar: tacitac in xe hohoknac in cal.

Gana no me da cosa: mabal v pay vol.

Ganançia y ganar: nahal.t.

Ganar con trabajo: tu yail tu mukil v tal.

Ganar algo: nahal.t.; nahinah.

Ganar con dicho: tzayal. ( Vt: [gane gercadeando]: tzayen tin ppolmal.

Ganar al juego: bul. ( Vt: in bulah Pedro.

Gancho: vide: garauato.

Gangoso: ah bithbil nij.

Ga[ñ]ir el perro: okol.

Garañon: ah chek; v yum tzimin; ah ppen tzimin.
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Garauato: hokob. ( Vide: asir con garauato.

Garauato de palo: hokob che.

Garauatar; asir con garauato: hokob.t.

Garauatillo con que roçan o podan: tok luch.
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Gargajo y gargajear: col cal.t.

Gargajoso: hach ah col cal.

Garganta del pie: v koch oc.

Garganta o garguero: koch.

Garganta: vide: cuello.

Garrapata: pech.

Gastar y costear: çamtah.

Gastar con moderaçion: bentah.

Gastar: vide: disipar.

Gastar destruyendo: çatçah.

Gastarse la piedra con la soga que ludo y roça en ella: velel; kuxul tumen kaan; hemel.

Gastada assi: velan; tu kux kaan.

Gastarse la soga anssi ludiendo: maazhal; maazmal; cutzmal.

Gato: miztun.

Gatear: huk.

Gato montes: ek xux.

Gauilan: ah ij.

Gemir y gemido: acan.

Generaçion por via recta de varon: cħibal.

Generaçion por via recta de parte de la madre: ɔacab.
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General cosa: yuk.

Gentilhombre: cichcelem.

Gesto o cara de persona: ich.

Gestos hazer con visajes mostrando los dientes: nicħ co.t.

Gestos hazer anssi con la boca: lupp chi.t.; eɔ chi.t.

Gestos hazer con las narizes: eɔ ni.t.

Gicama: chicam.

Gicara: luch.

Gicara grande: lec.

Gicara pintada: hothbil lec; ɔibil lec; pokbil lec.

Golondrina: cuçam.

Goloso: bal ta ach; hak ta ach; poch.

Golosina: bal ta achil.

Goloso perro: hak ta ti hanal; tzuc ach ti hanal.

Golpe o açote: ppul.

Golpe como de pelote o cayda de sapo: pok; pokol.

Golpe o sonido de cosa grande: poom; poomol.

Golpear llamando a puerta: tah lah.t.

Golpear como con martillo: coh.

Golpear paños lauandolos: coh tu hol pila; cohyah; toppyah.
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Golpearse con piedra: cohol ti tunich; tzayal; toppol.

Goma o resina: kin chaan; yitz che.

Goma sudar el arbol: itzincil.

Gomitar y gomito: xe. ( Vide: boluer la comida; echar ansi.

Gomitar sangre: xe kik.
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Gorda cosa como manta y cosas texidas: pempem.

Gorda cosa como manta, animales, aues y palos: poloc.

Gordura anssi: polocil.

Gorda como lanza o palo: yahau; nucuch; nucuch nak.

Gordo en redondo: pooc; poococh.

Gordor anssi en redondo: nak. ( Vt: bahunx v nak.

Gordo como hilaza o manta o animales: nuc; nucuch.

Gordo como hilaza o manta: totol.

Gordo como table llana o papel o xicaras: pim.

Gordo: vide: grosura; rezio o gordo de cuerpo.

Gorgojo: yilkil ixim.

Gorgojarse: ocol yilkil.

Gorjear las aues: auat; kay; hum.

Gota como de agua: thah.

Gotear: thahal haa; cħahal haa; thunul haa.

Gota a gota: thahun thah; cħahun cħah; thahlac; cħahlac.

Gotear: yoc haa; yocol haa.

Gota coral: citam.

Gota de pies: chibal oc; can noho[l].

Gotoso anssi: ah chibal oc.

Gouernar republica: belancil; mek tan.t.; cuch.

Gouernador anssi: v chun than.

Gouernar nauio: kal chun chem.

Gouernador anssi o piloto: ah kal chun chem; ah chun chem.

Gozarse: cijhil ol. ( Vide: alegrarse.

Gozoso: cijcij ol; cijcij olal v cah; mabal v nac; mabal ɔaic tuk olal ti.
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Gozque: ix mehen pek.

Grazioso en dezir: ah cijcij than; cij v than. ( Vide: dezidor; trujan.

Grazioso; afable: cil ach vinic. ( Vide: afable.

Graziosamente; de balde respeto del que lo reçibe: matanbil; mabal v tulul. ( Vide: de balde.

Graziosamente; de balde respeto del que lo da: çijlbil.

Grada a grada .l. grada: tem; tenten ɔac.

Grado de parentesco: ɔac.

Grana: mukay; co.

Granar la maçorca: coancil.

Granar bien: cħehmal v co.

{Granado bien: cħecħehci v co.}
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Granar mal o a manchas: t[h]uchlumhal v co.

Granado mal: t[h]uchlum v co; ɔuɔ v co.

Granças del maiz y quitarlas: xijx.t.

Grande bellaco: ah baxal yum; ah baxal na; hach lob.

Grande: v bilim. esto es por careçimineto de viçios o virtudes.

Grande cosa: noh; yahau. ( Vide: creçida cosa.

Grandeçillo: nonoh.

Grandeça: nohil.

Grande haçerse: nohhal.

Grande cosa en calidad: nuc. ( Vt: nucte vinic: hombres nobles.

Grano: nek.

Granillo de vbas: v nek v uich tab caan.

Grano de vbas: v uich tab caan.

Granillos que escupe la llaga: ppux; chol ax.

Graniza: bat.

Granizar: kaxal bat.

Grasa o enjundia: pip. ( Vide: grosura.

Grasa del guisado: ek. [( Vt:] yekil cum; yekil hanal.

Grasiento o gordo: aaynac; hamal.

Gratificar: atçah kab; mac kab.

Graue cosa o negocio: ya; v yail; chac; v chacil.

Graue persona: talan vinicil; noh tuba vinic.

Gredo: kat.

Grillo: maz.

Grito y gritar: tatah auat.

Grosura del animal: pipil. ( Vide: gordo; grasa.

Gruñir o refunfuñar: mu[c]ul keyah;
 tucub.

Gruñidor anssi: ah tucub.

Gruñir el perro: t[u]c chi.t.

Guay; interjection de dolor: be.

Guaya frunta: vayam.

Guayacan; palo de bubas: çon.

Guayaua: pachi.

Guayaua montesina: puul.

Guante: hup kab keuel.

Guardar: tacun.t.

Guardado: tacunan; tacunbil.

Guardar y tener cargo de algo: canan.t.

Guardar ouejas: canan tanam.
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Guardar puerta: canan vol na.

Guardar cauallos y tener cargo de ellos: canan tzimin.
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Guardar y cultiuar guerta: canan pakal.

Guardar como huerfano y sustentarlo: canan paal.

Guardado anssi y sustentado: cananbil; cananil v cah.

Guardar conseruando: ɔaccunah.

Guardarse o recatarse: tacun ba; bal ba.

Guardar: vide: conseruar.

Gueco o despeluzado como gallo que haze rueda: ppotocnac. ( Vide: bofo.

Gueco de arbol o colmena: v hohochil.

Gueco hazer de colmena: lom hobon.

Gueco sonar: bobohci v pec; hobon hobon v pec; boboxci v pec. ( Vide: sonar hueco.

Guerfano: ixma yum; ixma naa. ( Vide: orfandad.

Guerta: pakal; ich pakal.

Guerra y guerrear: katunyah; bateel; ppizlim muk; ppiz ba; ppizlim tanba; yal tanba.

Guerrero: katun; hol can.

Guerrear a alguno: katun.t.; bateel.t.

Guerra espiritual: pixanil katunyah.

Guesped que rezibe a alguno: ah hula cab.

Guesped que es reçiuido: hula. ( Vide: hospedar.

Gueso: bac.
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Guebo: he.

Guebo guero: vinic he.

Guebos asados: vide: asar.

Gula: bal tail; bal nakil.

Guiar: pay be. ( [Vt:] guiame a Ytzmal: pay in beel Itzmal.

Guiador: ah pay be; ah bebeçah be; ah vacunah be.

Guiar y encaminar: bebeçah be.

Guiar y lleuar a conpañando: vacunah.

Guiñar del ojo: muɔ ich.t.; may ich.t.

Guirnalda: ppoc hol nicte; ppocbil nicte.

Guisar de comer: menyah hanal; tanlah hanal; xac chi.

Guisado: mentahan.

Guisado qualquiera de agi y carne: [icil].
 ( Vt: yicil vlum.

Guisado otro anssi: kol; hacħ ic.
 ( v kolil vlum.

Guisado otro de frisoles: chul; kol çacan; ix chul
.

Guisar pescado o otra cosa con masa: kol.t. [.l. kol] çacantah cay.

Guisar: vide: adereçar comida.

Gusano: nok.

Gusanillos çereças: çibiz nok; chan chan nok.

Gusanillo y qualquiera çauandijuela que produze la tierra: yilkil luum. ( Vide: sauandijuela.

Gusamineto: tul nok yokol.

Gustar y el gusto: niɔ chi.t.
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Gustar; prouar comida: tumtah hanal; yaltah hanal; niɔ chite.

Gustar cosas liquidas: nipp chi.t.

Gusto tener estragado: ka hanal ti chi; lob v boc.

Guzquejo: vide: gozcejo (gozque).
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Habitar o morar en casa o lugar: vide: morar.

Hablar y palabra: than.

Hablar bajo: cabal than.

Hablar echando gaçapatones: hol ta hol ta than. ( hol ta hol ta tza.

Hablar por rodeos: xoy than.t.; xoy pach than.t.

Hablar con cautela: chunchun than.t.; cħa pach than.t.

Hablar por semejanças: et hun than.t.

Hablar cosas torpes: tzutzuc than.

Hablar de burla: tzicbal.t.; chom than.t.; coco than.

Hablar con miedo; mussitare como entre dientes: çahal than.t.

Hablar en secreto: mucul than.t.

Hablar a la oreja: halmah ti xicin.

Hablar muchos en confuso: hub than.t.

Hablar ironiçe: nach bach than.t.

Hablar prolijo y descomedidamente: loloch than.t.

Hablar o reñir a alguno queriendo lo entienda otro: hac cham than.t.

Hablar por las narizes: bithbil ni than.t.
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Hablar entre dientes: chi co than.t.; nonol ak than.t.; cħub chi than.t.

Hablar dando de mano: tic[ħ] kab than.t.

Hablador: ah çacach than; ah lol ach. ( Vide: desuergonçado.

Hablar delgado como de muger: payan v than; bekech v cal.

Hablar: vide: palabra; parlar.

Haz como de leña: cuch; mek.

Hazedarse: vide: azedarse.

Hacha o asegar: baat.

Hacha hazer: menyah baat.

Hacha de varillas: kaxbil tah.

Hacha hazer anssi: kax.t. tah.

Hacha de çera: nucuch cib.

Halagar y halago: baytah pol; kubçah ol; bobok ne.t.

Halagueño: ah bay pol; ah kubçah ol.

Halda de sierra: v nak vitz; [u] nak puuc.

Halda de vestidura: [u chi nok].

Haldada y lleuarla: puuh.

Haldada leuar echandosela a cuestas: mucub cuch.t.

Haldas poner en çinta: çil nok.

Haldicorta y larga de estatura: cħicim tel v pic; cħicim tel v nok.

Haldilarga: mimiznac v pic; miçicnac v pic .l. v nok.
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Hallar acaso: caxan.t.

Hallada cosa: caxan; caxanbil.

Hallarse algo buscando: chictahal.

Hallar anssi: chictaheçah.

Hallarse bien en algun cabo: tohhal ol; vtzhal v mal kin ti.
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Hamaca o cuna de mecate: yaab kaan; {yub kaan}.

Hamaca hazer: hith kaan; yul yaab kaan; [hul yaab kaan].

Hambre y hambriento: vijh. ( Vide: morirse de hambre.

Hambrear: vijhchahal.

Hambre grande: chac mitan vijh.

Haragan: hob ach.

Haraganica: hob achil.

Harda: cuuc.

Harina: çacan; ticin çacan.

Harina de maiz tostado: pinol; kah.

Harrear la bestia: chichcunah oc.

Harriero: ah ɔic tzimin.

Harpar en pedaços como paño: xexeth kup.t.

Harto: naah.

Hartarse: nahancil.

Hartar a otro: naahançah; nahaneçah. ( Vide: hartarse.

Hartarse; sacar el vientre de mal año: mucul oltah hanal; num oltah hanal.
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Harto; relleno de comida: teteppnac v nak; pepemci v nak.

Hartarse anssi: teppmal; pemmal; ppulmal.

Hasta: latulah; latumucut; latupak. [(] hasta que: idem.

Hasta aqui: vay v xul.

Hasta quando reprehendiendo: bijkinx v lah.

Hasta quando: [bijkinx].

Hasta arriba lo hinche: xulici a buthic.

Hasta el touilla: hun cal cuy v xul.

Hasta la pantorrilla: hun ppul oc v xul.

Hasta la rodilla: hun pol pix; hun pixim.

Hasta la cintura: hun hacħab ex; hun theth.

Hasta el pecho: hun tanan;
 hun tzem.

Hasta la garganta: hun cal v xul.

Hasta la boca: hun chi; hun puɔub chi.

Hasta los cabellos: hun holom; hun ualah.

Hastio de comida: nac hanal. ( Vide: enfadar.

Hastio o enfado: tuk olal. ( Vide: enfadoso.

Haz de qualquier cosa: ich. [(] Vt: v uich pach.

Hazaña: hol canil.

Haz como de leña: cuch; mek.

Hazer; vt: aga; agis: ca[h]. preterito: cibah. futuro: cib.

Hazer bien algo: vtzhal.
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Hazer algo anssi: vtzcinah.

Hazer algo bien echo o despaçio: cici vtzcinah; vtzul beltah.
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Hazer algo otra vez: caa; caput; tu caten. [(] Vt: ca ɔite .l. ɔibte tu caten.

Hazer [o] obrar de vizio o virtud: beeltah; vtzcinah.

Hagase esto de priesa y con diligençia: çeb. [(] el qual aduerbio se haze verbo actiuo para mandar. Vt: hazed presto eso: çebcunex lo.

Hazer cosas mecanicas y obras de manos: mentah. ( Vide: kabtah.

Hazedor de las tales cosas: ah men.

Hazer cosas de barro: pat. pasiuo: patbal.

Hazedor de las tales cosas: patom.

Hazer trenças, çestos, y cosas entretexidas: hith.

Hazer algo de comun: mul mentah; mul kab[tah]. ( Vide: ayudarse.

Hazer que vengan dos cosas ygaules: nuppeçah.

Hazer piernas como para luchar: xach ba.

Hazerse bueno: tibilhal.

Hazerlo bien con alguno: vtzhal tibil ti. ( va ma tan yutzhal tibil tech, halten.

Hazer niebla o sereno: yeeb v cah; yeeb valac.
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Hazer del ojo o guiñar: muɔ ich.t.

Hazerse desabrido: vide: desabrirse.

Hazer semejante: bachal; baccunah ba.

Hazer sauer o abisar: halmah. ( Vt: huluc to padre ca ualab ten; venido el padre me lo diras o auisaras. Tambien se diçe: huluc to padre bin a ualab in xicini.

Hazer sauer acordar o traer a la memoria: num chi.t.; manak chi.t. ( esto es que quando alguno se aya de uer con fulano, le trayga a la memoria algo. ( pero no significan estos verbos que quando alguno viniere se me auisa dello.

Hazerdarse: vide: hazedarse.

Hazia aca: vay tane.

Hazia alla: citan; tol citan.

Hazia oriente: ti likin; likintan.

Hazia el norte: ti xaman.

Hazia el medio dia: ti nohol.

Hebra de hilo: hun ɔit kuch; hun tich.

Hechizar y hechizero: pul yah; cun yah. ( Vide: enponzoñar.

Hechizado: pulaan yah yokol.
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Hechizero: tutuz ah ɔac; ah cun yah; ah pul yah; {ah pul achim}.

Hechisar muger para atraerla a mal amor: pay cun.t.

Hechiçada muger anssi: pay cunbil.

Hechizo deshaçer: choch cun yah; choch cun.t.

Hecha cosa: vtzcinan; mentahan.

Hedor: tuu.

Hedor: tuuhal; nabal tu boc.

Hedor de boca: tuu chiil.

Hedor de narizes: tuu nijl.

Hedienda cosa: tuu; tuucnac. ( Vide: podrida cosa.

Hedor como de orines: tzijh. ( Vt: tzijh tu v boc.

Hedor como manta quemada: ppuuz; komoh.
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Hedor de humo: vol buɔ v boc.

Hembra en qualquier genero: cħuplal.

Henchir: chup; chupçah. ( Vide: hinchelo.

Henchir enbutiendo: buth.

Henchir, embutir, o rellenar y el tal relleno: buth.

Henchirse de llagas: tul yahal.

Henchir a otro de llagas: tul yacunah.

Henchir a chorro como calabaza: thoh.

Henchir de tierra o çeniça: poz taan.t.

Henderse: buhul;
 hetel. ( Vide: resquebrajarse; partir.
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Hender y caxcar con golpe: buh.

Hender en dos partes: ca buh. ( ox buh: en tres, ettz.

Hender con cuñas: topp che.t.

Hender en diuisas partes: buhyah.

Hender ronpiendo: het buh.t.

Hendida cosa arrajada: buhul buh; hetel het.

Hendida como pata de buey: ca buh.

Herida fresca: cinil; cintanil. ( Vide: llaga.

Herir anssi: cinpaheçah.

Herir de estocada: lom; xok lom; {xek lom}.

Herir con palo o con cosa que suene: boh che.t.

Herir a traiçion: noc haɔ.t.; cuch pach cimçah.

Herir los pechos: lox tan.

Herido: cintan.

Herido de muchas heridas: tul cintan yokol.

Herido grauemente: ya v cinil.

Hermano mayor: çucun.

Hermana mayor: cijc.

Hermano y hermana menor: iɔin.

Hermano que se sigue tras otro, esto es que naçio tras otro inmediatamente: tak. ( de manera que si Juan tiene tres hermanos menores que el, esto es Françisco que es el mayor de ellos y Pedro que es el mediano y Alonso que es el menor de todos, llamara el dicho Juan a Françisco "in tak" porque naçio tras el, y a Pedro "in ca tak" y a Françisco "in ox tak" y anssi a otros, ettz. enpero el vltimo de todos se llama "thupil", el qual nombre le daran tambien los demas hermanos. ( Nota que el modo que tiene el hermano mayor en llamar a sus hermanos por ser menores que el, lo mismo haran los otros hermanos con los que fueron menores que ellos.
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Hermano de vn vientre, esto es que naçieron juntos: ich.

Hermanos, hijos de diferentes padres o madres: mahan çucun; mahan cijc.

Hermandad: iɔin çuculnil; iɔinil.

Hermosa: cichpam. ( si es varon: cichcelem.

Hermosura: cichpamil. ( si es varon: cichcelemil.

Hermosearse; parase hermosa: cichpamhal.

Hermosear: cichpamcunah.

Hermosura o veldad de flores, atauios y composturas: ci oltzil.

Herido: cintan.

Herido de muchas heridas: tul cintan yokol.

Herrar: vide: errar.

Herrar vestias: bah oc tzimin.
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Herrador: ah bah oc tzimin.
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Herrar con fuego: chuh; chicilbeçah.

Herrarse como hazian los yndios antiguamente: hootz.

Herrdadura de bestia: v xanab tzimin.

Herrero: ah men mazcab.

Herrumbre: v kab mazcab; yitz mazcab.

Heruir: om; omancil.

Heruir a borbollones: locancil.

Heruir de lo que cueze: om; loc.

Heruiendo a borbollones: lolocnac.

Heruir hazer algo: omneçah; omançah.

Heruir la sangre: om kik; tulpalancil kik.

Heuilleta: [kalab; thilib].

Hezes o suelo de algo: it. [(] Vt: yit ppul. ( Vide: asiento.

Hibadear de cansado: çeç ba. ( çeç ba v cah pek.

Hidalgo o hembra de buena casta: al mehen; yal ix ikal.

Hidalguia: al mehenil.

Hierro o herramienta qualquiera: mazcab.

Higa y dar la: pel kab.t.

Higado: tanmel.

Higuera del infierno: koch.

Hijo del varon: mehen.

Hija del varon: ix mehen.
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Hijo de la muger y hija de la muger: al. [(] a la henbra: cħuplal al.

Hijo y hija en comun: al mehen. ( a ual a mehenex: vuestros hijos.

Hijo propio: hach mehen; hach al. ( Vide: legitimo hijo.

Hijo primero: yax mehen.

Hijo segundo: v ca ɔic mehen.

Hijo vltimo: v thupil mehen.

Hijo de otro que es mediato de otro mayor: tak. [(] Vide: hermano.

Hijastro: çac mehen; mahan mehen. {Vide: entenado}.

Hilar y hilo: kuch.

Hilar alquilado: kuch bet.

Hilar a tornapeon: xula kuch.

Hilar parejo: paɔ.

Hilar delgado: bekech kuch.

Hilar gordo: cħot.

Hilar toscamente sin adelgaçar ni pulir: tol.

Hilar o hilachas: hijzbil kuch.

Hilo: vide: hilar.

Hilo de la tierra: tanamil kuch; {chambel kuch; maya kuch}.

Hilo de castilla: castilla kuch.


DMM Page 129v

Hilo torçido: chicinbil kuch.

Hilo sençillo: hun tich kuch.
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Hilo con que se cose el alpargate: yoch xanab.

Hilo con que se trama la tela: yoch çacal.

Hiluanar: hul puuɔ.t.

Hincar como quiera: cħic.

Hincar palo embarrandolo: pak che.t.

Hincarse en cosa blanda: ɔopol.

Hincar o estacar: ɔop; ɔop che.t.; ɔopcinah.

Hincar sin golpe: xol.

Hincar las rodillas: caclam pixhal.

Hincar entrambas las rodillas: culanhal pix.

Hincharse como llaga: chupul. ( Vide: desincharse.

Hinchada cosa anssi: chup.

Hincharse como el maiz quando lo cuezen: çippil.

Hinchazon o [tumor]: çipp.

Hinchar soplando: ppuluz.t.; vz.t.

Hinchada como bota: ppuppulci; çoçotci.

Hincharse o retesarse: teppmal.

Hinchelo hasta arriba: xulici a buthic. ( Vide: henchir.

Hipar y hipo: tukub.

Hito: chicil licil v toh tan hul.
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Hoç de podar: tok luch.

Hoçico como de puerco: ni.

Hoçicar o hoçar: tic ni.t.

Hogar; lugar del fuego: v cuchil kak.

Hoguera y dormir junto a ella: moh.

Hoyo o hoya: kom. ( Vide: ahondar; honda cosa; valle.

Hoyo hazer: komteçah; komcinah.

Hoyuelo o señal como de viruelas: cħom; checech.

Hoyuelo: chanchan hol; chanchan cħomol.

Hoyoso anssi: cħomcħom v uich.

Hoya de cacao: cħen. ( ah pakab te: el que tiene hoyas de cacao.

Hoja de arbol o yerua: le.

Hoja de arbol mediçinal: vide: arbol cuyas ojas.

Hojezer: leancil.

Hojosa cosa, que tiene muchas hojas: yalayal.

Hoja como de libro o tauaco: val.

Hojear libro: valat; valtah.

Hola: oy; oy ka; oy cen.

Hola: chun; es de mugeres. ( tabech yan chun: adonde estabas; hola.

Hola: vease en la letra o.

Holgar y holgança: helel.

Holagrse: vide: alegrarse.
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Holgazan: hob ach; ah chambel manzah kin.

Hollar: popo chek.

Hollar estregando con el pie: hij chek.t.; bil chek.t.
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Hollar reboluiendo con los pies: xaual oc.t.

Hollar o arrastrar con los pies: bilyah.

Hollar a tiento: xaxah chek.t.

Hollar: vide: pisar.

Hollejo como de fruta: ɔol; çol.

Hollejar; echar hollejo: ɔolancil; çolancil.

Hollin: yabac na.

Hombre o muger: vinic. ( Vide: varon.

Hombre de echo: halach vinic; kul vinic.

Hombre callado que no quiere hablar, que guarda secreto y paçifico: yucumil vinic.

Hombre prinçipal en qualidad: v nucil vinic. ( Vide: prinçipal et nuc.

Hombre comun sin ofiçio: balcab vinic; {balcahil vinic}.

Hombre pleueyo: pijz vinic; pijzcabil vinic; pach cab.

Hombre entre prinçipales: açmen vinic.

Hombre de su palabra: ma kazan v than; ma tul pach v than; ma ca uaɔ v than; hunppelili v than.

Hombre que habla con el demonio: vay xibalba.

Hombre fingirse: pat ba ti vinicil; tuz ba ti vinicil.
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Hombre para poco: chambel piz hanal; pijz venel v beel.

Hombre doblado: ca ye ol. ( Vide: ypocrita et cate v than.

Hombro: celembal.

Hondo del agua: yaam. ( Vide: ola.

Hondear; meçer el agua: pecbeçah haa.

Honda cosa: tam. ( Vide: ahondarse; hoyo.

Hondura: tamil.

Hondamente: tamlil.

Hondura del rio: v tamil. ( v cozil: lo somero.

Hondilla cosa: tamtam ɔeɔec.

Honda para tirar: yum tun.

Hondear la tal honda: cħin ti yum tun.

Honesta de rostro: chinan vinicil.

Honestidad: v chinanil.

Honor y honrrar: tzicil. ( ensalçamiento: tilizil.

Honorable: tilizcunaben.

Honorar: tilizcunah. ( Vide: engrandezer.

Honrra o honor: tzicil.

Honrrada cosa: tiliz; tilizcunan.

Honrrado hombre: tiliz v uinicil.

Honrradamente: tu yabal tzicil.

Horca: çak che; licil hicħ cal.

Horcon: ocom; yocomal na.

Horguilla o gancho: xay.

Horadar: hol. ( Vide: agujerear.
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Horadar o taladrar con fuerça: hocħ.

Horadar con punçon: yoc; yoc che.t.

Horadar para sacar materia: pich; puch.

Horadar por entranbos lados: cahmat hol.t.

Horadar por el lado: tzel hol.t.

Hormiga en general: çinic.

Hormigas que pican: xulab; chu ton; ilib ceh; chac vayah cab.

Hormigas cabeçudas: ppococh pol.

Hormigas que andan en grandes manadas: çacal.

Hormigas con alas: xiknal çinic.

Hormiguero: v mul çinic; yotoch çinic; v cum çinic.

Hormiguear; bullir las hormigas: nabacnac; vooc.

Horno de pan y coçer en el: tzuh.

Horno o calera: chuh cab.

Hornillo para hazer tinta: cum.

Horro; libre: al mehen; mayal mun ach.

Hortigas: ppoppox; la.

Hospedar: hulatah; kam. ( Vide: guesped; aposentar.

Hospedero que reziue huespedes: ah hulanal; ah kam hula cab.

Hospederia: yotoch cabil hulaob.

Hostiario: v cuchil ostias.

Hostia olocausto: chuh.

Hostion: booc.

Hostigar: chihçah ol.

Hoz de podar: tok luch.
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Huelgo: ik.

Huevo: vide: guevo.

Huesped: vide: guesped; hospedar.

Huyr y la huyda: puɔul.

Huyr de alguna cosa: puɔlah.

Huyr hazer otra cosa: puɔeçah.

Huyr lejos: puɔul benel.

Huyr; arrancar a huir .l. yr huiendo: likil yalcab.

Huyr: vide: ahuyentar; escabullirse; descabullirse.

Humanidad: vide: vmana cosa.

Humillarse: vide: derriuarse postrando: hincar las rodillas; vmillarse.

Humildad: vide: vmilde.

Humo: buɔ.

Humear: buɔancil.

Humosa cosa: v uol buɔ.

Hundirse como edifiçio: hubul. ( Vide: abajarse; rellanarse.

Hundirse como ramadillo: pooc[ħ]ol; {pocħol}.

Hundirse monton como de granos: banal. ( Vide: rellanarse.

Hundirlo anssi o derramarlo: bancunah.

Hundirse como cauallo en el lodo: homol; homchahal.
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Hundir en el agua: buleçah.

Hundirse o çabullirse en el agua: bulhal.
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Hundir metal: pak; pakçah; {puk; pukçah}.

Hunto: vide: grasa.

Huracan: xaual ik; {xauay ik}.

Hurgar con palo: lolom che.t.

Hurgar con la mano: lom kab.t.

Hurgoñero o palo largo con que menean la lleña dentro de los hornos: hulub che; {hub che}.

Hurtar y hurto: ocol; tal balba. ( Vide: despojar o robar.

Hurtar escondiendo de la mano: bal kab.t.

Hurtar colmenas: puut cab.

Hurtada cosa: ocolbil.

Huso: pechech.

Huso y husada junto: v pechechil kuch.


- J - Consonante -

Jaro de plata: takin jarro .l. jarro takin.

Jartarse: bacunah ba.

Jornada; camino de vn dia: hun ti kin be; hun macab kin be; kin be. [(] hay kin be yanil a col vaye? hun ti kin be.

Jornal que yo doy: in bol.

Jornal que me pagan: in bolil. [(] Vt: v bolil in menyah.

Jornalero: ah con muk; mahanbil vinic.

Jubileo: v çatal keban.

Jugar y ganar al juego: bul.

Jugar o retozar: baxal. ( Vide: retozar.
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Jugeton y burlon que dize palabras de muchachos y de burla: bol ach. ( bol ach vinicech.

Jugar de perneta: balak teel.t.

Juego de pelota y jugarla: pokol pok.

Juego de cañas: lolom che.

Juego de pasa pasa: ezyah; [eɔyah].

Juego de quiebra compañon: cuchlum cħic.

Juego otro que se asen vnos de otros: yoclom baat; {ɔoclom bat}.

Juego otro de muchachos que brincan vno con otro: tipp cuzam.

Juez: ah xot kin.

Juizio de juez: xot than; xot kin. ( Vide: condenar.

Juizio natural: naat; cux olal.

Juizio o sospecha: pah; pah olal.

Junco de que se haze el petate: poop.

Juntar: vide: allegar; amontonar; ayuntar.

Juntar o allegar: mol.

Juntar o allegar vna cosa con otra: paktecunah.

Juntar los pies: nuthcinah oc.

Junto andar con otro: et ximbaltah.
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Juntamente: pakte; ti pakteil.

Juntar puerta cerrandola: nupp v uol na.

Junta vna cosa con otra casa, milpa, poço y cosas anssi: ca hok. ( ca hok votoch ti yotoch ku.

Junta o allegada vna cosa a otra: huk cab. ( huk cab votoch yet hun yotoch ku: esta puesta mi casa junto a la iglesia. ( huk cabte a uotoch ti yotoch ku.
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Juntar hebras para torçer: bal; lot.

Juntar tres hebras: ox balcunah.

Juntar cabeça con cabeça: ca nuchcinah; ca nuppinah; nuch.

Juntos o allegados: molan; hun molob.

Junto o çerca: neɔan; naklic.

Junto de pozo: yok cħen; chi cħen.

Junto al camino: nak be.

Juntura de tablas: v nutzul tabla; v taɔ kupubil.

Jurar y juramento: hach than.t.

Jurar a dios: hach than tu kaba dios; hach thantah v kaba dios.

Jurar falso: hach than tu kaba dios ichil tuz.

Justa cosa o derecha: tohol.

Justiçia: tohil.

Justificarse: tibilcunah ba.

Justo: ah tohol be; ah tibil be.

Justamente: tu tohil.

Justa cosa con otra: et haz; et kal. ( Vide: caual o justo.

Justiçia al deliquente: ɔocçah xot kin. ( Vide: juzgar como juez.

Justiçiero: ya v xot kin; chich v than.

Justiçiar; matar por justiçia: mançah tancab.
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Juzgar como juez: xot kin.

Juzgar entre diuersas cosas: idem.

Juzgar: vide: sentençiar; condenar; determinar; arbitrar.

Juzgar o sospechar: pah.t. ( Vide: sospechar.


- Y - Vocal -

Y: yetel; ca; ca ix; ix. es conjunçion.

Ya: esta particula que en castellan dize "ya" no tiene proprio significado de suyo en esta lengua de maya y anssi ha de yr sub intelecta en cada verbo. [(] Vt: cimili Pedro cuchi: ya auia muerto Pedro. ya se va ya se viene: ca xic ca tac.

Ydolo de palo: culche.

Ydolatra: ah pay ciçin, ah ciçinil than.

Ydolatra y ydolatria: pay ciçin; toc pom ti ciçin.

Ydolo hazer: pat ciçin; pat culche.

Ydropico: ppuluch ta.

Ydropeçia: ppuluch tail.

Yegua: cħuplal tzimin.

Yema de guebo: v kan heel.

Yerro y errar: çipil.

Yerro y erramienta: vide: hierro.
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Yerno: haan.
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Yerno estar con los suegros: ti haancabil yan; haancabil.

Yerto tieso: cancanci.

Yerto parase: canmal.

Yerua en general: xiu.

Yerua para heridas notablemente buena: cabal yax nic.

Yerua admirablemente buena para heridas y contra ponçoña: ix kan tun bub.

Yerua otra, dicho ojas de arbol que tiene virtud semejante a esta: vide: arbol.

Yerua que sirue de cañamo de esta tierra: çoç ci. y las ojas de ella verdes esto es el cogollo asado y sacado el çumo y vntando con el las llagas o eridas frescas es de admirable medeçina.

Yerua otra que tiene la virtud del çoç [ci] llamase: koh.

Yerua del pollo para restrañar sangre: xanab mucuy.

Yerua otra quasi del mismo efecto: likin tan; hatz.

Yerua trepadora para dolor de muelas: ix petel tun.

Yerua cuya raiz saca frio: kax ix chel; kax ix ku. la rayz es mejor que las ojas.

Yerua con cuyos granos lauan la cabeça: haa.

Yerua que llaman de Cuba: kanan. {para inchaçones}.

Yerua o mata cuyas ojas son medicinales: ixma culam.

Yerua de maluco: ix tul cuçan. {para llagas bujas (?)}.
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Yerua, id est, contrayerua: ix cabal hau.
 las raiçes se an de comer.

Yerua o grama: can çuuc.

Yerua para estrancar camaras: ix petel tun. su çumo.

Yerua que es buena para la orina para que orine mucho y quiebre la bexiga y que causa la estengurria: kum ix tulub. cueçase con sus ojas y bejuco y tomase el caldo. {se cuese y se veue.}

Yerua llamada xanab mucuy: su rayz seca y echa poluos cura las laagas aun que se an del mienbro.

Yerua comun para las bestias: çuuc.

Yerua otra muy buena que engorda y da fuerça a los cauallos: çahab çuuc.

Yerua otra anssi que engorda los cauallos enpero no les da tanta fuerça como la dicha: kintal.

Yerua otra anssi que ay en tienpo de aguas: kaxab yuc.

Yerua otra anssi con que dan verde: kan chim.

Yerua que comen los puercos: puchul ci; {puchah ci}; chacha ueh; tzotz cab; tez mucuy; çac tzotz cab.

Yerua que comen las gallinas: chacha ueh; kan chim.

Yerua de ojas anchas en que enbueluen cosas: too.

Yerua hermosa de uer y su çumo es ponçoñoso: chechem ic aban. para lamparon.

Yerua mora: pahal can.
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Yerua con que cubren las casas que es vn çacate largo: ac.

Yeruaçar: ich xiu.

Yglesia: vide: templo.

Ygual cosa: cet; lahcet. ( Vide: emparejar.

Ygualmente: ti hun cetil. ( Vide: por yguales partes.

Ygualar anssi: cetcunah.

Ygual en altura: et vaanil. ( et çijanil: en edad.

Ygualar lo que no esta llano: taxcunah.

Ygual cosa pareja contra: nup.

Ygualar anssi: nupbeçah.

Ygualarse en preçio: chimtah ba.

Ygualmente partiçipar de algo: et malhil.
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Ygual en edad: et çian; et haabil.

Ygual de fuerça: et mukil.

Ygual de calidad: et holmal; et nohil.

Ygual en parezer: hun cet v than yetel; v nup v than.

Ygual: vide: justa cosa; cabal.

Ijada y ijar: tzel.

Ijada y mal de corazon que haze dar vozes: auat mo.

Iliçita cosa; esto es no ser liçita hazerse sopena de ser pecado o deshonestidad o por que se ba contra algun mandamiento diuino o humano: [ma utz; ma utzcinaben; ma beeltaben; uethan].

Ymagen: vinbail; kohbal.
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Ymagen de bulto: culche.

Ymaginaçion: ɔib ol; tucul.

Ymaginatiuo: tuclac vinic; bulan ti tucul; binan v pucçikal.

Ymaginar: ɔibtah ol. ( Vt: balx cu ɔibtic a uol?

Ymaginar: vide: pensar.

Ymitar: ɔilbah. ( Vide: cħa oc; cħa ɔilib.

Ymitaçion sub exemplo: ti yet ppiçan; ti yet kin; ti yet pat.

Ympaçiente: ixma muk olal.

Ynpaçientemente: tix mama muk olali[l].

Ympedir o estoruar: çouyah. ( Vide: estoruar.

Ympedimento o estoruo: v kazal be.

Ymperfecta cosa: memel.

Ymportunado ser de muchos: multabal tumen vinicob.

Ymportunar: tzatza [kat]; tuk olal.

Ymportunaçion: [tza; tzatza].

Ymportuno: tuk ol; ah tukçah ol; ah tzatza kat. ( Vide: pedigueño; molestar.

Ymportunar a otro: [tukzah ol; chichi ol.t.]

Ymposible: ma uchac yutzcinabal.

Ymposibilitarse para algo: lubul muk.

Ymposibilitar a otro: lubzah muk.

Ympotente; no tener atiuidad para hazer algo: manan yuchucil ti.
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Ympotente para muger: ixma muk.

Impotente por defecto de virtud en la simiente genital: kan koy; toch.

Ymprimir libro: ɔal hun.

Ympreso anssi: ɔalbil hun.

Ymprimirse en el animo: takal ti pucçikal; cħicil.

Ynabil sin sauer ni entendimiento: manan v bal v pol.

Ynaduertido: toh ol; ixma pec ol.

Ynaduertençia: toh olal; ixma pec olal.

Ynçitar: vide: prouocar; induçir.

Ynclinarse o bajarse: thoncinah ba.

Ynclinarse hazia alguna parte o caerse como arbol: nayal; naytal.

Ynclinarse el dia: emel cab.

Ynclinarse o agouiarse: ppuxtal; ppoh ba.

Ynclinarse o trastornarse: nixil; nixpahal.

Ynclinarse a algun exerçiçio: nentah ol. ( Vt: ɔib v nenma yol .l. cu nentic yol.

Ynclinaçion anssi: nen olal.

Ynconstante: vide: mudable; constante.

Ynconprehensible: ma ppizben; ma kuchan thani.
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Yncordio: ek [.l.] bocan v mah oc; chuchum.

Yncorregible: ixma tzecban; ma chaan tzec ti.

Ynconsiderado: ixma tucul; ixma tumut.

Yncontinente: ixma oc ol ku;
 ma muk {tan} ti ox kaz olal.
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Yncurable: ma ɔacben v yaah; ma chaan ɔaci.

Yndeterminado: ca ye ol.

Yndigesto: ma pukin v hanal; ma takan v hanal.

Yndulgençia: v çatal keban.

Yndulgençia plenaria: noh indulgençia .l. noh çat keban.

Ynduzir: tac than; pay be. ( Vide: prouocar; persuadir; atraer.

Ynduzido: tacbil than ti; payan v beeli.

Ynduzidor anssi: ah tac than.

Ynfame: lob v pectzil; ma tibil v mut.

Ynfamarse: pectzilancil; kabancil; mutancil.

Ynfamar: lobcinah pectzil; lobcinah mut; pectzilancunah; hubçah pectzil.

Ynfernal cosa: mitnalil; {metnalil}.

Ynferrir: bla; habla.

Ynfiçionar: vay; yahpaheçah.

Ynfiçionamiento; contagio: vay. ( Vide: enfermedad contagiosa.

Ynfiel de quien no se fia: ma al oltzil.

Ynfiel, no christiano: ixma oc olal; ah ma oc olal.

Ynfidelidad anssi: ixma oc olalil.

Ynfierno: mitnal; metnal. ( infernal cosa: metnalil.

Ynfinita cosa: ma xulunte; manaan v xul.

Ynformar; dar a entender: patcunah; pat can[.t.] ( Vide: dar a entender.
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Ynformar; auisar de algo: num chi.t.

Ynformarse o tomar razon de algo: cħa nuc.t.

Ynformaçion: v nucul be.

Ynformaçion o descargo y hazer lo: cħocħ be. ( Vide: aueriguar; inquirir.

Ynforme animal: ma patac vinicil.

Ynforme fee: pijz oc olal; ma lakinan tu tibilil tacil be.

Yngenio natural: cux olal.

Yngenioso: ik tan; thah ach. ( Vide: {artista}.

Yngerir: vide: enxerir.

Yngles: v cap oc; mah; hech.

Yngrato: ah ma nib pixan.

Yngrata: ix ma nib pixan.

Ynhumano: ixma okol ich; ixma ɔa yatzil.

Ynjuriar y ynjuria: cocintah; baxtah.

Ynjuriar de palabra: baxal than.t.

Ynjuriar: vide: deshonrrar; afrentar; ofender; menospreçiar.

Ynmortal: ma çab yom; ma yohel cimil; ma hauay; ixma cimil.

Ynorante: vide: malo.

Ynnobediente: ixma tzicil; ixma tzecben.
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Ynocente: ixma xihul; ixma keban.

Ynpaçiente: ixma muk olal.

Inpaçientemente: tix mama muk olalil.
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Ynquieta cosa: ikil ik yol; valacumlac; çutpalac; balkalac yol; chuclac yik.

Ynquieto de conçiençia: keban olal; tuclac tumen çipil.

Ynquietar con raçones: çouyah.

Ynquietar y poner plieto: tza.

Ynquirir: xachetah be; hocħ kat be. ( Vide: informar et calchactah.

Yntençion o yntento: ol. ( Vide: proposito.

Ynterçeder: vide: rogar.

Ynterprete: chijlan; ah tzol than.

Ynterpretar o aguatatear: tzol than.

Ynterpretar; boluerlo en otra lengua: valkeçah ti thanil.

Ynterualo o espaçio de tienpo: v yam kin.

Yntroduçion o prologo: pay be than; v payan ti be than.

Yntroduçir o poner costunbre: hoppçah than.

Ynuentario: v kahlay balba.

Ynuentar o fingir: tuz; pat.

Ynuentar algo de nuebo que aun no se tenia notiçia de ello; ynuentiuo: vide: ingenioso.

Ynuierno: ak yabil. es tienpo de aguas desde junio a octubre.

Ynuierno; tienpo de frio: ich ceel.

Ypocreçia: cate than; ca ye olal. ( Vide: hombre doblado.

Ypocrita: ah cate than.
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Yr e yda: ben; benel.

Yr alli o venir aqui: tal; talel. ( nota que para quitar la equiuocaçion se a de señalar a donde voy o donde vengo.

Yr adelante: payan be benel.

Yrse donde no lo allen: çat ba.

Yrse por ay a perder: benel ti babal tacil; benel ti ma yoc be.

Yr rodando: valkalac; çutpalac.

Yrse asentando y leuantando como el aue: thuchlac.

Yra: lepp olal; chacau olal.

Yracundo que luego se ayra: izppin ach.

Yra e yracundo: vide: causa; ayrarse; encenderse en yra.

Yrrecuperable: ma ca cħa; ma ca uaɔ. ( [Vt:] ma ca uaɔ v cuxtal vinic.

Yrreuocable: vide: reuocar.

Yrritar: vide: reuocar (provocar).

Ysla; tierra çerrada de agua: peten.

Ystoria: v kahlay be; v tzolan be; can çian.

Yguana en general: huh.

Yguana macho: ah thol; xiblal huh; ah tzel.

Yguana hembra: ix bijl huh; cħuplal huh.

Yzquierdo y mano yzquierda: ɔijc. [(] Vt: ɔijc v cħin.


- L -

La: para esta particula y significaçion se guardara el mismo modo que con esta particula "los" como se pondra abaxo.
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Labar: vide: lavar.

Labor o pintar: vincilal.

Labor hazer anssi: ɔib vincilal.


Solana Page 137

Labor hazer de mano o bordar: pijl.t.

Labrar de aguja: thiz; chuy.

Labrar y picar piedras: thoh.

Labrar anssi alisando: ɔam pol.t.

Labrada piedra anssi: ɔamal; tax.

Labrar madera: pol che; meyah che.

Labrar ahuzando: biɔ pol.t.

Labrar con fuego: chuh; tooc; tzay kak.t.

Labrarse como hazian los yndios antiguamente: hotz.

Labrar tierra: col.

Labrador o milpero: ah col cab. ( ah bin col: labrador de deseo periçoso que quiza que hara milpa y nunca la haze.

Labrar y entallar xicaras: hooth.

Ladearse: tzelpahal.

Ladear algo: tzelcunah.

Ladeada cosa: tzelan; tzetzelec.

Ladeada algun tanto: tzelan tzelan.

Ladeandose aun cabo y a otro: tzelun tzel; tzelman tzel; tzelecnac.

Ladearse o caerse hazia vn lado como arbol: nayal.

Ladearse anssi: [naycunah ba].

Ladear como tienda de cauallo: kuy; tzel.

Ladera: nix. ( Vt: v nix vitz.
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Ladear: vide: inclinarse.

Lado o costado: tzel; xax.

Lado derecho: noh xax; v noh xax.

Lado yzquierdo: ɔic.

Ladrar y ladrido: v keyah pek; yauat pek.

Ladron: ah ocol; ah tal balba.

Lagar: yaɔab ci.

Lagartija: ix mech.

Lagrimas: yalil ich; v kab ich.

Lagrimar; echar lagrimas: yemel yalil ich; kabancil ich.

Lagrimosa cosa: kabacnac ich; hac lemac yalil ich.

Laguna: akal; vkum.

Lama o lodo: luk.

Lamer: leeɔ.

Lamparones: castillan çob.

Lampiño: ixma mex.

Lana: v tzotzel tanam.

Lanudo como perro de agua: ppot tzotz.

Lança: hulte. entiendese solamente por el hierro de la lança.

Lança o vara sin hierro: kalabil che; licil v kalal hulte.

Lançada: lomol; cimil.

Lançadera: buth och.
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Lançeta de sangrar: ta.
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Langosta: çak.

Langostilla en el cañato: ça[k] ma[m].

Lardear lo que se asa: tzitz v pach [ti] manteca; nabçah v pach [ti manteca].

Lardear los negros: chuh v nak ti toçino; toc v nak [ti toçino].

Larga cosa: chauac.

Largura de algo: v uaan.

Largo y çanquivano: hihicħic; hihilic.

Lastar; pagar culpa por otro: bocħ kak.t.

Lastimar y contarlas: choch numya. ( Vide: piadoso; misericordioso.

Lastimable o miserablemente: nahel; cunel.

Lastima tener de alguno: okol ich ti.

Lastimosa cosa: keban oltzil. ( [Vt:] keban oltzil yilabal v beel ah ciçinil thanob.

Lastimar la llaga refregando: kilyah.

Lastimarse topando en algo: nul. {[( Vt:] nul oc; [nul] kab; eta.}

Lastimar el çapato: yahal oc tumen xanab; cholaxhal oc.

Lastre de nauio: {cħuy tun; v cħuy tun chem.

Lastrar ansi:} cħuy tun; ɔa cħuy tun.

Latin: latin than.

Latir la llaga: çak ya; bibi[k]nac ya; {bibiznac ya}; hihinac ya.

Lauar ropa y la tal ropa que se laua: ppo. tanbien es por lauar los cauellos. idem: et haa.

Lauada cosa anssi como ropa o cauellos: ppoan.

Lauandero: v cuchil ppo; licil ppo.
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Lauandero: ah ppo nok.

Lauar cabellos: haa. ( Vide supra: lauar ropa.

Lauar loça y las demas cosas excepto ropa y cauellos: poc.

Lauarse el cuerpo: ha[x]tah okol.

Lauar: vide: fregar.

Lazada y darla: paciz moc.t.

Lazo y enlazar: le.

Lazo para yguanas: chulul.

Lazerado que cuenta lazerias: ah choch numya.

Lazerado mezquino: vide: escaso.

Leche: v kab im.

Leche o çumo de arbol: v kab che; yitz che.

Lechar animal o que mama: chuchul.

Lechon: chanchan keken; chuchul keken.

Lechuga de la tierra: kutz aban.

Lechuguilla de camisa: v xilil camisa.

Lechuça: icin.

Lector: ah xoc hun.

Leer y leçion: xoc hun [( Vt:] xoc hun[n]en lae.

Leer a echo: hun taɔ xoc hun.

Leer deletreando: ppeppel xoc hun.
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Leer otra vez: ca put xoc hun; ca xoc hun; xoc hun tu caten.

Leer hasta el cabo: lah xoc; lah chaan.

Legado para negoçios: xanum; tuxchibil vinic.

Legitimo hijo: hach mehen; yal ix ikal; mehentzil. ( Vide: hijo.
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Legitimar: ocçah ti hach mehenil; ocçah ti al mehenil.

Legunbre: pakal.

Legua: lub.

Legua chica: mehen lub.

Legua grande: ppentacach lub; nuc v lubil.

Legua y media: xel v cappel lub.

Ley o mandamiento: halmah than; halbil than.

{Ley de naturaleza: ahcij cab [halbil than]; çihnalil halbil than.}

Ley bieja: vchben halbil than.

Ley euangelica: euangelioil halbil than.

Ley dar: ɔa halbil than.

Ley quitar o arrular: [lukzah halbil than].

Lendroso: ah heemnal.

Lengua con que hablamos: ak.

Lengua que se habla: than.

Lengua de esta tierra o prouinçia de yucatan: maya than; {uayil than}.

Lengua bulgar: chambel than.

Leña y hazerla: çi.

Leñador: ah çi.

Leon: coh; chac bolay.

Leonado color: kan cohen.

Lepra: vez; chac hauay.

Leproso: ah vez.

Lerdo que anda poco: xan v xinbal.

Leçna o punçon: yocob.

Letra y escriuir: vooh.t. ( Vide: forma de letra.
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Letrear o deletrear: vide: leer deletreando.

Letrado: ah miatz.

Letrina: hulem; v cuchil kaxil; licil kaxil.

Leuadura: v taz çacan; v pah çacan.

Leuantarse: likil.

Leuantarse de presto: top likil.

Leuantar algo del suelo y guardar: likçah.

Leuantar apalancando: lik che.t.; tac che.t.

Leuantar en alto y engrandeçer: tippçah.

Leuantar en honrra: nacçah ti tzicil.

Leuantar caça: ppuh.

Leuantar la cabeça como la culebra: thi cal.

Leuantar falsa testimonio: pak pach; pak yamab.
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Leuantar conponiendo palabra: tuz than; pat than.

Leuantar contiendas: hopp[çah] tza;
 likçah tza.

Leuantarse la carne o chichon por golpe: bothancil.

Leuantarse entre sueños: chucut venel.

Leuantar: vide: sobrepujar; poner en alto: ensalçar; alçar.

Lexia: v kab ɔi taan.

Lexos: nach. ( Vide: alejarse; apartarse.

Lexuelos: nanach.

Lexana cosa: manacnac; lamacnac.

Liberal; diligente: çak ol; moçon kab.

Liberal dador: çijl ol ach. ( Vide: franco liberal.
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Libra o medida: ppiz.

Librarse de peligro: lukul; tocpahal.

Librarse anssi: lukçah; toc; loh.

Librarse: vide: defenderse; escaparse.

Libre que no tiene a nadie: mamac v hak; mamac v tzic; mamac v xoc.

Libre que no es esclauo: al mehen vinicil.

Libre de tributo: lukan v patan.

Libre de culpa: mabal v koch; mabal v xihul v beel.

Libre aluedrio: xot olal.

Libreria donde estan los libros: {v cuchil hun.

Librero que vende libros:} ah con hun.

Libro o carta o papel: hun.

Libro; manual como horas: etel hun.

Libro de los psalmos: yunil psalmos; ɔiblic psalmos.

Liça, pescado: xuul.

Liçençia: çipit olal.

Liçençiar: çipit; çiptah; ɔa çipit olal.

Liebre: thul; cħuplal thul.

Liendre: heem; yal vk. ( Vide: lendroso.

Liendres quitar: hijz heem; lukçah heem.

Lienço o ropa qualquiera: nok.

Liga para tomar aues: loc oc.

Ligarse anssi: tabal.

Ligar con hechiços: kax cunte; kax cuntah.

Liga o conçierto: kax than.
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Ligar o atar: vide: atar; atadura.

Ligera cosa o liuiana: çal.

Ligero en andar: çal v ximbal; chich yoc.

Lima para limar: licil çuuzbal mazcab; licil kupul mazcab.

Limar: çuuz; hijx.t.

Limosna o don que se da y darla: çijl.

Limosna que se reçibe: matan; yatzil. ( Vide: cotz.

Limosna hazer: çijl; ɔa yatzil.

Limosna echa de corazon: çijl olbil. ( çijl ol.t.: hazerla.

Limosna pedir: kat matan.
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Limosnero: hach ah ɔa yatzil; ɔa yatzil v nenma yol.

Limpia cosa o pura o sin mancha: ixma xihul.

Limpia cosa sin mancha: puçan.

Limpiar anssi: puçancunah.

Limpia cosa o desenbaraçada y limpiar anssi: vide: desenbaraçar.

Limpiar cosa seca o con escobilla: puz.t.

Limpiadera: choob; {choeb}; cuçub; puzub.

Limpiar estregando cosa mojada: choo; hihij.

Limpiar anssi con trapo: cuuz.

Limpiar con los dedos: hahal kab.t.; bay kab.t.

Limpiar rayendo con palo: ɔic che.t.

Limpiar mayz abentandolo en el ayre: pictah.

Limpiar tomando lo de ençima y dejando el suelo: vay.t.

Limpiar quitando las granças y paja: xix.t.
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Limpiar mocos o otro çuçiedad natural de persona o animales: pit. ( Vt: pit a ni.

Linage: cħibal.

Linage o condiçion: cobol.

Linde entre heredades: boom.

Lindero anssi: et colol; v boomil.

Lisa cosa o bruñida: yuyulci; ɔiɔibci; yaplac. ( Vide: alisar.

Lisiarse: chahal.

Lisiar o menear: chaheçah.

Lisiada cosa: chahal.

Lisiarse vn poco: chopahal.

Lisongear: baytah pol; bibik ne.t. ( Vide: adular; soplar.

Lisongero: ah baytah pol; ah bay hol than.

Listado de colores: vel vel.

Listar anssi: velvelcunah.

Liuiana cosa: çal.

Liuiano hazerse: çalhal. ( Vide: aliuianar.

Liuiano en seso: chic v uich; co v uich.

Liuianos bofes: çac ol.

Loar: nachcunah pectzil.

Loable: nachcunahben v pectzil; tilizcunahben.

Lobanillo: chul.

Loco, turbado, o alterado: co.

Loquear: cocoancil.

Locura anssi: coil.

Loco hazerse anssi; alborotarse o turbarse: co[h]hal.
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Loco: vide: enloquezer.

Lodo: luk.

Lodoso; lleno de lodo: popoɔci; ɔaacnac.

Lodaçar haçerse: poɔmal; ɔamal; cħulmal; vlmal; holmal.

Lo demas: chay.

Lograrse o gozarse la vida: cuxtal; pathal; ilmah vinicil.
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Lograr quererse: kati vinicil yokol cab.

Logr[e]ar y logro: ɔutul ɔut.

Logrero: ah ɔutul ɔut.

Lo mas en numero: v yabil; v yaabal.

Lo menos: v ɔeɔil.

Lo mas ruyn del mayz: v cħecħil nal.

Lombriz: lucum.

Lo mismo: hach lailo; {hach bailo}.

Lomos, espinaço y canal: nal pach; cħac pach.

Lomos de puerco: v çibnel keken.

Lomillos de vestia: v kan pachil tzimin.

Longaniça: v chochel keken.

Lo postrero o vltimo: pachal.

Lo demas: chay.

Los: he. y adviertase que la particula "he" para que haga y tenga esta significaçion, "los", ha de yr antepuesta a los nombres sustantiuos y adietiuos y la "i" ha de yr pospuesta. ( nota que pospuesta esta letra "i" es de ordinario relatiuo de lo que preçedio. vnas vezes significa "la", otras "los", otras "eso de que se trata", ettz. Vt: a uilah ua Pedro?: viste a Pedro? vilahi: vilo. y si son muchos: vilahobi, ettz.
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Lucha y luchar: pacħ cab tanba.

Luchar y jugar los muchachos: poklem cab.

Ludir o estregar vna cosa con otra: hij; hijyah. ( Vide: estregar.

Ludir o dar vna cosa con otra [como] piedras: nupp tanba.

Ludir la soga en el poso: mazmal; hijmal; cutzmal.

Ludidero de soga: v uel kaan; v uel çum.

Luego que o encontinente que: ca. y preçeder otra oraçion. Vt: lic v ɔocol a hanal ca tacech. hulien ca in xocah a vuun.

Luego denotando que echa vna cosa luego se haze o hizo: lac tun; lic tun. ( [Vt:] lic tun v ɔocol v pocic yocob ca hoppi v tzec.

Luego de aqui a vn pocito: mumuk. ( [Vt:] luego voy tras ti: mumuk in benel ta pach.

Luego agora en vn improuiso: hele itac; hun çut itac.

Luego: hele; helela.

Luego que: tu chij ca.

Luego en llegando: na pul; na kuch; pokol.

Luego: ca tun. ( Vt: huluc to padre ca tun in botech: en veniendo o despues de venido el padre te pagare. ( he ixime payan be yocçabal ichil luum tu hoppol ca tun hokoc.

Luego boluer en vn punto: hun çut; hun tach. ( Vt: hun çuten; hun çutech; hun çut; ettz.

Luego encontinente que se sepa de su venida me llamaras: ma muclil yulel ca a payaben.

Luego en conuirtiendose de ueras el pecador a dios ettz: lic itac v ualkeçic vba ah çipil ti dios tu hahil ca u çatez v çipilob.

Lugar o villa: {cah}. ( Vide: pueblo.

Lugar donde yo soy natural: in cab votoch; in luumil.

Lugar grande o ciudad: noh cah.

Lugarillo o aldea: cacab; chanchan cah.

Lugar donde se pone o guarda algo: cuuch.

Lugar coger: pach; cuch.
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Lugar o parte o sitio donde salen los enpeynes en el cuerpo: yotoch çal.

Luna y mes: V.

Luna nueva: paal V.

Luna llena: yiih V.

Luna menguante: mucul V.

Lunar: moo.

Lunatico o modorro: buyuk.

Lumbre: kak. ( Vide: fuego.

Lumbre: çaz; v çaçilil.

Luto y traerlo: oc ol ku.

Lujuria: tzuc achil.

Lujurioso: tzuc ach; ah coil.

Luz: çaçil. ( Vide: relunbrante; resplandeçer.
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Luzir: çaçhal.

Luzero de la mañana: noh ek.


- LL -

Llaga latir: çak ya; bibiknac ya.

Llaga o herida fresca: cin. ( Vide: herir; madurarse; madura.

Llaga o dolor de ella: ya.

Llagarse anssi: yahal okol; tul yahal okol.

Llagado anssi: tul ya yokol.

Llagar anssi: yaheçah; tul yacunah; {tul yaheçah}.

Llaga que se va sanando: çac ya; {çak ya}.

Llaga sobre sana: hul yox ya. ( hul yoxhal ya.

Llaga o falta: yaah.

Llagarse anssi: yaahpahal.

Llagar anssi: yaahpaheçah.

Llaga vieja con podre: tacan; noh yaah.

Llaga anssi llena de agujerillos: bizlim tacan.

Llagado anssi: tacan tacan yokol.

Llagar la leche de algunos arboles: vay.

Llamar y llamamiento: pay. ( Vide: embiar a llamar.

Llamar .l. embiar a llamar: tuchitah paybil; {tuxchitah paybil}.

Llamar a bozes: auat pay.t.

Llamar para engañar: cech.t.

Llamada anssi: cechbil vinic.
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Llamar con hechiços: pay cun.t.

Llamar a puerto: tah lah.t.


Solana Page 144

Llamar haziendo señas con la mano: bec[ħ] kab.t.

Llamar haziendo señas con la cabeça: bec[ħ] cal.t.

Llamar animales con çierto siluo: ɔuɔu chi.t.

Llamar faisan y aues: tutuy.

Llama de fuego: yelel kak.

Llana cosa: tax. ( Vide: allanar.

Llano o çauana o deesa: chakan.

Llanto: banban okol.

Latir la llaga:
 çak ya; bibiknac ya.

Llegar a lugar: kuchul.

Llegar algo; hazer llegar: kucheçah.

Llegar a su notiçia de muchos: hokol ti xicin; nahal ti xicin.

Llegar a notiçia de alguno en particular: hokol ti xicin.

Llegar y tocar: tal.

Llegar y tocar con inaduertençia: nahal.

Llegar hazer anssi: nahezah.

Llegar con la mano anssi: nah kab.t.

Llegar con la boca anssi: nah chi.t.

Llegar algo hasta el fin: nakçah tal tu xul; nakcunah.

Llegarse o apretarse con otra cosa: nanak.

Lleuar como quiera: binçah. ( Vide: traer.

Lleuar a cuestas: cuch.
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Lleuar o acarrear a cuestas: put. [(] Vide: hun put; ca put.

Lleuar en la cabeza: koch hol.t.; cuch hol.t.

Lleuar en el hombro: koch cal.t.; tul koch.

Lleuar en hamaca: koch chetah ti yaab kaan.

Lleuado anssi en hamaca: koch chebil.

Lleuar colgando: cħuy; cħuycinah.

Lleuar de bajo del sobaco: nath xik.t.

Lleuar en la boca: nap.

Lleuar arastrando: cho pay.t.

Lleuar a rrenpujones: tutul cab.t.

Lleuar rodando a tronpicones: bablah; babalte; cuculte.

Lleuar o traer en el çinto o vientre: hicħinah.

Lleuar en palo como papagaio: tic che.t.; lich che.t.; {lik che.t.}

Lleuar a cogido como gallinas de la tierra: ɔic che.t.

Llorar y lloro: okol; emel yalil ich.

Lloroso: haclemac yalil v uich; kabacnac yalil v uich.

Llorar algo: oktah.

Lloron: ɔelem; ɔelmac; ah luc.

Lloraduelos: ah choch numya; ah xox numya.

Llouer y lluuia: kaxal haa. ( Vide: aguaçero.

Llouer de continuo: haahaal; chachaal.

Llouer gota a gota: ppatal haa; cħehel pamac.


Solana Page 145

Llouiznar: toz haa; tzabal haa.
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Llouerse la casa: vide: gotear.

Llouer mucho y mojarse mucho la tierra: ppokmal.


- M -

Maçiça cosa: voliz.

Maço: cohob che; bahab che.

Maçear: coh che.t.; bah che[.t.]

Maçorca de cacao: pach cacao; v kab cacao tuliz.

Maçorca de mayz: nal; heec.

Maçorca quitando el grano: bacal.

Maçorca mal granada y granças del mayz mal desgranado: cħecħ.

Maçorca que tiene granos a manchas: cham toloc; thuchlum.

Maçorca bien granada y de muchos granos: cħecħehci v co; pana v co.

Maçorral cosa: xixip.

Macho en qualquier genero: xiblal.

Machorra: ixma al; ma bahun alnac. ( Vide: esteril: çatay; muger o baron.

Machacarse o despachurarse como breua: pucħhal.

Machucarse o aplastarse como pulga muerta entre las vñas: pecħmal.

Machucar entre dos cosas y matar con piedra y entre las vñas: pecħ tun.t.; pucħ tun.t. ( pecħel. neutro: pecħan.
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Machucarse: vide: abajarse; aplastarse.

Madeja: chuy; pay.

Madero qualquiera: che.

Madera verde: aak che.

Madera crugir o rechinar: hecħel; heppel; ɔuykalancil.

Madrastra: mahan naa; çac naa.

Madre: naa.

Madre donde se conçibe: v çoyemal paal.

Madre de mentiras: v teelel tuz; v teelel ah tuz; v kolol ah tuz; v nolol ah tuz.

Madrina: naailan.

Madriguera: actun.

Madrugada quando quiere amaneçer: ahal cab.

Madrugador: ah ahçah cab; ah hatz cabal ahal.

Madura cosa o zazonada: takan; tahan. ( Vide: sazonarse.

Madurarse anssi: takanhal; tahal.

Madurarse mucho: num kanhal.

Madurarse a medio madurar: kaz takanhal.

Madurarse la llaga: ɔumul; ɔumal; puhhal.

Madurar anssi: ɔumçah.

Madura anssi: ɔuɔuci.
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Madurar a pulgaradas: yoth.

Madurar algo debajo de otra cosa: kil.

Madura vno aqui y otro alli: ppat kanil v uich; ichil ichil kan.

Maestro de escuela: ah cambeçah.
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Maestro o offiçial: ah men.

Maestro de las colmenas: v baomal cab; yah pay be cab.

Magestad: tepal; ah tepal.

Magro toçino: v bakel keken.

Magullarse con golpe: ɔamal. ( Vide: ahajarse.

Magullada cosa anssi: ɔamal.

Maherir: pecbeçah ol.

Mayormente: vide: espeçialmente.

Mayor entre algunos: v nohol; v nucil.

Mayor que otro: paynum nohil yokol.

Mayordomo de pueblo: cuch cab.

Mayordomo de hazienda: ah canan balba.

Mayordomia: ah canan balbail.

Majar con maço o martillo: coh.

Majadero o mano de mortero: [cħen] tun;
 kutub.

Majar en mortero: kut.

Mayz: ixim.

Mayz blanco: çac ixim.

Mayz que se haze y saçona en 90 dias: pee u; kankan nal; mehen chac chob. ( saçonarse el mayz: kanhal nal. saçonado: kan nal.

Mayz preparado para pan: kum.

Mayz coçer o preparar anssi: kumtah.

Mayz que no naçe: ppat xul.

Mayz en çierna: hach.
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Mayz estar con las barbas blancos o negros: vide: chac paken.

Mayz granado: chacab yen [nal]; {neex kan}.

Mayz sazonado interpolado: ppat kan.

Mayz que naze: xulub yen [nal].

Mayz mas creçido vn poco: chacal oc yen [nal].

Mayz que cubre las piedras: muc tun yen [nal].

Mala cosa: lob; ma patan; ma v cetel. ( Vide: pesima cosa.

Maldad: lobil; v lobil be.

Mal açepillado: cucutz; lob v cutzul.

Mal contentadiço: kalam than; kalam tucul.

Malcriado: ɔic ach; bok ach; ixma tzic.

Mala crianza anssi: [ɔic achil; bok achil].

Mal de ojos: cħem; ya ich. ( Vt: cħem cħem in uich.

Mal de madre: ya nak; cħuplalil yaah.

Mal de orina: kal akçah; kal vix.
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Mal de barriga o ydropeçia: noh nak.

Mal de madre: ya çoyemal.

Maldezir: lolob than.t.

Maldita cosa: lolob thanbil.

Maldita cosa, endemoniada, descomulgada y ofreçida al demonio: tzacom.

Maldiçiones cunplirse: kuchul than; bohol than; pokol than.

Maldiçiones de mugeres: chibal a uak; cotz pay a uak; ta kux a uak; tzacom a uak.
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Malearse algo; hazerse malo: lobhal.

Malear anssi: lobcinah.

Maleza de arbol: v keb che; v ceb che; v chijc che.

Maleza de arbol: çoç ci chac. llamado por dios corides; musco.

Malencolia: kan chikin; ppo[h]lem. ( ppo[h]len vol:
 estoy melancolico o triste.

Maliç[i]a: lob olal.

Maluauisco: chichi be.

Maliçioso: lob ol; lob yol.

Malsin: ah ocçah ya tu lakob.

Mamar: chuch. ( Vide: chupar.

Mamey: chachac haaz.

Manpararse o abroquelarse: hech ba.

Manada o rebaño: vakal.

Manadero y fuente: çayab.

Manar: tulancil cib.

Manati, pez: chil.

Maña o siniestro: yaah; v ta achil.

Mañana: çamal. ( Vide: muy de mañana.

Mañana antes del dia: akbil. ( [Vt:] akbil in likil vaye.

Mañana dende que amanezca hasta medio dia: hatz cab.

Mañana por la mañana: hatz cabal çamal.

Mañana en la tarde: okin çamal.

Mañana a estas horas: valcil çamal helela; licil çamal.

Mancarse de algun mienbro: chahal.
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Manco anssi: chahal.

Manco de naçimiento: ich nakil chah.

Mancar: chaheçah.

Manco: vide: çopo et moch.

Mançebo crezido: pococh celem; nohoch celem.

Mançebillo: paal tancelem; topp çakabil.

Mançeba con quien se peca: vey; tzub.

Mancha o macula: xihul. ( Vide: suçia.

Manchar anssi: xihulteçah; ɔa xihul.

Manchado suçio: ciliɔ ciliɔ; vbul vbul.
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Manchas negras de tigre: yekel balam.

Manchado de colores: vohol voh; thunul thun; vel[el] vel; ɔibil ɔib.

Mandar y mandamiento: halmah than. ( Vide: ley.

Mandar de palabra: tal ti chi.

Mando o ymperio: vchucil tepal.

Manda de testamento: takyah çijl.

Manera o modo: v nucul; vinan.

Manera de vida: paz cab; mal kin. ( Vide: chich cuxtal.

Manera o rastro o esperança, ninguna de que suçedera algo: biz ik; biz ba.

Mancar bestia: kax kab tzimin. ( Vide: amancar.

Mancar gallina: ɔa cutz teel vlum.

Manga: v kab nok.
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Manjar: v cijl hanal.

Manilla y ponerla: kap.

Maniroto; dador: holol v kab; man man taɔ balba tu kab.

Manifesta cosa: pot chacan. ( Vide: clara; publica.

Manifestarse: hokol; chacanhal.

Manifestar: hokçah; chacancunah.

Maña: vide supra.

Mano y braço: kab.

Mano buena para plantar: çijz v kab.

Mano mala para plantar: chacau [u] kab.

Mano diestro: noh.

Mano siniestro: ɔic.

Mano de almirez: v kab almirez.

Mano o piedra de moler: v kab tunil ca.

Mano de congrejo: baat.

Manojo: chachal.

Manojo a manojo: ti hun hun chachil.

Manojo hazer: chachal kax.t.; hun hun kax.t.; {hun hun kaxcunte}.

Mansa cosa: çuc. ( Vide: amansarse.

Mansedunbre: çucil.

Manta de cama: bucliz nok.

Manta de tributo: v hebel yubte; yubte. ( [Vt:] hay pac a yubteex vaye.

Manta delgada: hun tich nok; bekech nok.

Manta o ropa trayda: açmen nok.
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Manta de cordonçillo: totol nok; popol nok.

Manta mal tejida y rara: lelech nok; totol nok.

Manteca: tzatz.

Mantecosa lleno de manteca: tul tzatz.

Mantenerse: xac chi.
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Mantener y sustener: tzen.t.; xac chi; ɔa hanal.

Mantenimiento: och hanal; och haa.

Manual que se trae siempre en la mano: v baal kab.

Mar: kaknab.

Marañarse el hilo: çauhal.

Marañado anssi: çaual çau.

Marañarse los cauellos: çouhal.

Marañados anssi: momothci; xakacnac. [( Vt:] marañome los cauellos [.l.] el hilo: v momothcinah in hol [.l.] in kuch.

Marauillarse o escandaliçarse: cħa kax than. ( [Vt:] lic in cħaic v kax in than tech: marauillome de ti.

Marauillosa cosa anssi: cħa kax thantzil.

Marauillarse o desconozer al que conoçia: macat; mactah.

Marauillosa cosa o milagrosa cosa: mactzil.

Marchitarse: muɔmal.

Marchita cosa que se ba marchitando: muɔbanac; muchbanac.

Marchito anssi: muɔem muɔem; muɔen muɔ; muchen much.

Margen o orilla: chi.
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Marido: icham. ( Vide: varon.

Marinero: chemul ocil.

Mariposa: pepem.

Marmullar: nunu yak.t.

Marta, animal: akab maax.

Martillar: coh.

Martir: ah numul ti ya.

Martiriçar: numçah ti ya.

Mas o lo demas: v chay; v chayan.

Mascara o caratula: koh. ( Vide: mascara (maxcara).

Mas querer: paynum oltahil.

Mas que te mueras: lacx ca cimicech.

Masa de cal: yacħbil taan.

Masa de arina: than; {çacan}; v thanal çacan.

Mata cuyas ojas son medicinales: ixma culan.

Matalotage: nech; bancunah bacel; bancunah tzotz.

Matar como quiera: cimçah; xuleçah cuxtal.

Matar por justiçia: mançah tancab.

Matar a pedradas: pucħ tun.t.; muluch tun.t.

Matar con ponçoña: tem ɔac.t.

Matar o herir a trayçion: cuch pach cimçah; keban than cimçah.

Matar entre las uñas: pec[ħ].

Matar o despachurrar entre los dedos: bilyah tu nij kab.
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Matar con los pies: popo chek.t.


DMM Page 151r

Matar fuego o candela: tup.

Matar la sed: tup vkahil.

Matar la hambre: [tup uiih].

Matarse la bestia: cimpahal v pach.

Matar el çapato: yahal oc tumen xanab; cholaxhal oc.

Matança: banban cimçah.

Materia o podre: puuh. ( Vide: podre; podrida; postema.

Materia o dechado: ɔilib.

Matorral: ich ticil poc che.

Matraca y darla: chom than.

Matricula de los que se confiesan: v kahlay ah confesarob.

Matricular: ɔib kahlay.

Matrimonia: kam nicte casadoil.

Maullar: yauat miztun.

Maxcara: koh.

Maxcararse: kohcinah koh; kohbeçah ba.

Maxcar: hacħ.

Maxcar a dos carrillos: cahmat hacħ.

Meçer algun licor: huy.

Meçerse; menearse: pec.

Meçer a otro: pecbeçah.

Meçerse en hamaca: yumtah ba ti yab kaan; pik yum ba.

Meçer a otro anssi: yumtah.

Mecha: kuch.

Media legua: tancoch lub; hun auat.
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Mediano: tuntun; {tij tij}; chun chumuc.

Mediana o razonablemente: vtzi vtz; titibil.

Mediano de cuerpo: tuntun v uaan; tete v tal v uaan.

Mediano muchacho: papal.

Mediano en edad: tan haabile; tan cħiyilil.

Mediada ropa: azmen nok.

Media anega para medir: v bal che; v ppiz patan.

Media anega de mayz: hun ppiz ixim tu balche .l. ti pox che.

Media noche: kak chumuc akab; tu çuhuy akab.

Medio dia o a medio dia en punto: kak chumuc kin.

Medio, ettz: vease en la plana siguente.

Medianamente: chun chumuc; tete u tal.

Medianero: ah kulel; ah ocçah than.

Mediar: vide: demediar.

Medicinales cosas: vide: yerua.

Mediçina: ɔac; v ɔacal yah. ( Vide: remedio.

Medico: ah ɔac yah.

Medida qualquiera: ppizib.

Medida de milpa para vn casado que son 20 mecates: hun vinic col .l. hunac col.

Medida de doçe braças en quatro que vienen a ser todas 48 braças que comunmente se llama mecate entre españoles, diçese: hun kaan ti can çapal che .l. hun kaan tah can çapal che. Ay otra medida que se llama "ox çapal che" que tiene 36 braças en quadro que son 9 en cada quadro. ( [Vt:] quantas mecates tiene tu milpa: hay kaan a col. .l. hay ɔac a col? Como es esa medida? Es de nuebe braças o de a doçe?: Bicx v kaanil ox çapal che ua can çapal che xi[n]?
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Medida hasta ettz.: vide: hasta.

Medir y reglar: ppiz.

Medir la tierra: ppiz luum.

Medir derecho: tohol ppiz.t.


Solana Page 151

Medir tuerto: loloch ppiz.t.

Medir largo: vac ppiz.t.

Medir a palmos: nab.t.

Medir a pulgadas: [ni kab.t.] ( Vide: pulgarada.

Medir a pies: chek oc.t.

Medir a braças: çap.t.

Medio; mitad de algo: tan hatz; tancoch. ( Vide: entremedias.

Medio entre dos extremos: chumuc; tan chumuc.

Medio o en medio del taso: tan. ( Vt: tan be; tan kin.

Medio asado o sazonado: kaz takan; tatakan.

Medio borracho: kaz calan; tete v tal v calhal; memel calan.

Medio podrido: labi lab.

Medroso: çaçah ol; çahlem; çah oltzil. ( Vide: temeroso.

Mejor, conparatiuo: paynum tibil yokol.

Mejor o el mejor entre algunos: v tibilil.
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Mejor vn poco: azmen tibil.

Mejorse en cada dia: tibilhal cu benel.

Mejoria de dolençia: cħaal ba; cħaal ik.

Mejor, comparatiuo: paynum tibil yokol.

Mejor al mejor: [paynum tibil yokol tulacal].

Melancolia: vide: melancolia (malencolia).

Melindres: cich than.

Melindrosa: ah cich than.

Melon: castellan kum.

Mellarse la herreminta: ippil; ppuyul.

Mellar anssi: ipp; ppuy.

Mella anssi: v ppuyul.

Mellada cosa: ippil ipp; ppuyul ppuy.

Mellado en los dientes: hamal co.

Membrudo: pocach vinic.

Memoria; potençia del hombre: kahçah. ( Vide: memorial.

Memoria o memorial: kahlay.

Mendigar: kat matan.

Mendigo: ah kat matan.

Mendrugo: v xelel vah.

Menester a uer: yan v uilal.

Menearse en general: pec; pecancil. ( Vide: mouer; brincar.

Menear algo: pecbeçah.

Menearse como ojas de arbol: viuilancil.
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Meneandose anssi: viuilmac.

Menearse anssi: vijlyah.

Menearse o tenblar la tierra: yukba.

Meneandose anssi: yukbanac; kuybanac.

Menear al juguete de dançantes: çot.
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Menear vn juguete de guano para acallar niños: vouoh xaan.t.

Menear la cabeça como negando: chichic hol.t.

Menear la cabeça como quando tañen sonajas: chijc; chijcyah.

Menear los ojos: ppil ba ich.

Menear calabaça con pepitas dentro: chohyah.

Menear por el ayre: pipikyah.

Menear al rededor: huy.

Meneos desonestos en el coito: mok; tototz ba.

Menguante de luna: vide: luna.

Menguar el licor: çappal.

Menguar: vide: desmedrar; desminuir.

Meñique dedo: v thupil kab.

Menor, comparatiuo: v tumtumil; v ɔeɔil.

Menor de tutor: canabail paal.

Menor de los pajaritos y hijo de vezes: chech.

Menor 14 años: ma kuchuc tu canlahunpiz yaabil; ma kuchuc ti yaabil atancil.

Menos: ma kuchan; yan v benel.

Menos preçiar y menos preçio: pocħ.
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Menospreçiar; tener en poco: çalcunah; mabalcunah.

Menospreçiar de palabra: çaçal than.t.; mançah than. es deçir palabras de menospreçio.

Menospreçiar missa o fiesta dejandola de oyr o guardar: mançah missa; mançah mankinal.

Menospreçiar: vide: denostar; despreçiar; desdeñar.

Mensagero: xanumbil vinic. ( Vide: embajador.

Mensage y retorno o buelta del mensage: va[çak] than; v hel [than].

Mentar algo: kahçah tu than; mançah tu cen v than.

Mentecato: vide: falto de juizio.

Mentir y mentira: tuz.

Mentira graue: v yail tuz; v chacil tuz.

Mentira pequeña: lauacbal tuz.

Mentiroso: hach ah tuz; v telel ah tuz; manan v yam v tuz. ( Vide: madre de mentiras.

Menuda cosa como carne picada: mehen kupbil.

Menudo como migajas: ppuyucnac.

Menudençias de bojonero: chocom chocom.

Meollo o tuetano: ɔuu.

Meollo sacar: hoy.

Mercado o plaça: kiuic.

Mercado o feria: licil con balba.

Mercadear tener: kiuicyah.
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Mercader: ppolom.

Mercade[a]r o grangear: ppolmal.t.

Merçanario o trabajador que se alquila: ah con muk.

Mereçer y mereçimiento: nahal.

Mereçer o ganar algo: nahinah; nahal.t.

Mereçido del pecado de alguno: v holi tun ti; v ɔoci tun ti.
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Mermar el metal: otzol.

Mermar: vide: embeuerse.

Mes; luna; y collar: V.

Mes antigua de 20 dias: vinal.

Mesa poner: hay mesa.

Mesar: chach hol.

Mesarse vnos a otros: chachlam hol.

Meson: kamul na.

Mesonero: ah canan kamul na.

Menstruo de la muger: ilmah V; yanhal v kikel; yanhal yula. ( Vide: regla.

Mestiço: çiɔ ɔul. ( la particula çiɔ sirue tanbien para animales anadiendo el nombre de ellos.

Mesurado: heben heben v uich.

Mesurarse: [hebencunah ich].

Meter o hazer entrar: ocçah.

Meter alguna cosa debajo de otra o entre otras: tac.
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Meter la mano por debajo de algo o sofaldar: tac keb.t.

Meter la mano por donde quiera: tac kab.t.

Meter la mano de reçio: ppel kab.t.

Meterse como entre yeruas: çoppol.

Meter rencillas: ocçah ya.

Meter: vide: poner.

Mexilla: ppuuc.

Mezcla de cal y tierra blanca: xakbeçabil taan ti çahcab.

Mezclar anssi: xakbeçah.

Mezclarse vna cosa con otra: xakpahal.

Mezclar: vide: areboluerse; reboluer; encorporarse.

Mezcino o miserable: coc ach. ( Vide: coc.

Mico: ah maax.

Miedo y tenerlo: çahal.

Miedo tener de algo: çahtah.

Miedo poner: çahçah ol.

Miedo: vide: temor; despelunarse; orror.

Miedo perder a dios v vna cosa: vide: perder el miedo; perder el temor.

Mi enfermo: vah cimil.

Mi difunto: vah cimilal.

Miel: cab.

Miel hazer las auejas: chup cab.

Mienbro del cuerpo: v ɔacal bac.
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Mienbro biril: ton.

Mienbro de niños: v tzuy paal.

Mientras o entretanto: tamuk; v tan; c[al]icil. ( Vide: entretanto.

Mierda: taa.

Miez: hoch.

Migaja: ppuyul; ippil.

Migajas hazer: ppuyyah.

Migas: ɔambil vah.
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Migajon del pan: v ppuyul ppuyil; v ppuyemal vah.

Mil en numero: lahuyox bak.

Milagro: mactzil.

Milpa nueba: [cħacben col; tumben col].

Milpa de segunda cosecha: [zakab col].

Milpa de terçera cosecha: [ix lab zakab col].

Milpa vieja que huelga: poc cheel col.

Milpa: col.

Milpero que haze milpa: ah col.

Milpero que casi siempre esta en la milpa: ah col cab.

Mimbre: oolnac.

Mimbrarse: oolnachil; vauacħhal.

Mio y para mi: intial.

Mirar y la vista: pacat. ( Vide: escudriñar.
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Mirar con atençion: chaan.t.

Mirar y considerar: ilmah.

Mirar hazia arriba: haha caan.

Mirar o derramar la vista aca y alla: chikil ich; vec pacat; xix pacat.

Mirar lejos: nach pacat.

Mirar hazia atras: pacat pach.

Mirar en hito: tak ich.t.; takach pacat.t.

Mirar a escuras: kal lacac pacat; {kal lac pacat}.

Mirar con turbaçion de ojos: lek ich.t.

Mirarse al espejo: nentah ba; nen ba.

Mirar mugeres desnudes: mab chun.t.

Mirar enbobeçido: vide: ver; embebeçerse.

Missa reçada: thanbil missa.

Missa cantada: kaybil missa.

Missa deçir: vtzcunah missa.

Missa deçir por alguno: mançah missa yokol.

Miserable pobre: otzil; ox numut ku; num ɔam. ( Vide: pobre.

Miserable mezquino: coc ach.

Misericordia y hazerla: ɔa yatzil.

Misericordioso o misericordiosa: ah ɔa yatzil.

Mitad de algo: tancoch; tan ha[t]z.
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Mitigarse la calentura: chalhal; tamhal; cħenel.

Mitigarse la guerra: çijzhal katun.

Mitigarse los pleytos: çijzhal tza.

Mitigarse el ayrado: temel ol; temhal ol.

Mitigarse la lujeria: çijzhal ol.

Mocos: çim.

Mocoso: hach ah çim.

Mocos quitar: çimtah pit ni. ( V[t]: çimte a ni .l. çimte a pit ni.

Moço mançebo: tancelem.
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Moçedad: tancelemil.

Moçuelo: paal; tancelem.

Moço de seruizio: paalil; paalilbil.

Moço para mandados: cħo; tacaz.

Moça que no a parido: lokbayen; ix lokbayen.

Moça casadera: tan ichamcil; tan ichamil.

Mocho cosa sin punta: cul; xul.

Mocho sin cuernos: ixma xulub; vol pol.

Modorro: buyuk.

Modorrear: buyul ol tumenel cimil; çatal ol.

Mofar escarnezer: çac chech.t.: ppaz.t.

Mofador: ah ppaz; ah kat.

Mohino: chim ol; chijcnac ol.
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Mohina desabrimiento o desgraçia o enojo: i[ɔ] olal;
 cecel olal.

Moho: cuxum.

Moheserse: cuxumhal.

Mohoso: cuxum cuxum.

Mocho o cosa sin punta: cul; xul.

Mojon de termino: multun; ppictun.

Mojarse o remojarse: ɔomol. ( Vide: remojar.

Mojar anssi: ɔomçah; ɔam.

Mojada cosa: ɔom.

Mojarse mucho la tierra: pokmal.

Molde de barro: choch cab.

Moler como quiera: hucħ.

Moler en seco: ticin hucħ.

Moler cosa de çumo o con agua: kut.

Moler como sal: mux.

Moler frangullado: tzee.

Moler o frangullar mal el mayz: tzee; cel.

Moler bien los saluados: homaɔ.

Molidos tener los guesos: kunlac v bacel; kuxlac v bacel.

Molestar o inportunar o enfadar: tukçah ol; chichi ol.t.

Molesto: ah tukçah ol.
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Molestar: vide: enfadar.

Mollir: vide: mullir.

Momento: hun muɔub ich.

Mona: maax; ah maax; ix maax.

Monacordio o biguela: pax.

Mondar quitando la corteza como xicama: ɔil.

Mondado anssi: ɔilbil.

Mondaduras: [zol].

Mondar descascarando como naranja: ppopp; ɔil.

Mondar con los dientes como pepitas: ɔeh.

Mondar el guano quitandole las ojas: paɔ cħib.
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Mondar dientes o orejas: hoy. ( Vt: hoy co; hoy xicin.

Mondador de dientes: hoyob co.

Mondar pozo: paz cħen.

Mondos tener los guesos: cħehan v bacel; hauan v bacel.

Mondar: vide: limpiar.

Monipodio: kax than; moc than.

Monja: ix kin.

Montar o sumar en quenta: vide: sumar.

Montaña o sierra alta: vitz.

Monte de arboles: kaax.

Monte o desierto: yalan ak, yalan che.

Monte espeso o alto: cħen che.

Montesino o cosa de monte: kaaxil.

Monte rompido para milpa: che col kax.
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Monte romper anssi: che col kax.t.

Monte de piedras o çerro echo a mano: multun; çac mul.

Monton de granos o cosas menudas: mucħ; tzuc.

Monton hazer anssi: mucħcunah; tzuccinah.

Morar: cahtal; cahal.

Morar hazer o poner morador: cahcunah.

Morar con otro: et cahtal; mul cahtal.

Morar el yerno o nuera con los suegros: vide: yerno; nuera.

Morador en casa aparte: caham.

Morador o vezino de pueblo: ah otochnal.

Morador del mismo pueblo: et cahlel; et cahlalil.

Morada en casa ajena: otoch cabil.

Morada color y vna yerua de que se haze: tzitz.

Mordaça: nath che ak.

Morder o mordedura: chibal. ( [Vt:] ma a chicen.

Mordedura: chibal.

Mordida anssi: chian.

Morder o mordiscar: chibal; nap.

Morderse vnos a otros: chibal tanba.

Morderse {en par los cauallos}: paclam chibal.

Morir y la muerte: cimil.

Morirse de hambre: cimil tu cal vijh. [( Vt:] cħolicħol v na[k]:
 muy muerto de hambre. ( cħolicħol v talel: viene muy muerto de hambre.
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Morir de repente y la tal muerte: chetun cimil; vaçut cimil; cimlomac.

Mortaja: v tepp cimen.

Mortal; cosa que muere: ti cimil v uilal.

Mortal; cosa que mata: ah cimçah; v ɔacal cimil.

Mortandad o pestilençia: maya cimil; ban cimil.
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Mortezina; animal que se murio: ix tuu tanam. [(] Vide: muerto de animal.

Morteçina como zorro: cim cim och.

Mostrar cosa que se bee: etçah.

Mostrar con el dedo: tucħub.t.

Mostrar algo y tornarlo o esconder: ye; ye kab.t.

Mostrar algo y ponerlo delante fraguantemente: çuuyah; tichyah.

Mostrar los que se casan para amonestarlos o otra cosa qualquiera que esta oculta: peez.t.

Mostrar o enseñar: vide: enseñar.

Mote o canto lastimero: ok olil kay; {ok olalil kay}.

Motejar: pat. ( Vt: v patahen ti pekil.

M{ou}earse algo y el mouimiente: pec; pecancil. ( Vide: menear.

Mouer algo o menearlo: pecbeçah.

Mouediça cosa: pecben; pecbeçaben.

Mouer la muger: emel vinic ti.

Mouer hazer: emçah vinic ti.

Mouer pleytos: hoppçah tza; hoppçah v kakil tza.
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Moxca: yaxcach.

Moxqueador: val.

Moxquear: picit yaxcach ti val.

Moxquito; çancudo: kaxol.

Moxquitos vnos grandes: tuuɔ.

Moxquito que no pica: uz.

Muchacho: paal.

Muchacha: cħuplal paal. ( Vide: moça.

Muchachuelo que mama: chuchul paal.

Muchacho: vide: mançebo.

Muchedunbre de gente: v pictanil vinicob.

Muchos en numero: pim tuba; yaab tuba.

Muchos en cantidad: yaab; ma coon coon.

Mucho tienpo ha: vide: antiguamente.

Muchas vezes: on ten; ma on ten; yaab v tenel.

Muchas vezes hazer algo: on tencunah.

Muchas vezes hazerse o suçeder algo: on tenhal.

Mudarse en costumbre o lugar: helpahal; yampahal; helep.

Mudar anssi: helbeçah; yambeçah.

Mudar cosa o lugar: helbeçah ba; hel cuch.t.; {hetz cuch.t.}.

Mudar la vida: helbeçah cuxtal; helbeçah be.

Mudar condiçion o proposito: helpahal ol; çutpahal [ol]; katpahal ol. [( Vt:] katpahi yol ti atancil. ( Vide: mudable et [çutpac than, çutpac yol].

Mudar ropa: hel ba; hel nok.

Mudar la pluma el aue: heleb.
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Mudar los dientes: pi cob; heleb.

Mudar el pellejo como culebra: çolancil.
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Mudar dia de fiesta: kep mankinal; hel mankinal.

Mudable en lo que dize: çutpac v than; valkac v than.

Mudable en el proposito: çutpac yol; valkac yol.

Mudo: tot. [(] Vide: enmudezer.

Muela de la boca: cham.

Muermo de bestia: hohol cal.

Muerto: cimen.

Muerto a pedradas: pucħ tunbil.

Muerto de frio: cimil tu cal ceel.

Muerto animal en el canpo: cax v nij haban. ( Vide: morteçino.

Muerte pintada: ɔibil cimen; cħay bac.

Muerte: vide: morir.

Muesca de flecha: v çuy halal.

Muesca que se haze en lo alto del horcon: co; v co ocom; v tzuc ocom.

Muestra del paño: v uich nok.

Muger y hembra qualquiera: cħuplal. ( Vide: hombre varon.

Muger casada: atantzil; ah icham.

Muger çelosa: çauin; xoc ol.

Muger hazendosa: çak ol; ppixan v uich.

Muger publica: tzub.
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Muger incorrupta, no corrompida: ixma tzicil cħuplal.

Muger recogida: ich kuch cħuplal; {ix kuch cħuplal}.

Muger o baron que es sason de tener hijos o nunca los tubieron: çikab cħuplal; çikab xiblal. ( [Vt:] çikabhal v cah Maria: no se haze prenada Maria. ( idem: de arbol.

Muger a quien se le mueren muchos maridos y luego se casa con otro: ah pecħ pol icham.

Muger alterarse por verla: pec ol.

Muger soliçitarla y andar con ella: alcabtah; ximbançah. ( Vide: sonsacar muger; requerir de amores; soliçitar muger.

Muger que tiene o no tiene amor al marido: vide: amor tomar la que se casa.

Mugre: chab.

Muy: hach.

Muy mucho: hach yab.

Muy de mañana: top hatzcab; hatzacnac yahal cab.

Mula: thul.

Muleta de palo: xolte.

Mullir la tierra: buklah.

Multiplicarse: yaabhal; ɔacal.

Multiplicar: yaabcunah; ɔaceçah.

Multiplicarse; hazerse muchos: pimhal.

Multiplicar: vide: creçer; acreçentar.
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Mundo: baalcah; yokol cab.

Mundano: baalcah vinic.

Muñeca, parte del braço: v cal kab.

Muñeca de niñas: al che.

Murmurar y murmuraçion: can pectzil. ( Vide: ayudar a murmurar; dezir mal contar.
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Murmurador: ah can pectzil.

Murmurar entre si o refunfuñar: mucul keyah; keyah pixan.

Murmullo de gente: hum than.

Muro de çiudad: v pail cah.

Musica: kay; cici kay.

Musica: ah kay; kayom.

Muslo: chac bacel.

Muztia cosa; marchita: muɔen muɔ.
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Naçer y naçimiento: çihil.

Naçer otra vez y baptizarse: caput çihil.

Naçer de pies: vaan çihil; vat çihil.

Naçer muerto: emel çihil.

Naçer dos de vn vientre: lothal; ichhal.

Naçer los dientes: vide: dientes.

Naçer las yeruas: hokol xiu.

Naçido o postema: chuchum.

Naçimineto de la llaga: v chuyil ya; v chun ya.

Naçimiento del pescuezo: cul cal.

Naçion o casta o linage: cħibal.

Nada: mabal.

Nada se me da: vide: que se me da a mi de eso.

Nadar: tahal; baxal haa.

Nadar debajo el agua: muc ha.

Nadar de espaldas: hauat.

Nadar cosa ynanimada sobre el agua: kakaancil.

Nadando anssi: kakanac.

Nadie: mamac.

Naguas: pic; bon.

Naguas sin labor: ix lotz.

Naguas muy labradas: vinciliz pic; [vinciliz] bon.

Nalga: ppuc it. ( Vide: culo.

Nalguera; açotar en las nalgas: haɔ ti ppuc it.

Nao: castellan chem.

Nao chicita: ix ɔaɔ chem.

Nao arribar: hokol ti pay.

Naranjo: v cheel naranjas.

Nariz: ni.

Narigudo: nucuch ni.

Nata como de leche: uɔ. ( Vt: yuɔil ça.

{(Solana only until DMM Page 161r.)

Naturaleza del hombre: vincil; et çihil.

Natura de la muger: pel.
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Natural es al aue bolar: xikbil v beel cħicħ.

Natural cosa: ahcij cab ti.

Naturalmente: baili; balili; v nucili ti; ahcij cab ti.

Natural que le biene de casta: talcij ti vinicil. ( [Vt:] talcij ti vinicil v batabil Pedro.

Natural del pueblo: ah otochnal; ah luum cab.

Nauaja de afeitar: ta; licil ɔic.

Nauegar: chemulancil; chemul ximbal; chemul oc.

Nauegante o marinero: ah chemnal; ah chemul vinic; chemul oc.

Neçedad: ixma ohelil. Vide: neçio.

Neçesario o conuenniente: v uil; v uilal. Vide: kabet; natzil.

Neçesario mucho: kanan v uilal.

Neçesario que no se puede escusar: hah; ma hah.

Neçesario cosa: v teel. Vt: v teel ua yalabal tech, yalic tech. es neçesario que se lo digan: ma u teel halabil ti. neçesario es quien lo entienda: v teel ah men v kati taach v beeltic v kati.

Neçio: mabal yohma; yxma cux ol.

Negar: mabcunah. Vide: encubrir; no deçir lo que se le pregunta.

Negligente: mak ol; nay ol. Vide: pereçoso.

Negoçio: than. Vide: ordenar negoçios.

Negoçio secreto: mucul than.

Negoçio graue: v yail than.

Negoçio haçertarlo, haçer bien: tijhal.

Negoçiar o tener cuidado de algo: tan oltah; kuleltah.

Negro cosa: ek; eek.

Negro haçerse: ekhal.

Negrear: ekbiçenhal.

Negro de guinea: ek box.

Negra anssi: ix ek box.

Nerbio: xicħ.

Nerbosa cosa: c[ħ]eh xicħ; c[ħ]oh xicħ.

Ni: maix. lo qual siempre se diçe despues de hauer preçedido otra oraçion.

Nido de aue: kuu.

Nidar; haçer nido: kuancil; taz kuu.

Niebla: yeeb.

Nieto o nieta del varon de parte del hijo: iɔin.

Nieto de parte de la hija: mam.

Nieto de parte de la hija: abil.}

(DMM continues.)
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Ninguna persona: mamac vinicil.

Ninguna cosa: mabal.

Niño o niña pequeño: mehen paal; chanchan paal.

Niña o muchachuela: ix bac.

Niño anssi: ah bac.
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Niño de teta: chuchul paal.

Niño que ya se asienta: cumpulyen paal.

Niño que anda a gatas: xaclac paal; balam xac.

Niño en sus cosas: paal yol.

Niñerias o muchacherrias: palach than.

Niñeta del ojo: tukel ich; kulel ich; yal cheil ich.

No: maa; ma tan.

No aprouechar o no ser de prouecho: mabal u uil; mabal yal.

No uale eso cosa ninguna: mabal v uilal; mabal v nah.

Nobelero que anda trayendo nuebas y lo que se diçe de otros: ah cħa anumal.

Noble: al mehen. ( Vide: ennobleçer.

Nobleça: al mehenil.

Noche: akab. ( Vide: escurezer.

No darsele nada por ettz.: vide: nada se le da et que se me da a mi de eso.

No estar presente o en el lugar o en casa: vide: ausentarse.

No estoy bueno, no se que me tengo: ma ci uol, bal ua in [n]ac.

No estar bueno por ventura: ma xin toh a uol?

No lo deçia y[o] .l. no [o]s auia yo de coger: aha.
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No lo hagas de mala gana: ma a beeltic ti ca ye a uol.

No finjas nada que yo te entiendo: ma a tuz uohel a tucul [.l. ma a tuz] uohel a beel.

Nombre: kaba.

Nombre tomar: kabatah.

Nombrar, o poner nombre: kabançah.

Nombrar: vide: elegir.

Noque o pila de curtidor: bonhol.

No poder: ma uchac.

No querrer: ma uolah. [( Vt: no quierro:] ma uoltic; ma in kati.

No sauer: ma uohel. [( Vt:] no se: ma uoel .l. ma uohel .l. e bala. empero ay esta diferençia que del ma ohel puede usarse en qualquiera ocasion pero e balal vsase siempre tras alguno oraçion.

Notar como carta: tzol; tzol ɔib.

No tengo que dezir, sino: ma u yanal in than, heuac. sino nota que no puede ponerse "va ma" por sino: chambel.

Notiçia tener de algo alguna persona en particular, o muchas en comun: vide: llegar a su notiçia.

Notiçia dar: num chi.t. ( Vide: hazer sauer; auisar; dar notiçia.

No tienes que hazer aqui: manan a cah uaye; manan a uilal vaye.

Notoria cosa: pot chacan.

Notorio hazerse: pot chacanhal. ( Vide: publicar.
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Noctura aue: akab cħicħ.

Nouena cosa: v bolonppel.

Noventa: lahu yokal.

Noveçientos: ho [kal] tuc yox bak.

No uale cosa alguna eso: mabal v uilal; mabal v nah.

No veys la hora de yros: ɔeɔili ma xicex; babahuni ma xicex; {ma bahuni ma xicex}.

Nublado estar: nocoy cabil valac; nocoy canil. ( Vide: anublarse.

Nueue: bolon.

Nuera: ilib. [( Vt:] morar la nuera en casa del suegro o suegra: ilibal; ilibancil. ( ilibancil u cah Juana .l. ti ilibal Juana.
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Nueba cosa: tumul; tumbul; tumulben.

Nuebo haçerse algo: tumulbenhal.

Nuebo hazer algo: tumulbencunah.

Nuebas o fama: pectzil; anumal; mut.

Nuebas lleuar: pul anumal.

Nuez de ballesta: v caa thin.

Numero: xocan.

Numerar: haycunah.

Nunca en ningun tienpo: ma bikin; ma bahun. <( vease en el arte fo. 100 et 140 et 136 en el ringlon 26.>

Nube: muyal.

Nube en el ojo: çac.

Ñudo y ñudar: moc.
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Ñudosa cosa muy añudada: mocol moc.

Ñudo o conjuntura o añadedura: ɔac; v ɔacal.

Ñudosa cosa anssi: ɔacal ɔac.

Ñudo de madera y peçon de fruta: chuch.

Ñudo hazer la yerua: vide: enñudeçer; añudar.
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Obedeçer y obediençia: tzic; xoc; tzic than; cħa than.

Obediençia: v tzicil dios.

Obediente: ah tzic than.

Obedeçible: tzicben; tzicbentzil; tzictzil.

Obispo: yahau caan.

Obligaçion: koch; paay.

Obligar: kochbeçah.

Obligado: kochpahan.

Obrar la misma cosa hecha o el trauajo: menyah.

Obrar anssi: mentah. ( trauajar.

Obrador anssi de cosas mecanicas: ah men.

Obra, camino y ocupaçion: be; beel.

Obras meritorias: vide: nahalbil be.

Obras buenas o virtudes: v tibilil be; v tibiltacil be.

Obras malas o viçios: v lobil be; v lobtacil be.

Obrar anssi: beeltah.
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Obstinarse en pecado: nolmal; bulhal; thubul yol ti keban.

Obstinado: nonolci v pucçikal; ɔaman ti keban; thuban yol ti keban.

Ocasion o causa: chun; v chun.

Ocasionado: ah hoppçah ya.

Oçidente: likin.
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Oçidental de haçia ozidente: ti likin.

Oçio: mak olal; nay olal. ( Vide: pereça.

Ocho en numero: vaxac.

Ocol ti ol: creer.

Ocol: entrar. ( hokol: salir. ( hokol: manifestarse. Vide: llegar a su notiçia. ( hokol xiu: salir las yeruas.

Okol: sobre.

Ocol: hurtar.

O[k]ol.t.: [ll]orar.

Ocuparse: çuvanhal.

Ocupada cosa: çuuan; ma hunppel v beel.

Ocupar otra cosa: çuuancunah.

Ocupado en cosillas: coon coontac v beel.

Ocupaçion: [çuuanil].

Ocupaçion y ocuparse: vide supra: obra; embaracarse.

Odio: kuxil. ( Vide: aborreçer.

Odioso; signo de odio: kuxbaben.

Ofender o infuriar: cocintah. ( Vide: deshonrrar; afrentar; infuriar. ( Vide: kabancil.
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Ofendido anssi: cocinyahan.

Ofiçio hazerle mal; no hazer el deuer: nay ol tu beel.

Ofiçio o arte para viuir: beel.

Ofiçial anssi: ah men.

Ofiçial de republica: ah belnal. ( Vide: eligir.

Ofreçer y ofrenda: çijl; çijl kab.

Ofreçerse ansi mesmo: çijl ba.

Ofreçer al demonio: çijl ciçin; çijl tu chi xibalba.

Oy: hele.

Oy a tres dias: ox he.

Oy a quatro dias: can he.

Oy a sinco dias: ho bixi.

Oy a seys dias: va[c] he.

Oy a siete dias: vuc bixhi; vuc bixi.

Oy a ocho dias excluxiue: vaxa[c] he.

Oydo con que se oye: yol xicin.

Oydo vno de los sentidos: cucutil vbah.

Oyda cosa: vbahan.

Oydor que oye: ah vbah than.

Oyr y entender: vbah.

Oyr atentamente: cocbah; cħen cocbah.

Oyr de lejos que no se aperçibe bien: manal man. ( Vide: tras oyr.
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Ojal de boton: kalab; v kalabil boton.

Ojear; hazer del ojo: muɔ ich; may ich.

Ojear aues: tohol cħicħ.
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Ojear moscas con mosqueador: pictah yaxcach ti ual.

Ojear la caza: ppuh.

Ojete: hol; v uol.

Ojiçarco: kanthuben v uich.

Ojisaltado o trauieso: çac thah ich; vakal ich.

Ojiesento; desuergonzado: nol ich; kul ich. ( Vide: descarado.

Ojisumido: tamtac ich.

Ojiinchado que casi no ve: bibiz ich.

Ojiatrauesado: nanatz ich; çaat.

Ojiuerde: yaxthuthub v uich.

Ojo: ich.

Ojos extregar: vide: despauilar.

Ojos tener bueltos como el que se quiere morir: çac nenek v uich.

Ojo bidriados como el que esta muy enfermo: [çac kekel v uich].

Ojos desortijados: al max.

Ola del agua: yaam; v ɔicit haa.

Olear; hazer olas: yaamancil. ( Vide: hondear.

Ola a ti digo: vide: hola.

Olor: boc. ( ah boc: el que tiene olor como quiera.

Oler; echar de si olor: bocancil.
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Oler algo: boc; bocin.t.

Oler ramillete: vɔub.t.; lac ni.t.

Olor tener bueno: çamacnac v boc; tapacnac v boc; kanacnac v boc.

Olor malo: tu u boc; lob v boc. ( Vide: bocol.

Olor de mugre y el mugre: chab. ( [Vt:] estas oliendo a mugre:

Olor malo: vide: heder; suzia; mugre.

Oluidarse: tubul ti; nayal ti; balchahal ti.

Oluidar algo: tubeçah.

Oluidar perdiendo el amor: haual ol ti.

Oluidar dejando como el pecado: pachin.t.; pul ti pach.

Oluidar algo; dejarlo perdido: ppat.

Oluidadizo: ah tutub ik; manak ta ol.

Olla: cum.

Olla pequeña: mehen cum; xulthen (xuthen).

Olla de hierro o caldera: mazcab cum.

Olla asurrarse: vide: asurrarse.

Ollero: potom.

O, ombre, onda, onrra, onor, onesta}: vease en la letra h., ho.
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Ombligo: tuch.

Ombligo del citan o puerco montes: ciz.

Ombligo salido: bool.

Ombligudo anssi: ah bool.

Onze de numero: buluc.

O pe sea tal: che bal be ika; bal be ika; che bal tun be ika.

Opinion: than.

Ora: kintzil.

Oraçion o raçonamiento: can.
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Oraçion rogando a dios y orar anssi: payal chi.t.

Oraçion vocal: payal chi ti chi.

Oraçion mental: payal chi ti pucçikal.

Ordenar o estatuir: tuz than; tuz can. ( Vide: estableçer.

Ordenar; dezir por orden lo que otro dize: thul than.

Ordenar; poner en orden o renglera: tzolcinah; tholcinah.

Ordenar de missa: ocçah ti padreil.

Orden saçerdotal: saçerdoteil orden.

Ordenado de padre, esto es, ordenado de missa: ocan ti padreil.

Orden de generaçion: v tzolan cħibal.

Ordenar negozios; dar traza en lo que se ha de hazer: kulel.t.

Ordenador anssi de negoçios: ah kulel.

Ordeñar: poɔ im.
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Ordeñada: poɔan yim.

Ordinariamente: baili; tu baili; v nucili.

Ordir tela: oc che.t.; vak.

Ordida tela: oc chebil kuch.

Ordimbre: pijxbil kuch.

Oreja: xicin. ( [Vt:] yol xicin: oydo con que se oye.

Orejudo: nucuch xicin; ah nucuch xicin.

Orejear: tit xicin.

Oreja del çapato: v xicin xanab.

Orejuelas para chocolate: xuchit; te v xuchit; nix tul.

Orfandad: ixma yumil; ixma nail. ( Vide: guerfano.

Organo: pax.

Organista que lo tañe: ah pax.

Organista que lo haze: ah men pax.

Oriente: likin.

Original cosa o principio de algo: v chum; çihnal; çihun.

Original o dechado: ɔilib; v ɔilibal.

Orilla o margen: chi.

Orilla de la ropa: v chi nok.

Orilla del mar o rio o ribera: vide: ribera.

Orinar: abich; vix; akçah.

Orinas: abich.

Orinar sangre: abichtah kik.
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Orin o resina: itz.

Ornar o atauiar: cenbeçah. ( Vide: adornar.

Ornamento o atauio: cen; v cenanil.

Oro: kankan takin.

Ortaliça: pakal.

Ortelano: ah canan pakal.

Orror y temor: tibib. ( Vide: temor; miedo; despeluznarse.
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Orrible cosa que pone orror: hak oltzil; tibibtzil; tinbantzil.

Osar: xeth ol. ( Vide: atreuerse et in cuan go 17 p. pent.

Osadia: xeth olal.

Osado: xeth ol ach; thah ach; ma çahac.

O si; vide: ohala.

Oso: cab coh.

Osillo que come las colmenas: çam hool.

Ospedar, osiario}: vide in litera h.

Otoño; parte del año: [yax kin].

Otrauar qualquier cosa: baxan.

Otro o otra diferente: hun pay; v yanal.

Otros o otras diferentes, {lo mismo añadiendo "ob" por ser plural:} hun payob; v yanalob.

Otro vno de dos: v lak.

Otro tanto: bailo; bay yet ppizan lo.

Otra vez: tu caten; tu ca muc.
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Otros tantos en numero: bai v xocan lo.

Ouas de laguna: yax koxmal; v chonacil haa; chonacil.

Oueja: cħuplal tanam.

Ouillo de hilo: pijxbil kuch.

Ohala: be cahi; caina.

Ohala que se muriese: lacx ca cimic.
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Paçer: kux çuuc; catz.

Paçiente sufrido: muk ol; ah muk olal.

Paçiençia o sufrimiento: muk olal.

Paçientemente: tu yaabal muk olal.

Paçificar al sañudo o yndignado: temcunah ol.

Pacifico: tohol ol; eɔan ol; chalan v pucçikal.

Padeçer: numul ti ya.

Padeçer hazer: numçah ti ya.

Padre: yum.

Padrino: yumilan; yumlah.

Padrastro: çac yum; mahan yum.

Pagar: bool; botah; mac kab.

Pagar adelantado: atçah; top atçah.

Pagar por otro: vide: lastar.
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Pagar pecado ageno: bocħ kak.t. keban hun pay; kochinah v çipil hun pay; nabinah u çipil hun pay.

Pagar pecados pasados: poc keban; pocancil keban; poc tanal.

Paga que me pagan: in boolil; in mac kabil.

Paga que yo pago: in bool.

Pagada cosa: boolan; botaban; atal. ( cosa no pagada: ixma atal.

Pagar el deuito entre casados: ɔa ba. ( Vt: a ɔa[a]h ua aba ta xiblil: pagaste o distele el deuito a tu marido.
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Paje de mandados: palilbil.

Paja: çohol; çuuc; ticin çuuc.

Pajaro: cħicħ. ( Vide: aue.

Pajaro del pito: colomte. ( Vide: pito aue verde.

Palabra y hablar: than.

Palabras blandas: cici than; ɔemɔem than.

Palabras ayradas: chacau than.

Palabras siniestras: ɔiɔic than; ɔic ach than.

Palabras torpes: tzutzuc than.

Palabras de escarnio: ppaz than.

Palabras de menosprezio: vide: menospreçiar.

Palabras de burla: coco than; baxal than.

Palabrero: ah çacach than.

Paladar: mab caan.
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Paladar como mayz o trigo: ppuch.

Palanca: likib che.

{[Palancar:] lik che.t.}

Paletilla: ppepptanil.

Palma con que cubren las casas: xaan.

Palma, arbol y su fruta que llaman cocoyol en castilla: yol tuk.

Palma de la mano: v tan kab.

Palmada y darla: lah kab.t.

Palmadas dar como de plazer: lalah kab.t.

Palmatoria: lahab che.

Palmatoria dar: lahab che.t.

Palmo: nab. ( medir a palmos: nab.t.

Paliçada: colol che.

Palo qualquiera: che.

Palo con que sienbran: xul.

Palos con que escardan: lob che.

Palos con que tegen: ɔicim che; xum che; halab te; çikib che.

Palo con que castran las colmenas: paɔ che.

Palo guayacan de bubas: zoon.

Palo brasil: ek.

Palo delgado atado en otro grueso y atarlo: im che.t.

Paloma o palomo: vcum.

Palomita torcaz: çac pacal.

Palomino: tzotzom vcum.

Palomar: v uay vcum; yotoch vcum.
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Palpar: vide: tocar; atentar.

Pan: vah.

Pan blanco: çac vah.
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Pan moreno o bazo: çucuc vah.

Pan sin condumio o comida sinple como pan sin vianda: çucuc; çucuc vah.

Pan de castilla: castillan vah.

Pan cozido de oy: heleben vah.

Pan añejo como lo que se queda de parte de noche: chuchul vah.

Pan muy seco: totochci vah.

Pan cozido en cierto hornillo: tzuhbil vah.

Pan sub çineriçio: pem taan.

Pan con frisoles: muxub.

Pan otro con frisoles y chile: papak çul.

Pan otro con frisoles: che ich.

Pan otro de mayz nuebo: chepa.

Pan mal cozido: çacan vah; ma takan [uah].

Panadera de pan blanco: ah çac vah.

Panadera: ah pakach vah; ix pakach vah.

Panal de miel: v cibil cab.

Panal sin miel: çohol cib.
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Panarizo de la vña: ya ycħacil; ɔop ta.

Pandero: pax.

Pañiçuelo de manos: chobil ich nok.

Pantorrilla: ppul oc.

Paño en la cara: ek ba.

Pañal: tzucel.

Papa: v yum cab.

Papagayo o catalinilla: ix kan.

Papagayo de los grandes: op.

Papagayo grande colorado: moo.

Papada del gallo de la tierra: v ko ah tzo.

Papel o carta: hun.

Papel blanco: çac hun.

Papel de marca: nucuch çac hun.

Papera el la garganta o esquilençia: ya cal; ɔon koch.

Papera como de buey: lacam; yu bak bacax; yu keuel.

Papo de la gallina: v chim vlum.

Papirote: ppiliz lec.

Papirota dar: ppiliztah lec.

Para que: ca vtzac; vchebal.

Para quien: macx tah tial. ( [Vt:] para quien lo quieres: macx tah tiali lic a katic.
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Para mi o mio: in tial; ten tah tial. para ti: {a tial. para aquel: v tial.} ettz.

Para la escuela: ti escuela v uilal.
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Para mañana: çamal v uilal.

Para que siempre: ca baylac.

Parayso o contento: cijcij olal; ci oltzil pakal; çuhuy luum.

Paralitico: ah çijz cabil.

Paramento: çinbil nok.

Paramentar; colgar paramentos: çin nok; çin potz.

Pararse lo que anda: nicil v xinbal; vatal. ( Vide: detener.

Pa[rar] a otro: nicçah xinbal.

Parado estar en pie: vaan; vacabal.

Parada estar la bestia: ah pul ba ti chekel; ah tzacal chekel.

Parasismo: hiɔil ik.

Parçialidad: vide: barrio; regimiento.

Pardo color: çac ek; kel max.

Par: vide: lot.

Parezerse o desliçarse: chacanhal; chacan.

Pareçerse algun tanto: chacan chacan. ( Vide: descubrirse.

Pareçerse en rostro: et ichilhal; eɔ naktah ich. [(] ich yumech: pareçes a tu padre.

Parezido anssi que se pareze a otro: et ichil; eɔ nakil.

Parezer algo y no ser lo: lay la. ( lai bin tu than, may bac ua lo. ( cristianoex yilabal: pareçeys cristianos no lo siendo.

Parezer tomar en negocios: cħa than.

Parezer o opinion: than.

Pared: pak.

Pared hazer: pak; pakbal.

Paredero o albañil: ah pakbal.

Pareja cosa; llana: tax. ( Vide: allanar.

Parejo en cuerpo: et uanil.

Pareja cosa; ygual: lah cet. ( Vide: ygual cosa; emparejar.

Parentesco de consanguinidad: et kikelil. ( Vide: pariente.

Parentesco de affinidad: onel than; mamil than.

Parias de qualquier animal: ibin.

Parida: ah al; ix mehen al. ( Vide infra: parir.

Pariente consanguineo: et kikel; tabal. ( Vide: parentesco.

Pariente en afinidad: mamacil.

Pariente transuersal: onel.

Pariente de solo nombre: yet kaba; ix kaba.

Pariente tomar o enparentar: oneltah.

Pariente espiritual: pixanil onel.

Pariente sercano: v hach tabal.

{(Solana only until DMM Page 175r.)

Pergamino: keuelel; v pix hun; hochbil keuel.

Parir y parto: alancil; kohol; yihil yal. [(] Vide: parida.

Parir algo: alinah; alintah.
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Parlar: canancil; cante.

Parla de burla: tzicbalte; hub tzicbal.

Parpado de ojo: pach ich.

Parte de algo: v hatzul. [(] Vide: quarta parte.

Parte de qualquiera cosa inanimada: bayal.

Parte o pertenençia de camino que caue a cada pueblo para limpiar: v kochol miz beil; v matan miz beil.

Partear: alançah.

Partera: ah alançah.

Particular cosa: hun tzuc; hun pay; hun tac.

Particularizar o poner aparte: hun tzuccinah; hun paycunah.

Particularmente: ti huntzucil; ti hun tacil.

Particula dubitatiua como diuiendo ansi deue de ser: bai uile.

Partiçipar en algo ygualmente: tacpahal; et malhil.

Partiçipante: buthan. ( [Vt:] buthanob ti yahaulil dios.

Partiçipante en los meritos de otro: tacan tu nahal hun pay.

Partir y diuidir cosas que no se [cortan]:
 hatz; hatzcunah. [(] Vide: diuidir; apartar.

Partir en dos partes: ca hatzcunah.

Partir en tres partes: ox hatzcunah.

Partir por medio: tan hatzcunah; tancochcinah.

Partir tierras: heb luum; hatz luum.

Partir como pan: xel; xelyah; xelemtah (xelumtah).

Partida cosa o deçentada como melon o naranja: xelan.

Partir cosa de cascara: paa.

Partirse de camino y la partida: lukul; likul.

Pasajero caminante: ah numul be; ah mal; ah oc: [(] Vide: caminante.

Pasar çiruelas: kulim.

Pasar çapotes: chuchul ya; kaktah ya; kak ya.

Pasados ansi: kakbil ya.

Pasar delante: mal; malel; manal.

Pasar otra cosa o haçerla pasar: mançah.

Pasada cosa ansi o que sobrepuja de otra: manan; pot manan.

Pasar trauajos: mançah numya.

Pasar de largo: taɔ mal; man taɔhal. [( Vt:] taɔ mani: paso.

Pasar rodeando o por el lado de algun lugar: xax mal; xax bete.

Pasar a la otra parte algo o traspasar: cħactah.

Pasar rio: xot haa; cħacat haa.

Pasar trauesando por ençima de algo: xakabte.

Pasar la flecha a la otra parte: man cħacathal [hul]; man taɔhal [hul].

Pasar o penetrar: potchahal; pot ba; pot mal.
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Pasarse el papel o basija: vkucnachil; vkucnachal; vkul.

Pasado ansi: vkucnac.

Pasarse o resumirse como miel: poɔlahal.

Pasar tiempo o recrearse: çaɔal ik; nayçah ol; huy ol.

Pasar el tiempo en balde: chambel mançah kin.

Pasar tiempo sin sentir: ma kahan v mal kin.

Pasar o correr el tiempo: pitkalac v mal; ppatkalac; çithkalac.

Pasqua de na[ti]uidad: pascua natiuitas; v çiyan.

Pasqua de espiritu santo o pentecostes: v pascuail spiritu santo.

Pasearse: vaɔ ximbal.

Pasearse yendose por donde le pareçe: xinximbal.

Passion o trauajos: numya; numya ti ya.

Pasmo y pasmarse: yahal okol tumenel ik; tamcaz.

Paso: chek oc.

Paso a paso: chechek oc ximbal.

Pastor: ah canan tanam.

Pata hendida como de buey: oc; mol.

Patada de hombre o huella: oc; cheek.

Patear haçiendo ruido o bailando: pompom chek; cumcum chek.

Patente estar como mesa: xechtal.

Patente poner ansi: xechcunah.

Pati de 4 piernas: can tzuc (can tzic); can heb

Patio: tancab.

Pato: cutza.

Patrañas o fabulas: iktili.

Patron; santo de algun lugar particular o prouinçia: yumilan.

Paua o pauon: cutz.

Paua hembra: ix cħicħ cutz; cħuplal cutz.

Pauo: ah tzo cutz; ah çubim.

Pauesa o pauilo: v kuchil cib.

Pauesa de candela que esta ençendida y ba cayendo de quemada: v tanil candela.

Paz: hun olal. [(] Vide: concordia; union.

Peal: chool; v cholil xanab.

Pecado: keban; tanal; çipil than.

Pecado qualquiera el qual por methapora se tema por fornicasion: pak keban.

Pecado de sodomia: ix ppenil keban. [(] Vide: cuch pach than.

Pecador ansi ad inuiçem: toplom it; toplom chun.

Pecador ansi: ix ppen.

Pecado entre muger y muger: paklam hay.
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Pecar la muger con otro por solo auer hijos quando no los tienen: matan pixan.

Peccado en que se maman los verguenças: chijl keban v chuchbal v bacel vinic.

Peccado de maliçias: baxal ba.

Peccado mortal: ah valbil keban.

Peccado graue: v yail keban; mehen keban; yal ba keban.

Peccado original: çihnal keban.

Peccador: ah keban; ah tanal; ah çipil.

Peccador publico: ah keban; hokan v beel tu xicin cah; [hokan v beel tu vich cah].

Peccado grande: ah tam keban.

Peccar: pak keban; çipil; çipçah ba; kebanchahal.

Peccar la muger con otro haçiendo traiçion a su marido: hoybeçah v ɔomel; hoy v ɔomel.

Peccar con muger o hombre: tal. es honesto.

Pecoso lleno de pecas: thunthun v uich.

Peç o pescado: cay.

Peçeçillos chicos que ensartan: bolin.

Peçon como de naranja: chuch.

Peçon de teta: v pol ym.

Pechero o tributario: ah patan. [(] Vide: tributo.

Pecho; parte del cuerpo: tan.

Pechuga del aue: v tan vlum.

Pedaço como de pan: xelel.

Pedaço de papel o de manta o carne: xethel.

Pedaço o casco de badija: xamach tun; xiuil tun.

Pedaço de candela o pedaço de palo: xotol.

Pedaço o añadedura de cordel: ɔacal.

Pedaço de palo quemado que se hiço pedaços con el fuego: v xotlom kak; v max kak.

Pedaços haçer ansi algun arbol: mamax kakte.

Pedernal: tok.

Pedigueño: ah çacach kat; ah kakat matan. [(] Vide: importuno.

Pedir y pedimiento: kat.

Pedir limosna: kat matan.

Pedir con inportunidad o ahincadamente: tzatza kat.

Pedir mal sobre alguno: nibtah lob yokol; cechtah lob yokol; pay lob yokol.

Pedir muger para casar con ella: kat vinic.

Pedir que comprar: kat man.

Pedo y peer: cijz. [(] Vide: peer.

Pedrigosa cosa: muluch muluch; yanyan tunich.

Pedriza y haçerla: cot.

Peer con la boca: ppe chi. [(] Vide: pedo.

Pegar o enpegar: pak; tak.
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Pegada cosa: pakan.

Pegarse vna cosa con otra: pakal; takal.

Pegar soldando: paka[h].

Pegarse o haçerse pegajoso: pakmal; takmal; tzaymal.

Pegajosa cosa ansi: papakci; tatakci.

Pegar algo cosiendo: pak chuyte.

Pegarse como pata de buey cosida: maymal.

Pegajosa ansi: mamayci.

Pegarse la enfermedad o falta: takal yaah; kam yaah; can yaah. [( Vt:] a kamah iuil v yaah: deuiosete de pegar su mala costumbre.

Pegarse la fruta en el arbol vna con otra: ca lothal.

Peinar y peine: xal che.

Pelar arrancando como plumas de gallina o lana: chool; caac. [(] Vide: cotz.

Pelar con agua heruiente: chac thocte; chacau thocte.

Pelarse con enfermedad: thuthhal.

Pelado ansi: thuth.

Pelea y pelear: bateel; ppizlim muk; poklem cab.

Pelear cuerpo a cuerpo: ppiz ba.

Pelear morderse los cauallos y perros: chibal tanba; paclam chibal.

Pelearse picarse las aues: thoch tanba.

Pelechar el animal; echar pelo nuebo: zolancil.

Pelechado: çolan.

Pelechar las aues quando son chiquitas: ppolhal.

Pelechar mudar la culebra el pellejo: çolancil.

Peligro: pec olal; pec oltzil.}

(DMM continues.)
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Peligroso de muerte: yan v tibib v cimil; pec oltzil v cimil.

Peligrar: pec oltzilhal.

Pelo o vello: tzootz.

Pelo del copete: thel.

Pelo: vide: pelechar.

Pelota: pok.

Pelotear; jugar al pelota: pokol pok; kamal pok.

Pella cosa redonda: vol; volol.

Pellejo de animal que posee alguno: keuel.

Pellejo del animal natural: v keuelel.

Pellejo del hombre: oth.

Pellejo: vide: cuero.

Pellisco y pelliscar: xepp; xoth.

Pena y dolor intrinseco: okom olal; ya t[a] olal. ( Vide: contriçion.

Pena de pecado o delito: numya koch; numya çipil.

Penar anssi: ɔa numya koch.

Penar la justiçia: vide penitençiar por justiçia.

Peña; grande piedra: nucuch tunich.

Penetrar y pasar: potchahal.

Penetrar la herida, entrar honda: tamhal.
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Penetrar el licor embiuiendose: vkul; vkucnachil; {poɔmal}.
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Penetratiua cosa anssi: vkucnac.

Penetrada cosa anssi: vkucnacil.

Penetrarse o reçumarse como miel: poɔlahal.

Penitençia; paga de pecado: v yaya tulul keban; v yaal tulul keban.

Penitençia hazer: vtzcinah v yaya tulul keban; bol keban.

Penitençia inponer: ɔa babal yokol. ( Vide: kax numya.

Penitençia pesar de lo mal hecho: ya ta olal.

Penitençiar por justiçia: tzectah; yaya tzectah.

Penitençiado anssi: ah bool keban.

Penosa cosa que da pena: okom oltzil; kux poltzil. [(] Vide: enfadosa cosa.

Pensar y pensamiento: tucul.

Pensar primero: yam tucul.

Pensar a menudo: çut tucul.

Pensamientos malos: lolob tucul; v lobtacil tucul.

Pensamientos torpes con morosidad: ox kaz olal.

Pensatiuo: tuclac vinic.

Pensar: vide: ymaginar; deliberar; pensar lo futuro.

Pensar animales; darles de comer: hanteçah; xac chi.

Peon que se alquila a trauajar: ah con muk.

Peon que anda a pie: xin cab.

Peonado; obra de vn dia: hun ti kin menyah.
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Peor, conparatiuo: paynum lobil.

Peor; el menos bueno: v lobil.

Pequeña cosa: chanchan; ma chanchan; ma noh; mehen. [(] Vide: chica.

Pequeño animal que mama: chuchul.

Percudirse la ropa: ciɔmal; cibmal; cħapmal.

Percudida: ciciɔci; cicibci; cibix cibix; cħacħapci; tzakin tzakin; ma chaan ppoi.

Perderse y perdiçion: çatal. ( [Vt:] çati be ten .l. çatanen ti be: perdido.

Perder algo o gastarlo: çat; çatçah.

Perder o dejar algo: ppat.

Perder el amor: haual ol; xethel ol.

Perder el amor la muger al marido: vide: amor tomar la muger que se casa.

Perder el miedo a algo: xethel ol; xeth ol. ( Vt: xethan yol ti cimil.

Perder el temor a dios: lukul v kinam dios tu pucçikal; lukul v tibib dios tu pucçikal.

Perderse en costunbres: bulhal.

Perder a juego: bul. ( Vt: v bulah v takin.

Perderse de vista: lamɔahal; mankahal.

Perder o gastar el tienpo en balde: chambel mançah kin.

{Perdiz: nom.}

Perdigar: çum kak; cheche poc; kakaz tatakan poc.
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Perdon de pecado y perdonarse el pecado: v çatal keban.

Perdonar culpa: çatçah çipil.

Perdonar deuda: çatçah ppax.

Peregrino: nachil vinic. {[(] Vide: numul be.}

Peregrinar: nach ximbal.

Perezoso: mak ol. ( Vide: negligente. ( nay ol. ( lili a ich. ( ah ppil kin; ix ppil kin: es nombre postiço de las yndias a sus perrillos. ( mak lu[u]m. ( maken luum: diçen al pereçoso: come tierra. v makab lu[u]m a uicham; ma yohel col: come tierra ettz.

Perezoso para poco: pechil kab.

Perezosa muger: ix chuchul bi; ix chuchul muɔ.

Pereza: mak olal.

Pereza tener en algo: mak oltah.

Perfecta cosa: ɔoc lukan.

Perfectamente: ti ɔoc lukanil.

Perlado: v chun than.

Perlaçia: v chun thanil.

Perlesia: çijç cabil.

Permaneçer: bailhal; hunkulhal. ( Vide: durar; estable cosa.

Permaneçiente: ma çab yom.

Permitir y permission: ilmah.

Permitir sufriendo: mukyah.

Permitir: vide: consentir.
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Pernil de toçino: yoc keken.

Perniesteuado: copol cop yoc; copocnac yoc.

Perpetuamente: hun kul; ma biykin vlah.

Perro y perra: pek.

Perro domestico: tzul.

Perro brauo: chac lol pek.

Perro de la tierra: kik bil.

Perro o animal sin cola: holom.

Perro arremeter o açocar: vide: arremeter; açocar.

Perseguir contraiar enemigos: nupintah; ah ualtah; numçah ya.

Perseuerar en bien: hunkulhal v tibilil v beel.

Perseuerar en mal: bailhal ti lobil.

Perseuerar: bailcunah.

Persona: vinicil.

Personalmente: ti vinicil tuba tu hunal.

Persuadir con buenas palabras: cici halmah; hulçah ol. esto es conbidanco o atrayendo.

Persuadir con engaños: cħuncħun than.t.; tac than.

Persuadir: vide: prouocar; atraer; inducir et kubçah ol.


DMM Page 177v

Pertenençia o parte del camino que cada lugar esta obligado a limpiar: v kochol miz beyl; v matan miz beil.

Perteneçer: v nah ti.
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Pesada cosa: al; alacnac.

Pesado hazerse: alhal.

Pesar con peso: ppiz. ( Vide: peso.

Pesar tener de algo: yahal ti ol; okom olal v cah.

Pesar tener o inquietud de conçiençia: kebanhal yol.

Pesar: vide: dolor.

Pescado: cay.

Pescadillos chicos que ensartan: bolim.

Pescado salado: taabil cay.

Pescado fresco: aak cay; lik haail cay.

Pescar: caybal; chuc cay.

Pescar algo: caybal.t.

Pescar con anzuelo: lutz.

Pescador: ah caybal; cayom.

Pezcueço: pach ca. ( Vide: cuello; garganta.

Pescoçada dar: lah pach [ca].

Pe sea tal: che bal tun be ika.

Pesebre: v caan che tzimin; licil v hanal tzimin.
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Pesima cosa: ppetayen; vactayen. ( Vide: mala.

Peso: ppizib. ( Vide: pesar; en fiel estar el peso.

Pesquisar malefiçio: xache be; hocħ kat be.

Pesquisador anssi: ah xache be.

Pestaña; pelo del ojo: matzab.

Pestañear: muɔ ich.t.

Pestilençia: maya cimlal; noh yaah.

Pez: tzakin; yitz che.

Piar el aue: cħicħiancil.

Piadoso: ah okçah ich; okol ich.

Piadosamente: tu yaabal okçah ich.

Piedad: [okçah ich; okol ich.]

Piedad: vide: misericordia; lastima.

Picada como de chinche o culebra: chibal.

Picar anssi: chibal.

Picar el aue y picar piedras: thoh.

{Pica que pica: thoh tun thoh.}

Picar como carne: mehen kup.t.; veh kup.t.

Picar ropa: mehen bah.t.

Pico de aue o grano de algo: co.

Pico de hierro: licil v thohbal tunich; thohob mazcab.
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Picota: cuy che; vaom che.

Picuda pexe: chi cay.

Picudo o bachiller: picħkal chi; ma tan v mukub than.

Pie o pierna: oc.

Pie de arbol; xec. ( Vt: hun xec.

Pie, medida: chek oc.

Pie del aue y dedos del pie del hombre: xau.

Pieça de casa: v kaçal na; v yalal na.

Piedad: vide: piadoso; misericordia.

Piedra: tunich. ( Vide: china; peña.


Solana Page 177

Piedra, enfermedad: kaçab.

Piedra preçiosa: tun; v yaxil tun; ah kan tixal ti tun.

Piedra beç[oar]:
 v yutal ceh.

Piedra de moler: ca.

Piedra de mal asiento: nolol tunich.

Piedra dura o pedernal: v tokil tunich; tok tunich.

Piedra con que bruñen: yulub tunich.

Piedra de baño: çim tun.

Piedra o granizo: bat.

[Piedra que está en la superficie: chaltun.]

Piedra donde ay agua: haltun.

Pierna de manta: heb; tzil.
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Pierniquebrado: vatal yoc.

Pies y manos del tigre: mool; ox.

Pies de bestia desbastar o cortarles las vñas: hoch may.

Pila: hol ca.

Piloto: ah chun chem; ah kal chun chem.

Pimienta: vide: axi.

Pimpollo o renuebo: kuk.

Pino hazer el niño: tatac ocil; vapalancil.

Piña: cħam. es fruta conozida.

Pintar: ɔib vimbail.

Pintura: v ɔibal.

Pintura de figuras: vincilal.

Pintada cosa de muchas pinturas: vinciliz; ɔibal ɔibal; ɔiben ɔib.

Pintor: ah ɔib vimbail; ah men ɔib.

Pintura, çierta pintura: loc.

Piojo: vk.

Piojo de gallina: ppa.

Piojoso: ah vknal.

Pahe 179v

Pisada o rastro: oc.

Pisar con frequençia: popo chek. ( Vide: hollar.

Pisar: po chek.t.

Pisar a tiento: xaxah chek.t.; tomol chek.t.

Pisar con pison: coh; coh che.t.

Pison: holob che; {cohob che}.

Pito, aue verde: chichi. ( Vide: paj[ar]o del pito.

Pito y pitar para siluar: xob xix.t.
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Pitahaya, fruta: vou.

Plaça o mercado: kiuic.

Plazer: vide: plazer.

Plana de albañil: hux kabil mazcab.

Plana de escriptura: tanxel; tan hau.

Planta del pie: v tan oc.

Plan[ta] o arbol plantado: pakal.

Planta para plantar: pakalbil che.

Plantano, el fruto: haaz; v uich haaz.

Plantano, vn razimo: v cħuyul haaz.

Plantano, vno: hun ɔit haaz.

Plantano, el arbol: v cheel haaz.

Plata: çac takin.

Plateada cosa: naban ti zac takin.
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Platero: ah men takin.

Platica y platicar: can.t. ( Vide: hablar; parlar.

Plato: lac.

Plato de plata: takin lac.

Plazer: vide: alegrarse.

Plazer o alegria: cijcij olal.

Plaço y ponerlo: ppel kin.t.

Plegar: vuɔ chuyte.

Plegada cosa: vuɔul vuɔ.

Plegar: vide: encoger; doblar.

Pleyto y pleitear: tza.

Pleytear vnos con otros: tzaal tza.

Pleyteantes: ah tzaal tzaob.

Pleytos o contiendas: vide: buscar contiendas.

Pliego de papel: u tzil çaçac hun.

Plomada: cħuyub mazcab.

Plomo: ta .u.

Pluma de aue: kukum; v kukumel.

Pluma, el cañon: çaham.

Pluma para escreuir: cheb.

Plumage: pput.

Poblar; hazerse morador de algun lugar: cahcunah ba.
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Puebleçuelo: cacab; chanchan cah. ( Vide: lugar; pueblo.

Pobre: ah numya; ah otzil; num ɔam. ( Vide: miserable.

Pobreça: numyail.

Pobreça voluntaria: olbil numya.

Pocas vezes: ma çulic; ma çançamal. ( Vide: raras vezes.

Pocas vezes se dize: kintzil kintzil v lubul

Poco: ɔeɔec; coon coon.

Poco a poco: chanchan bel; ɔeɔetac; hunalte.

Poco a poco haçer anssi: chanchanbelcunah; ettz.

Poco ha: helacito. este se entiende de oy.
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Poco tienpo ha: tum lacito. esto se entiende de dias y meses.

Poco antes de amanezer: talbal talbal yahal cab.

Poco antes de salir el sol: hokbal hokbal kin .l. talbal talbal v hokol kin.

Poco despues de salido el sol: çame .l. çançame hoki kin.

Poco despues de puesto el sol: çame .l. çançame oci kin.

Poco antes de ponerse el sol: ocbal ocbal kin .l. talbal talbal yocol kin.

Poco antes: vide: ɔanbal ɔanbal.

Poco antes de missa de tienpo pasado: tal v cah yalbal missa cuchom.

Poco despues de missa: çançame ɔocol missa.

Poco menos o casi tanto como eso: azmen bai lo; ol bay lo; hun tacal bai lo.
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Poco mas o menos: ɔeɔ ma la; azmen ma kuchan; ma pot manaan. ( Vt: veynte son poco mas o menos: hunkal azmen ma kuchan, ma pot manan tu ɔib oli. ( quantos son a tu parezer poco mas o menos?: bahunx tu ɔib a uol.

Poco falta: ɔeɔili v benel.

Poçilga de puercos: vide: çahurda.

Poco: vide: poco.

Podar arboles: xot kab.t.; ppay tok.t.

Podadera: luchub mazcab.

Poder y ser posible: vchuc; vchac.

Poderio: vchucil.

Poderoso en todo: vchuc tumen tu çinil.

Podra ser: vide: quiza.

Podre o materia: puhub. ( Vide: materia; postema.

Podrida cosa o hedionda: labacnac; tuucnac.

Podrida cosa llena de materia: kabacnac v puhil; ɔaacnac v puhil; cħoocnac [u puhil]; yipicnac [u puhil].

Podrirse: labal.

Podrirse del todo: xup labal.

Podrirse como calabaças o bejucos: hokmal.

Podrirse el mayz: kan cixenhal; {kan xicanhal}.

Podrirse la fruta pequeña [en el arbol]: pukul.

Podrirse la fruta grande: xekhal.
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Pudrirse entre si de pena: kuxul v pucçikal.

Podrirse: vide: materia; postema; medio podrido.

Poeta: ik tan, o el que saue mucho.

Poyo o grada: tem.

Poyata para entrar o subir de pozo: v lithibil.

Polayna: v cal camissa; v lol camissa.

Polçilga: vide: çahurda.

Polilla: yilkil nok.

Polla: vease abajo en esta plana.

Poluo: pucup.

Poluo y çeniça: tanat.

Poluo o orjura del mayz: v ciçil yxim.

Poluareda: tanat; ticin luum.

Poluorear: toz; toz luum.t.

Poluorear con sal: toz taab.t.; lil taab.t.

Poluçion: baxal ba; yemel v kaçil vinic.

Poluçion voluntaria: yemçic v kaçil vinic ti tal ti ol .l. yemçic v kaçil vinic tuba tu hunal .l. col bakel. [(] Vt: in colah in bakel.
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Polla de la tierra ponedera: ix tux.

Polla anssi de castilla: ix lokbayen ah cax.

Pollon de la tierra: ah thau.

Pollo de castilla: xiblal cħicħ; tumtum cħicħ; tumtum ah thel.
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Pollo como codorniz: becħyen cħicħ.

Pollo como paloma: vcumyen cħicħ.

Pollo o qualquier aue de castilla: cħicħ.

Ponçoña: ɔac; ah [ual]bil ɔac; v ɔacal cimil.

Ponçoñoso: ah kinam.

Ponderar: pak tum.t.

Poner como quiera: ɔa. ( Vide: meter.

Poner ençima: ɔa yokol.

Poner debajo: ɔa yalan.

Ponerse delante o adelantarse: ahtanhal.

Poner delante: ahtancunah; ɔa tu tan; paybecunah. ( Vide: anteponer et ɔic tan.

Ponerse detras: vatal tu pach; pachalhal.

Poner atras: vacunah tu pach; pachalcunah.

Poner en alto: k[u]cunah.
 ( Vide: encunbrar.

Poner donde quiera: ɔa lauac taba.

Poner en todas partes: ɔa tataba; tu çinil a ɔaic.

Poner cuydado o atençion en algo: ɔa oltah. ( ɔa olte. ɔa a uol ti doctrina.

Poner sobre brasas o asar: vide: abrasar.

Poner aparte: tzuccinah; hun tzuccinah.

Poner al sol: ɔa tan kin.

Ponerse el sol: ocol kin; thubul kin.
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Poner como sobre treudes o cosas inanimadas: thechcunah; thalcunah.

Ponerse que es el neutro: thaltal.

Poner algo sobre el agua o poner el niño en la cuna: thubcinah; thalcunah.

Poner en orden o renglera: tzolcinah; tholcinah. {[(] tzoltal; tholtal: ponerse.}

Poner como coles: pak; xab.

Poner vn bestido sobre otro o enforrarlo: cayalcunah nok.

Poner por caso: bac ix; baihi. ( Vt: baihi batabeche.

Poner boca abajo: noctal. ( nocan: puesta cosa boca abajo.

Poner boca abajo: noc pul.t.; noccinah; noc cab.t.

Poner boca arriba o ponerse de espaldas: hautal. ( hau cabal: puesto boca arriba.

Poner boca arriba o de espaldas a otro: [haucinah; hau cab.t.]

Ponerse como para reçebir medeçina: cħebtal; lebtal.

Ponerse de lado: tzeltal.

Ponerse en pie: vatal. ( puesta cosa en pie: van; va cabal.

Poner anssi en pie a otro: vacunah; va pul.t.

Ponerse como la gallina sobre los guebos: pactal.

Ponerse en cuclillas: thuchtal.
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Poner las manos juntas como haziendo oraçion: nupp kab.

Poner la mano en la vara para jurar: ɔal v hol v chel alcalde.

Ponerse en puntilla: lithib.
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Poner otro en su lugar o cargo: vacunah v kex; vacunah v hel.

Ponerse atrauesado: kattal.

Poner la gallina o pescado: helancil; yelancil.

Poner guebos: yelintah he; helintah he.

Poniente: chikin.

Poquito: ɔeɔili.

Popa de nauio: v hol chem.

Porquerizo: ah canan keken.

Por demas o en balde: pakmab; pakmab pach; chambel. [(] Vide: de balde; en vano.

Por entranbas partes: vide: de vna parte y otra.

Porfiar: thanal than.

Porfiado: ah tzatza than; tza ta ol; tza ta ach.

Por fuerça: ɔalbil pach.

Por fuerça te lo an de dezir: tzicul halbil ua tech a kati. ( Vide: a nada te as de comedir.

Por yguales partes: cetlem tan chumuc. ( Vide: ygualmente.

Por quanto: yoklal = adverbio.

Por quanto (preguntando del preçio): bahunx.

Porque preguntando: balx v chun.

Porque causa o raçon: balx v chun; balx tah oklal; bax than; bal tahmen; {bax tahmen}.
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Porque eso: baxan.

Porque: yoklal; tumen; licil. ( porque aunque: yoklal bacix.

Porque: balx. es causal. ( Vt: balx v uil a haɔic a cħuplil: porque açotaste a tu muger.

Porque demas que dios te lo pagara: yoklal bacix bin v bote dios tech.

Por quien: max tah oklal. ( por quien se diçe la missa: macx tah oklal licil yalabal missa.

Portador de carta: ah pul hun.

Por tanto digo que: lay v chun.

Por tanto: lay v chun lo; lay tahmen lo.

Portero: ah canan v uol na.

Portera de las colmenas: v balamil cab.

Portillo de pared: v hubil pak; {v chululil pak}.

Portillo de seto: v hubil colol che; {v chululil colol che}.

Portillo y aportillarse: vide: aportillarse.

Por ventura si, por ventura no: hi bin, hi ma. ( Vide: hi bin.

Por ventura: xin; va. interogatiuas.

Posada y posar: otoch cabil; mahan na.

{Pos[e]er y posesion: pach; eɔ.}

Pos[e]er y posesion: yan. ( Vt: yan ten: yo lo poseo. yanhi ten: yo lo posei. bin yanac ten: yo lo poseere. ( poseelo tu: yanac tech.
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Posible ser: vchuc; vchac.
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Posibilidad: vchucil.

Poste o coluna: ocom.

Postema que sale afuera: bocan. ( Vide: materia; podre.

Postilla de llaga o sarna: çol; yox.

Postilloso; lleno de postillas: tul çol yokol.

Postrarse; derribarse postrando: noc pultah ba.

Postrero: pachal; ɔoc; xul; takyah. ( Vide: {cabera cosa çercano al fin}.

Postrero venir: pachal vlel. ( ah pachal: çorrero o que va sienpre detras.

Postura de mercadurias: xot tohol.

Potençia del anima, son tres: naat; kahçah; olah.

Potestad: vide: poderio.

Potro: tzotzom tzimin.

Potroso: ah ppo; yan ppo ti.

Pozo de cacao: vide: hoya.

Pozo: cħeen.

Pozo de donde yo bebo: in cħenel.

Pozo seco: çoh cħen.

Prezio de algo: tohol; tulul.

Prezioso; cosa de prezio: cooh; kanaan.

Preziar; tener en mucho: coohcinah. ( Vide: estimar.

Preziar en poco: çalcunah. ( Vide: menospreçiar; estimar en nada.

Predicar y sermon: tzec.t.
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Preferir: vide: anteponer; poner delante.

Pregonar y pregon: kay.t.

Pregonero: ah kayah.

Pregunta y preguntar: kat chi.

Preguntar la doctrina: kat than.

Preguntar por rodeos como dizen dezir mentira por sacar verdad: chunchun kat than. ( [Vt:] chunchun kat v cibah ten.

Premiar y premio: mac kab; atçah kab. ( Vide: galardon.

Prenda: pay oc; coyol.

Prenda dar: ɔa nok v pay ocil te ppax.

Prender y asir: chuc; chucbeçah. ( Vide: asir.

Prender la planta: pakal motz; cħicil motz. ( Vide: arraigarse.

Prender con puas: cħic ti num.

Prender el fuego ençendiendose: tzayal kak.

Preñada: albail; yaum; {yaom}; balan ti vinic; balan v cucutil; hicħan vinic; {v hicħma vinic}.

Preñez: yaumil; {yaomil}.

Presa del caçador: baak.

Presente o en preçençia: taklic ich.

Presente que se ofreçe y darlo: çijl; çijl kab.

Presente por via de soborno y darlo: caan v tucul hail.
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Presentar por testigo: vacunah ti testigoil; ocçah ti testigoil.

Presidir en alguna obra: uatantah.
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Preso: kalan ti mazcab.

Preso soltarse: vide: descabullirse.

Prestar: ɔa mahan.

Prestado tomar: cħa mahan; mahan.t.

Prestio; cosa prestada: mahan; mahanbil.

Prestar lo que se torna en espeçie como mayz: ɔa paay.

Prestado tomar anssi y el tal prestido: paay.

Presto: çeb; tu çebal. ( Vide: priese: luego boluer.

Presumpçion y presumir: nonohbail; alcunah ol tuba tu hunal.

Presumptuoso: ah nonohbail.

Pretender algo: pay ol; pay tucul. ( [Vt:] que pretendes? bal payic a uol. que pretendiste: bal a payah a uol: que has de pretender, o que pretendear en eso?

Preuenir: yam ilmah. ( Vide: aperçebir; deliberar.

Preuilegio: matan; hun tacal matan.

Preuilegiar: ah matan.

Preuilegiado; franco: al mehen.

Priesa: homlacil. ( Vide: presto; a priesa.
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Priesa dar: homlah; nili; nil cab; homlahtah; çebcunah.

Priesa dar a los trauajadores y al tributo: chich.t. patan; [chich.t. ah] menyah.

Primauera desde febrero hasta abril: yax kin.

Primero o antes: paybe; payanbe; payan ti be. ( Vide: yam.

Primero de muchos: v yax chun.

Primero y primera vez: yax.

Primera muger: yax atan.

Primera fruta: yax ich; paybe ich.

Primeramente: paybe; payan ti be; v yax chun.

Primeriza muger en parto: yax al.

Primo hermano: çucun; iɔin; v mehen ɔe yumbil. ( es como la manera y modo que ay para los hermanos.

Primos otros, o parientes de consanguinidad: et kikel; tabal.

Prinçipe; hijo de rey: v yax mehen ahau.

Prinçipe del mundo y sumo pontifiçe: v yum cab.

Prinçipe de saçerdotes y obispo: yahau caan.

Prinçipales o primeros del pueblo: v chun thanob. ( Vide: hombre prinçipal.
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Prinçipalmente: v nohlail.

Prinçipiante en algun ofiçio o obra: ah coo yax. ( ah coo yaxen ti tzec.

Prinçipiante o aprendiz: ah cambal.

Prinçipio o caua: chun; v chun.

Prinçipiarse o causarse algo: chuninah; chunintah.

Prinçipiar o causar: chunbeçah.

Prinçipiar: vide: començar.

Prision de pies: kalab oc.

Priuada letrina: hulem; v cuchil kaxil; licil kaxil.

Priuado de gran señor: yetailil; v nup v than.

Priuado; su segunda persona en algun cargo: v ca nac; v ca ɔic.
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Priuar de offiçio: lukçah tu beel.

Proa de nauio: v nij chem.

Procurar soltarse: vide: forcejar.

Procurar o tener cuydado: tan oltah.

Procurar como procurador: kulel; kuleltah.

Procurador anssi de causas: ah kulel.

Proçeder; yr adelante: mal tu pach.

Proçeder; hazer proçeso contra alguno: ɔib be; ɔib çipil; tzol be.

{Proçeder; el espiritu santo proçede del padre y hijo: he espiritu santo citbil yetel mehenbil vlob licil .l. hop licil.}
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Proçesion y hazerla: çutul cruz.

Prodigo y gastador: ah çatçah balba.

Profeta: bobat.

Profetiçar: bobatah.

Profeçia: bobatil than.

Profeta falso: tutuzbil bobat.

Prohibitiuas particulas: chan; baci; ma; ma tan.

Prohibitiua de cosas que no estan en nuestra mano: hik.

Prohibir o defender algo: yacuntah. ( Vt: v yacuntah hanal ten.

Prohibir negando el deuito al marido: yacuntah ba; toc ba; mabcunah ba.

Prohibir: vide: vedar; estoruar.

Prohijar: pach mehen.

Prohijamiento: pach mehenil.

Prologo: paybe than.

Prometer: çeb chi.t.

Promesa: çijl kab; çijl than; çijl kab than.

Promouer: vide: elegir.

Pronostico: kinyah than.

Pronosticar: kintah.

Pronunçiar alguna palabra: num chi.t.
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Propio hijo: hach mehen; hach al.

Propio: vide: propietario.

Proponer; determinar: ɔa ti ol; hahcunah ti ol. ( Vide: determinarse; deliberarse.

Proposito anssi: ɔa olal. ( Vide: intençion.

Proposito o voluntad: olah; yan ol. ( [Vt:] tengo proposito: yan uol.

Propiedad, resauio, o maña: yaah.

Propiedad: vide: esa; ese.

Propietario; señor de la cosa: ah tialnal; tah; tah tial.

Prospera cosa: kaacnac; babal ti; tepal v cah.

Prosperidad: kaacnacil.

Pro supuesto esto: ɔocan tac la.

Prouar o tener y la tal prueua: tumut; tumtah. ( Vide: tentar; experimentar; ensayarse.

Prouar a hazer algo: ppiz ba; yaltah ba. ( Vide: ensayarse.

Prouar comida: tumtah hanal; niɔ chi.t.; yaltah; yalbeçah.

Prouarse algo con testigos: hahhal.

Prouança anssi: v tohcunah thanil testigos; v hahcunah thanil.

Prouecho: yaal; v paka.
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Prouechoso: ah uilal; yan yaal ti.
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Prouecho: vide: nesesario.

Proueerse para lo futuro: xache babal tu kinil vijh v uilal; et, cħaalba tu kinil vijh v uilal cochom.

Prouer su casa: xac v chi.

Prouision anssi de su casa: yoch hanal; v bal yotoch.

Prouision para el camino: nech. ( [Vt:] v nech ixim.

Proueer en ofiçio: vide: elegir.

Prouinçia o region o comarca: cuch cabal.

Prouocar; comouer; inçitar; persuadir: cici cħa. preterito: cici cħaah.

Prouocar o entrar la enfermedad dandole alguna ocasion: lecçah cimil.

Prouocar o dar ocassion: ɔa chun; hoppçah than; lecçah ol.

Prouocar a yra: lecçah ol; lecçah çuy ol; çuy olal. ( [Vt:] in lecçah v çuy ol Pedro.

Prouocar o inçitar a guerra: tzay katun; lecçah katun.

Prouocar: vide: persuadir; induzir; atraer.

Proximo: lak.

Prudençia: tumut olal.

Prudente: hach ah tumut; yih v tumut. ( Vide: sagaz; discreto.
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Prueba: vide: prouar.

Publica cosa: pot chacan; mahancen; hokan tu xicin cah.

Publicamente: ti pot chacanil; ti mahancenil.

Publicar o manifestar: hokçah; chacancunah. ( Vide: manifestar.

Publicar con solenidad o publicar secreto: ppan.

Publicar o pregonar: kay.t.

Publico pecador: ah keban[;] hokan v beel tu uich cab.

Puchero: chanchan cum.

Pucheros hazer llorando: ppuppuc okol.

Pudrirse: vide: podrirse.

Pueblo: cah; chinam. ( Vide: lugar.

Pueblo tomar por suyo: chinamtah.

Pueblo despoblado: tocoy cah; lab cah.

Puede ser: vide: quiça.

Puente de rio: be tun; bebe che.

Puente del pie: v ca oc.

Pues que: vah ma; vahi ma. ( Vide: ma than ma.

Pues: bicx xan. ( pues que ay: bic xan. ( pues que dijo: bicx v than? ( pues que dyçes açerca de esto: bla bicx a thani.

Puerco: keken.

Puerco montes: citam.
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Puerta o agujero o por dende se entra la casa: v uol na; yol na.

Puerta, la de palo: v mac v uol na.

Puerta atrancarla y çerrarla: vide: atrancar; çerrar.

Puerto de mar: v hol pay; v chi pay. ( Vide: ribera.

Pujar en almoneda: mançah tohol; tippçah tohol.

Pujamiento de sangre: om kik; chuc kik.

Pulga: cħic. breue.

Pulgar, dedo: v na kab.

Pulgada, medida: v nij kab.
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Pulido o pulida: vide: galan.

Pulpa; carne sin gueso: than bak.

Pulpo, marizco: ma[a]x cay.

Pulpito: hobon che.

Pulpo: mex.

Pulso: v pucçikal kab.

Pulsar: titippnac; titippancil v cah.

Punçar: hupp.

Punçar con palo: hupp che.t.; xoxok che.t.

Punçar con espinas: hupp kix.t.; ɔop kix.t.

Punçon: yocob.

Puño de la mano cerrada: oc kab; lapp kab.

Puñado lo que alli cabe: oc. ( Vt: hun oc.

Puñado como de algodon: lapp.
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Puñada y darle: lox.

Puñada dar que suene: puk lox.

Puñalada: lom.

Punta o filo de cosa aguda: ye. ( puntiaguda: bibiɔic.

Punta, lo mas delgado del madero: v nij che.

Punta del pedernal de la flacha: tzatzabil tok.

Puntada o punto: lulupp chuy.

Puntero para apuntar: cheb.

Puntiagudo: bibiɔic.

Punto en escritura: v thunil ɔib; v boomil ɔib.

Punto hazer anssi: thuntah; thah çabac.t.; tak çabac.t.

Pura cosa sin mezcla: ixma xak; hun tacal.

Pura cosa sin agua: ixma halil.

Pura sangre: v noh kik; hun tacal kik.

Pura cosa; sinçera: ixma xihul; hun taɔ ol.

Pureza anssi: ixma xihulil.

Purga y purgar: halab ɔac.t.

Purgar, id est, con que se purgan que es cierta auellana: ppih.

Purgar pecado: vide: purgar.

Puta: ix coo yaom; ix cacab ach; ix coo.

Putear: yaomil v cah; coil v cah. {[(] Vide: xab olal.}

Putañero: tzuc ach; ah tzuc achil.
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Putanero que anda de muger en muger: ah ppenppen bet.

Puto: ix ppen.

Puteria: yotoch ix cacab achob.


- Q -

Ques, quanto, ettz: vease para esto y otras cosas (que al pareçer pueden començar por la letra q y por la letra ç) en la letra c.

Que o que cosa, preguntando: bal; balx.
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Que ay: bici.

Que es eso?: balx v ka lo.

Que ay en aquel jarro?: bal v bal jarro? ( de manera que anssi se pregunta lo que ay dentro de alguna cosa como que ay en aquel jarro, que ay en aquella bolsa, ettz.

Que negoçio: balx than.

Quebrar cosas largas: vat; cach; tach; ppeh; kah.

Quebrado anssi: vatal; cachal.

Quebrar cosas de cascara o de barro: paa.

Quebrarse anssi: paabal; paxal.

Quebrada cosa anssi: paal.

Quebrarse el ojo: pucħul ich.

Quebrar las cañas del mayz: vaɔ.

Quebrarse o dolbarse las plumas largas del aue: vɔul.
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Quebrar o bollar apretando entre las manos: opp kab; {opp kabte}.

Quebrarse la punta al cuchillo o pedernal: ppuyul.

Quebrarse o desuençijarse: vakal.

Quebrado anssi: vakal; teppel.

Quebrantar palabra o mandamineto: kaz.

Quebrantador de palabra: ah kaz than; ah hauçah than.

Quebrar la boluntad: hauçah olah.

Quebrarla, metaphoriçe: paa v chulul); paa yolah.

Quebrar: vide: despedaçar; amortiguarse la color.

Quedarse en algun cabo: thil lo; {thilic}. ( [Vt:] thili Pedro Calkini: quedose Pedro en Calkini. ( quedarte as çerca de la pila. ( quedate alli.

Quedose estuuo en pie: tu uaanhij.

Quedo, id est, a ti quedo: vtzi culen. ma a pecbeçic aba.

Quedarse el espada y cosas anssi quando se doblan: lochol.

Que de vezes se lo digo: bahun valic ti.

Quellotro: vide: quellotrar (quillotrar).

Quemarse: elel; tocbal.

Quemar: elçah; toc.

Quemar mal quemado: çalam tooc.t.

Quemar cosas juntas o amontonadas: mucħ kak.t.

Quemar el palo en muchas partes: xot kak.t.; xotem kak.t.

Quemar la [r]oça o monteçillo que tiene algunos arbolillos esparçidos y raros y esto se quema para hazer milpa: poc che.
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Quemar la loza coziendola: eɔ kak.t.

Quemar herida: chuh; chuh toc.t.; nak chuh.t.

Quemar como agi: pap.

Quemar: vide: arder.

Querella y querellar: tac hol; yaya tac hol.

Querellarse a menudo: cacach tac hol.

Querer: kati; olah; oltic.

Ques del otro: cex v lak?

Ques de los otros: cex v lakob.
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Que dello, ques del: cen; cenx.

Ques cosi cosa: natle.

Que se me da a mi de eso? bal in tacali .l. mabal in tacali?

Que es la causa de mohinas?: balx ta ɔaicex; balx ta taccex.

Ques tu pensamiento?: balx v num a vol; bal v ɔib a uol; bic ua tech ti; ettz. no se que es tu pensamiento.

Question o pregunta: kat than.

Question o riña: vide: reñir.

Question de tormento: kat than tu yail; {ppa chijl numçah ya}.

Que tamaño: va bahunx nohil.

Que tienes que en ello?: balx a taclici; bal a çulici; bal a calchacil.

Quejarse y queja: tac hol.

Quejoso estar de alguno: izppin yol ti; nocaan yol ti.
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Quejarse enfermo: acan.

Quiça: hix ci; hix aci.

Quiza o puede ser: muki. ( Vt: muki yulel padre.

Quizio de puerta: çutneb v mac na.

Quien: mac.

Quien quiera: lauac mac.

Quietud: vide: sosiego.

Quillotro: ma[k]anil.

Quillotrar: ma[k]antah.

Quinto en orden: v hoppel.

Quinientos: ho tuc bak.

Quinze: holhunppel.

Quitar o arebentar: toc; tocçah.

Quitar o apartar: lukçah. {Vide: kay.}

Quitarse las fuerças: lubul muk.

Quitar las fuerças: lubçah muk.

Quitarse la calentura: cħenel cħacauil.

Quitar a tapador: vide: arancar cosas clauadas.

Quijada: nooch; camchel; (camachel); cabal chi.


- R -

Rabadilla: ne bac.

Rabear: bibik ne.

Rabo o cola: ne.
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Rabon: cul ne.

Rabaño o manada: bakal.

Raer y afeitar con nabaja: ɔic.

Raer con palo y raer medida: ɔic che.t. ( Vide: rasar la medida.

Raer cuero para curtirlo: hooch.

Raer de la memoria: lukçah ti pucçikal.

Raerse la ropa de vieja: hutul v tzotzel.
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Rayda ropa anssi: hutul v tzotzob.

Raya, pescado y su cuero: hix cay.

Raya y rayar: hoth che.t.; pay che.t.

Rayo del cielo: haɔ chac.

Rayo del sol: v tab kin; v mex kin.

Raygon de muela: v chun cham.

Rayz o boca del naçido: chuy; v chuyil.

Rayz que naçe de arbol o mata o planta: motz.

Rayizes echar anssi: motzancil.

Rayz grande: v te[e]l chacil.

Raizillas como de camote: vij.

Raiz que se come en tienpo de hambre: cup; v uij cup.

Rajar madera: tah; buh. ( Vide: hender.

Rajar con cuñas: topp che.t.

Raja o astilla: v hatal che; v tahal che.
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Rala cosa y maiz tierno: hacħ; cħul.

Ralo hazer anssi: cħulçah.

Ralo o lodoso hazerse: vlmal.

Rama de arbol: v kab che.

Ramada de yglesia: macan.

Ramada pequeña: macan che.

Ramada que se haze en los caminos para rezebir a obispo o prouinçial: macan che; kax macan.

Ramada de yerbas y hojas de arboles y flores atadas: yax haban.

Ramilla o gajuelo: v cħilibil che.

Ramillete: vɔub.

Rana o espeçie de ella buena para comer: vo.

Rencor y rençilla: kuxil; vchben kuxil. ( Vide: yra.

Rançio toçino: vide: enrrançiarse.

Raposa: cħamac.

[Rapar;] raer pelo: ɔic.

Rara cosa; desviada vna de otra: xaach. ( Vide: apartar.

Raro hazer o poner apartado o desuiado: xachcunah.

Rara cosa como red: tzatz.

Raras vezes: ma çulic; ichil ichil. ( Vide: pocas vezes.
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Rasar la medida: lah ɔaɔcunah; hal che ppiz.t.

Rasar de medida: v hal cheil ppiz.

Rascar; rascuñar: lach; lach.t.

Rascadura: lach.

Rasgar como papel o paño: xeth; tzil; hat. ( Vide: ronper; despedaçar.

Rasgada cosa anssi: tzilil; hatal; xethel.

Rasgos y hazerlos: papay ɔib.t.; tatah ɔib.t.

Rasgo como el que se pone sobre las aches fuertes: vide: tilde.

Raspa de pescado: v bacel cay.
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Raspar con çierto cuero de pescado: hix cay.t.

Rastrar la ropa: mimizancil.

Rastrando: mimiznac.

Rastrando lleuar: cho pay.t.; hoc pay.t.

Rastro de lo que se busca: oc.

Rastro manera o esperança ninguna de que suçeder a algo: biz ik; biz ba.

Ratificarse en lo que ha dicho: caput halmah [than]; chichcunah than.

Rato a: çame.

Ratillo: çançame.
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Rato depues de noche: tamtam akab; çançame ococ kin.

Rato antes del dia: nanach v tal yahal cab.

Raton: cħo.

Ratonera: peɔ; peɔ cħo.

Rauia: chich nacil; chich olal; chijcnacil.

Razimo: baab; v cħuyul.

Razon o entendimiento del hombre: naat; cux olal.

Razonable: vtzi vtz; tibil tibil.

Razon tener en algo: tij v tumut. ( Vide: hun cħilac.

Rebaño o manada: bakal. ( [Vt:] bakal yuc. {[( Vide:] pictanil.}

Rebelde: ixma tzic.

Rebeldia: ixma tzicil.

Rebentar: vakal.

Rebentada cosa: vakal.

Rebentar la trox: teppel; vakal.

Rebentar el guebo y derretirse algo: va[k]al.

Rebiuir: cuxtal; cħaal ik.

Rebolcarse: cucul ba; cucliz cab.

Rebolcadero: bilim bilim.

Reboletear: popoc xik.
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Reboluer licor al rededor: huy.

Reboluer con la mano como mayz: xaual kab; valtah.

Reboluer como yeruas con el pie: xaual oc.t.

Reboluer mezclando: xakbeçah.

Reboluer liando al rededor: babal tepp.t.; babal kax.t.

Reboluer deuanando: pijx.t.

Reboluer enredando como calabaza: bak ti kaan.

Reboluer buscando: bohlah; ticlah.

Reboluerse el estomago: hubul nak.

Reboltoso: ah ocçah ya; ah çoçou cah.

Reboluer o zizañar: çouyah.

Rebueltos cordeles o hilos: çauan; çaual çau.
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Rebosar lo lleno: tulancil; tutulancil; man tulhal.

Rebosada cosa: tutulnac.

Rebusca: v men ɔulil; v xul; v tich; v nicheil; v ppatul.

Rebuscar: men ɔul.t.; vec xache.t.; chac xache.t.

Recaer en enfermedad: tul pach cimil; lecel cimil.

Recatarse: çahtah ba; bal ba; pec ol.t.

Recatarse o reusarse: coy ba; kox ba. ( nota que reçiben tah, te.
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Recaudo o adereço de algo: babal; vabal. ( Vt: v babalil missa; v uabalil missa: el recaudo o adereços de la missa.

Recaudo o adereços de guerra o missa: yen uba; v babalil. ( [Vt:] yeen vba missa; yeen vba katun; ettz.

Reçebir: kam. ( [Vt:] kama v keban than padre.

Rechinar la madera: hecħel; heppel; hecħ ba; hepp ba; ɔuuykalancil.

Reclamo para llamar venados y llamarlos: paçal.t.

Reclamo para llamar pajaros anssi: icim chi.t.

Recojer o ospedar: vide: hospedar.

Recojerse p encerrarse en algun lugar: mac ba; kal ba.

Recojer: vide: arrebañar.

Reconpensar y recompensaçion: pac. ( Vide: galardon.

Reconciliarse con el enemigo: ocçah ba ti; valkeçah ba ti.

{Reconzentrarse: ich mac ba; ich ichcuntah ba.}

Reconoçer el benefiçio: kahçah nib pixan.

Reconoçerse: vide: entrar en si.

Recordarse o acordarse: kahal ti; kahal ti ik.

Recordar; traer a la memoria a otro: kahçah.
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Recordar; traer a la memoria a otro: kahçah.

Recordar al que duerme: ahçah. ( Vide: despertar.

Recordar: vide: acordar.

Recorrer el hilo quitando las motas: paɔ kuch.

Recostarse: tzelcunah ba.

Recostarse como el enfermo: hectal.

Recostarlo anssi: hoy; {hec}; heccunah.

Recostarse: vide: acostarse; echarse.

Recrearse y recreacion: zaɔal ik. ( Vide: espaçiarse.

Recrear al viento fresco: çulucnachil ik ti ni.

Reçebir y responder: kam.

Reçebir las cargas a remuda: kamal kam cuch.

Reçelarse: pec oltah.

Reçelo: pec ol.

Reçonglar: kam than.

Reçonglon: ah kamach than; kam chi ach.

Recudir: vide: acudir.

Reçumarse: vkucnachil. ( Vide: penetrar el licor.

Red para pescar: kaan.
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Red hazer: moc kaan.

Red çierta anssi: lech.

Red barredera o chinchorro: pay kaan; payal kaan.

Red de hilo: mocbil kuch.


Solana Page 192

Red hazer anssi: moc kuch.

Redaño: cataal.

Redemir o librar: loh; lukçah.

Redemida cosa: lohan; loholte.

Redemptor: ah loh; ah loholte.

Redoma de vidrio: çaç.

Redondo o llano como hostia o plato: pepetac. ( Vide: çirculo redondo.

Redondo hazer anssi: pepetcunah.

Redondo; espherica como bala: vouoloc.

Redondo hazer anssi: vouolcinah.

Redondo como coluna o palo rollizo: bubuluc; bulbuluc; bulu[l] bul.

Redondo del ojo: v tukel ich.

Redondez del mundo: v pepetcil cab.

Redondo: vide: arredondear.

Refirmar: vide: afirmar.
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Reformar: caput vtzcinah.

Refran o proberbio: kax than.

Refran: no se gano Çamora en vna hora: ma çame ococ nal tu hecancil.

Refran: a quien dan no escoge: ma kalam v than ah matan.

Refran: quando te dan la cabrilla acude luego con la soguilla: chauac v kab ah kat matan.

Refran: no la hagas y no la temas: vtz v nok manan ah chibal tu vay.

Refran: el mal entra a braçadas y sale a pulgaradas: ma caput v cħabal yaah.

Refran: con façilidad se buelue a lo que es natural o de costunbre: caput ti yactun huh, caput ti yactun ac.

Refran: el peresoso no es rico: manan ah venel tzoy.

Refran o adagio: ayudandose se aliuia la carga: çal che, çal tunich tu mumul lathbal.

Refran o adagio: a cahal cahilo: alla te lo aue.

Refran: no en dos veçes se cobra la enfermedad sino en vna y aun en media: la tun ma ca vaɔ v cħabal yaah.

Refran: vienen {riñen} las comadres y descubrense las verdades: ichil oc yail licil v ppatal v hahil tumen yetail lo.
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Refran o adagio: no se ha de dar mal por mal: ma che v hel che, maix tunich v hel tunich.

Refran: ninguno naçe maestro o sabio: machac v tal yol maestro.

Refunfuñar: mucul keyah.

Refregar o lastimar la llaga: kil.

Refregar o ludir algo: hij. ( Vide: ludir.

Refrescar el tienpo: çijçthubenhil.

Refrescar el ayre: çulucnachil ik.

Refrescar: vide: fresco.

Regalarse; derretirse: almal; pukul.

Regalar; derretir anssi: pukçah.

Regalar el cuerpo: cici tzentah cucut,

Regalo o deleyte: v cijl cuxtal.

Regalon muchacho: yabil paal; hucbil paal; {mekbil paal; kunabil paal}.

Regar: hoy haa.t.
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Regaton: ah kayah.

Regatonear: ɔuut; ɔutul ɔut.

Regañar: chimil ol; chicnachal ol.

Regañon anssi: [ah keyah].

Regla o costunbre de muger: ilmah V; hula V; [y]an ti kik; yan kik ti; yan v lak kik ti; lic yilic V.

Regla: ppizib.

Reglar: ppiz.


DMM Page 196v

Regidor: ah cuch cab.

Regimiento o parçialidad: cuch cabal. ( Vide: {barrio}.

Region: cab.

Region, prouinçia o comarca: cuch cabal.

Regir pueblo: mek tantah cah; cuch cah.

Regoldar y regueldo: tu ceb; tu cebhil.

Rehazer o adobar: caput mentah; hulben.t.

Rehusar o estar rehazio: coy ba; kox ba.

Rey: ahau.

Reyno y reynar: ahaulil.

Reir .l. retorçandole esta la risa: muklac v cheeh.

Reirse secretamente: hih cheeh; {hiɔ cheeh}.

Reyrse: cheeh.

Reyrse de alguno: cheeh.

Reyrse o sonreyrse como haziendo burla: çac cheeh.t. ettz. lo mismo es aunque no sea por hazer burla.

Reyrse mucho: banban cheeh.

Reyr: vide: risa; finarse de risa.

Reja de palo y hazerla: tzatzal che.t.

Reja de hierro: tzatzal mazcab.

Reja: vide: enrejar.
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Relamerse: leɔ chi; leleɔ chi.

Relanpago y relanpaguear: lemba caan. ( Vide: relampaguear.

Relatar; contar por orden: tzol than.

Relenteçerse: ɔuucnachal; ɔumal.

Reliente cosa: ɔuucnac.

Relinchar el cauallo y el relincho: v cheeh tzimin.

Relox de sol: v ppizib kin.

Relunbrar: lemba.

Relunbrante cosa: lemlemnac; çac lemen.

Rellenarse como carga de granos: henel; hental. ( Vide: hundirse monton como de granos.

Rellenar y relleno: buth.

Remachar como quando se martilla la chapeta a los grillos: pecħ coh.t.

Remangar: vide: arremangar.

Remar y remero: bab.t.

Remar con bara: c[h]icyah.

Remero: ah baab chem.

Remedar: eɔ.t.

Remedio o mediçina: ɔacal. ( Vide: mediçina.
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Remendar: pakal coc.t.
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Remiendo: v pakal cocil nok.

Remendon: ah pakal coc.

Remedar: vide: reparar.

Remoçeçer: tamcelemhil.

Remojarse: ɔom; {ɔomçah}; ɔam; çul. ( Vide: mojar.

Remojado: ɔoman; {ɔaman}.

Remolino de viento: moçon.

Remolino de agua: v çuy haa.

Remolino de la coronilla: v çuy hool.

Remordimiento de conçiençia: keban olal. ( Vide: carga de conçiençia.

Renpujar: tul cab.t.; tim cħin.t.

Remudar; mudar algo: helbeçah. ( Vide: mudarse.

Remudarse a vezes: helun hel; yambil.

Rendirse; vençerse: ɔoyol; oyol ol; cuch chimal.

Rendir o vençer: ɔoyçah.

Rendido por trauajos: ɔoyan; ocan v cah numya ti.

Rendirse; darse por esclauo: ɔa ba ti ppentacil.

Rendirse: vide: venzerse.

Renegar o blasfemar: tamay chi.t.

Renegador: ah tamay chi.

Renegar de la fe: mabcunah oc olal.


DMM Page 198r

Renglera: tzol; thol.

Renglera hazer o poner en renglera: tzol; tzolcinah.

Renglon: pacħ.

Reñir a otro de palabra solamente: k[e]yah; k[e]yah than.t. ( su pasiuo es: k[e]yabal.

Reñir vnos con otros de palabra: keyah tanba.

Reñir entre dientes: mucul keyah.

Reñir con las manos o otro ynstrumento: ppiz ba bateel. ( Vide: guerra; pelea.

Renombre: vide: sobre nombre.

Renouar algo: tumulbencunah. ( Vide: remudar.

Renouar algo .l. repararlo: hulben.t.

Renouar; echar renuebo el arbol: topp che; kukancil.

Renuebo: kuk.

Renunçiar el offiçio: ppat be.

Renzilla: oc yail; kekex thanil.

Renzillas: ah çacach key tanba.

Renta: vide: arrendar.

Repantigado: hauacnac.

Repantigarse: hautal; hahauac; hauat chiltal; {hauat cheltal}.

Reparar como casa, senbradura, ettz.: hulben.t.

Repartir: thox; vec thox.t.; bol hatz.t.
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Repartir algo ygualmente: lah cet thox.

Repartir entre muchos: thoxlom.t.

Repartir copos a pedaços para hilar: xothlom.t.

Repartir alguna cosa para entre muchos: litzlim.t.
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Repartir comida: bol hanal; thox hanal.

Repartillo anssi: ah bol hanal; ah thox hanal.

Repartir veuida, beuiendo cada vno vn poco: mul chi.t.; mumul uk.

Repartir desigualmente: kep thox.t.

Repartir algo ygualmente: lah cet thox.

Repartir tomando para si lo mas: cutz thox.t.

Repartir: vide: partir.

Repelar y repelon: thuy tzotz; thoc tzotz.

Repentirse: vide: arrepentirse.

Repentinamente: vide: subitamente.

Repetir: caput halmah; halmah tu caten.

Repicar canpanas: banban pec; calot pec; {tzakyah mazcab}.

Repicado anssi: tzakyabil.

Repicar: vide: tañer canpanas.

Replicar y responder: kam than. ( Vide: responder.

Repollo de berça: yol coles.

Reportarse el ayrado o infuriado y sufrir: muk ol.t.; muk than; mukyah than.
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Reposar y reposo: helel.

Reprehender y reprehension: yaya than.t.

Reprehender a vno queriendo lo tomen otros: lukzah than.t.; nahbach than.t.

Representar y representaçion: tahtah; balɔamtah; eɔtah.

Representante: balɔam.

Repudiar muger: ppat atan. ( [Vt:] in ppatah vatan.

Repudiar marido o dejarlo: ppat icham.

Repudiada muger o marido: ppatalte.

Requebrarse como muger y requiebros: coco than; chom than; co ppen than.

Requerir amonestando: halmah xicin; yam halmah.

Requerir los lazos y açechar: mab.t.

Requerir de amores: coco kat; luluc than. ( Vide: soliçitar.

Resbalar: hacal; hacchahal; cipchahal; nikchahal.

Resbaladero: hahacci; cicipci.

Rebalar: vide: deslizar.

Rescatar: loh.

Rescate: loh; v lohol.

Rescate lo que se da por el cautiuo: lohebal; col bacçah.
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Rescoldo: chicix than.

Resenbrar lo que no naçia: hulben.t. ( Vide: sembrar.

Resfriarse: çijçhal. ( Vide: enfriar.

Resfriar en el proposito: çijçhal ol; haual ol.

Resina echar el arbol: itzincil.

Resina anssi: itz; tzakin.

Residir; hazer residençia: cultal.

Residente que esta en algun cabo: culan.

Resistir y resistençia: nupintah.

Resollar o resirar: muz ik.t.
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Respirar: vide: alentar; retener el resuello.

Resplandezer y resplandor: lemba; çaçil; leeɔ. ( Vide: relumbrante.

Responder: kam; nuc. ( [Vt:] nuci in than.

Respuesta de palabras: kam than; v nuc thanil. ( Vide: buelta.

Retorno del mensage: v pacay than .l. can.

Respuesta de la carta que se reçibe: v hel hun; v kex hun.

Resquebrajarse o henderse: vakal; hetel. ( Vide: henderse.

Resquebrajadura: v uakal; v hetel.
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Resquebrajado: hetel het; vakal vak.

Resquebrajarse la cal quando la mojan: xitil; ppolhal.

Restañarse como sangre: tzitzil.

Restanado anssi: tzitzan.

Restar deuiendo: kalal ppax.

Restituir hazienda y restituçion: valkeçah balba.

Restituir fama: valkeçah pectzil; tulpachcunah tuz.

Resto de algo: yala. ( Vide supra: restar deuiendo.

Resualar: vide: resbalar; desliçar.

Reçuçitar y resurrection: caput cuxtal.

Resuçitar a otro: cuxcinah; caput cuxcinah.

Resuçitado: caput cuxan.

Resuello: vide: respirar; alentar; retener el resuello.

Resuelto estar en algun negoçio: heppan. {[( Vt:] heppan xin a caneex.}

Retener hazienda: thil balba.

Retenida hazienda: idem.

Retener la comida en el estomago: balinah hanal.

Retener el resuello: cup ik.

Retener el resuello y hazer fuerça para proueerse: ppulut ba.

Retesarse las tetas: teppmal im.

Retesada: teteppci.
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Retirarse los que pelean: ppal ba.

Retirarse con disimulaçion: col ba.

Retificarse lo que a dicho: caput halmah; chichcunah ti than.

Retiñir el metal: yan v maz; tzantzanac.

Retiñir los oydos: tupp xicin.

Retoçar: tak; takyah.

Retoçar vno con otro: tak tanba. ( Vide: tocamientos et tal tanba.

Retoçon: hach ah takyah.

Retoño o renuebo: kuk.

Retoñeçer: kukancil.

Retorçer; torçer otra vez: caa cħotcinah; caa çumcinah.

Retorçer: vide: torçer.

Retorno del benefiçio: pac.

Retorno o respuesta: v kex; v hel.

Retorno o buelto del mensage: vaçak than; v hel [than].

Retostar como pan: oppcinah. ( Vide: tostar.

Retraerse o ençerrarse: kal ba ich na; mac ba.

Retraerse a sagrado: tacumba ti ku na.

Retribuir: pac.

Retribuçion: v pacul; v kex.
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Retribuirse ad inuiçem: pacal pac; paclam pac.
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Retribuir la injuria o vengarse: pac ba.

Retribuyr los cuernos la muger: pac v kab v xiblil.

Reuanada: het kup; tzel kup.

Reuanar: het kup.t.; tzel kup.t.

Reuanada cosa; echar reuanadas: hethet kup; hahat kup.

{Reueer: caput ilmah.}

Reuelar secreto: chacancunah; mucul halabil. ( [Vide:] descubrir.

Reuerençia y hazerla: lou pix.t.

Reuerençiar honrrando: tzic; tilizcunah.

Reuerdezer: cuxtal che.

Reues: cuch pach.

Reues de la ropa y boluer del reues: valak ich.t.

Rebesar y el bomito: xe. ( Vide: gomito.

Yrrebocable cosa que no se puede reuocar: ma ca uaɔ; ma ca num tu pach. ( [Vt:] ma ca uaɔ v than padre.

Reuocar mandamiento: hauçah halbil than; mabcunah [than].

Reuocable: valkeçaben; hauçaben.

Rezar: payal chi.

Rezador: ah çuçu payal chi; payal chi v nenma yol.

Rezia cosa como voz: kam; kamach.

Rezia cosa; dura o tiesa: chich.

Rezia cosa o correosa: ɔuuy.


DMM Page 201v

Reziamente o grauemente: ya; lepp ta.

Rezio o robusto: chich.

Rezio o gordo de cuerpo: chich yol; toh yol.

Rezio de condiçion: ta chi ach; ma utz v than. [(] Vide: cruel.

Rezien; cosa fresca: tumulben.

Rezien echa la cosa: lik. ( Vnde: rezien salido del guebo: lik heil. rezien venido de camino: lik beil; rezien salido de la enfermedad: lik cħapahalil; ettz. y tanbien se diçe: rezien muerto: tumul cimil; helacito v cimil; rezien enfermo: tumul cħapahal.

Ribera de la mar: chi pay; chi kaknab. ( Vide: puerto.

Ribera del rio: chi yoc haa.

Riberas o orilla de qualquier agua: chi haa.

Rico: ayikal. ( Vide: enrriqueçerse. Vide: kiliz vinic.

Riqueza: ayikalil.

Rienda: v tab v cal tzimin.

Rifar los cauallos: paclam chibal.

Rincon: vaɔ; xuk; v uaɔ pak.

Riña: keyah tanba. ( Vide: reñir.
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Rio: yoc haa.
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Rio arriba: tu tan yoc haa; ah tanil yoc haa.

Rio abajo: tu nuc yoc haa;
 tu noh yoc haa.

Risa: cheeh. ( Vide: reyrse.

Risa demasiada: banban cheeh; pot mal cheeh.

Risueño: ah nicħ; ah not; ah çacach cheeh.

Risueña muger: ix loz. ( [Vt:] hach lozoch ti hunkul.

Robar y robo: cotz; paa cotz. ( Vide: hurtar.

Robador: ah cotz.

Roca pequeña en la mar: cħec.

Roçar: col; haɔ poc che; cħacben.t. {[(] Vide: romper monte.}

Roça: col.

Roçar para algodon: pac pach tanam.

Roçar o cortar yeruas: cotz; co[tz]ol kab[.t.]; xotol kab.t.

Roçarse el cauallo: coh kab.t. ( Vide: ludir.

Rosarse: vide: gastarse; ronper.

Roçio, niebla, y sereno de la noche: yeeb.

Roçio caer anssi: yeeb valac.

Roçio en las yeruas: ppu haa.

Roçiar con ysopo o cosas anssi: lil haa.t.

Roçiar con la boca: ppuu haa.t.

Rodar o yr a tronpicones: balkalancil; cucchalancil.

Rodando anssi: balkalac; cucchalac.
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Rodar; llevar rodando: cuclah; cucultah.

Rod[e]ar al rededor:
 çut; çutbeçah.

Rodearse anssi con frequençia: çutpalancil.

Rodear del otro lado: valkeçah.

Rodear del teuez: cuchpachcunah. ( Vide: boluerse.

Rodear caminando: nach xoy be.t.

Rodeo de camino: xoy be.

Rodete para asentar algo sobre el y hazerlo: met.

Rodezno: çutbil che.

Rodilla: pix.

Rodilla, la choquezuela: v pol pix.

Rodillar las rodillas: vide: hincar.

Roer: kux; noth.

Roer gueso mondo: nol bac.

Roer; comer la hormiga parte de algo: neez.

Rogar y ruego: okot ba.

Rogador o abogado: ah okot ba.

Rojo o bermejo: kan thohen; {kan tzohen}. ( Vide: enrubiarse.

Rolliza cosa: bibikic; vol bibikic.

Romadizo y tenerlo: çeen.

Romadizarse: hulel çim ti; yan çim ti.

Romper: hat; tzil. ( Vide: rasgar; gastar; quebrar; despedaçar.
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Romper monte para milpa: paa; paa kax; poc che cħacben.t. ( Vide: roçar.

Roncar y ronquido: nook.

Ronco: çoçoh cal.

Ronquera: çoçooh calil. ( Vide: enronqueçerse.

Roncha: çipp.

Roncha hazerse: çippil.

Ropa qualquiera: nok.

Ropa basta como sayal: popol nok.

Ropa sin mezcla de color: lotz.

Rosa y flor: nicte.

Rosal: nicteel cabal; pakal nicte.

Rozar: vide supra: rozar.

Rubio: vide: enrrubiarse; rojo.

Rudo de yngenio: yih v uinicil; ixma ɔuɔ; ma chaan canbeçah ti.

Rudeza anssi: ix mak o[l]il.

Rueda de carro: çutul che; v copol che.

Rueda o rodezno: çutbil che.

Rueda que haze el gallo y hazerla: ciz.

Ruego: vide: rogar.
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Ruga en la cara: ooɔ; pay uɔ.

Rugoso de muchas rugas: vuɔul vuɔ.

Ruga en la ropa: moomool.

Ruga: vide: arugarse.

Ruydo: hum; pec.

Ruydo hazer: humancil.

Ruydosa cosa que haze ruydo: humucnac.

Ruydo hazer como con pantuflos: pakchalancil; homchalancil; {pomchalancil}.

Ruydo: vide: bulliçio; estruendo; zumbido; sosegar.

Ruin para poco: kaz vinic; netz vinic.

Ruyseñor: kayom cħicħ.

Rumiar: mumuy ak.t.; noy ak.t.; muy ak.t.


- S -

Saber: ohel.t. ( Vide: notiçia; llegar a su notiçia.

Saber de memoria: vide: de coro.

Sabiduria: ohelil; miatzil.

Sabidor de algo: yah ohelil.

Sabiamente: tu yaabal ohelil.

Sabio: ah miatz; hunac ah ohelil.

Saber bien el manjar: cij ti chi.

Saber a humo: vol buɔ v boc.
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Sacar como quiera: hokçah.

Sacar agua de pozo: paytah haa.

Sacar agua de alguna basija: loop; luup; hoop.

Sacar con cuchara: luuch; hop; loop.
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Sacar el meollo del guesos o soplar: hoy.

Sacarlo enterrado o sacar algo de la olla: haal.

Sacar mayz: vide: escaruar la troxe.

Sacar tierra: vide: escaruar.

Sacar vna cosa de otra como la mazorca de su vayna: puɔ. ( Vide: arrancar cosas clauadas.

Sacar naue del agua: cho paytah chem.

Sacar o expremir podre: poɔ.

Sacar los ojos: col ich; pot ich.

Sacar pollos la gallina: toppol yal vlum.

Sacar el vientre de mal año: nuc ol.

Sacerdote: ah kin.

Sacerdotisa: ix kin.

Sacrificar y sacrifiçio: chuhancil.

Sacrificar algo: chuhintah.

Sacrifiçio vno antiguo: cach kup.
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Sacrifiçio otro: çuy kup; çuy tuch.

Sacrifiçio otro: ppe ta.

Sacrificio: cucul eb.

Sacudir como arbol para derriuar la fruta a roçio: lil.

Sacudir con varas: haɔ che.t.

Sacudir como çapatos y cosas anssi: tit.

Sacudirse el aue quando se moja: tit ba.

Saeta o flecha: halal.

Sagaz: cux ol. ( Vide: prudente; discreto.

Sagazidad: cux olal.

Sagaz cosa que causa sagazidad: cux oltzil.

Sahornarse: ɔipil okol; ɔolol okol.

Sahornado: ɔipan yokol.

Sahornamiento: vay nok; vay kilcab.

Sahumar y sahumerio: vide: çahumar.

Sayal: tzotzel nok.

Sajar: ppez kup.t.; ppez nak.t.

Sajar menudo: tzatz ta.

Sajaduras: v ppezel.

Sal: tab.

Sal molida: heçem; hucħbil taab.

Sal en panes: pacel taab.
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Salmuera y hazerla: ɔam taab.t.

Sal rezia que no se deshaze: xohom.

Salar otra cosa: taab.t.; taabçah.

Salar mucho: num taab.t.

Salada cosa para preseruarse: taabil; taabçabil.

Salado anssi pescado: taabil cay.

Salero: v cuchil taab.
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Salario: mac kabil.

Salir generalmente: hokol.

Salir al sol: tippil kin; hokol kin.

Salir y entrar debajo del agua: titippancil.

Saliendo y entrando anssi: titippnac.

Salirse o desliçarse cosa ynanimada: colpahal; tippil.

Salir vnos atras de otros como trozas: tichil; tichtal; vactal.

Salirse el sieso: vacal it.

Salirse la madre o tripas a la que pare: banal.

Salir el rio de madre: tul; tulancil.
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Salirse la basija o reboçar: idem.

Salir el hombre de si: çatal ol; tubul vinicil ti.

Salirse por quebradura: banal.

Salirse, rezumarse: vide: penetrar el licor.

Salida estar la hembra animal: pul ba ti chekel; çipp v xub.

Salinas: chijb.

Saliua: tub; v kab chi.

Salobre agua: cħocħ haa; çuɔ haa.

Salpicar el licor: viɔil; tiɔil; vekel.

Salpicado: vijviɔ; thunul thun.

Salsa y mojar en ella: chuk.

Saltar y salto: çith.

Saltando anssi: çithkalac.

Saltar de plazer o trotar: luth.

Saltar anssi: luluthnac; luluthac.

Saltando a saltillos como pulga o conejo: çiçithac.

Saltar atras: cuchpach çith.

Saltar sobre cosa alta: ppit.

Saltar en alto como llama: tocħ.

Saltar y salpicar el licor o sangre por açotes: tiɔil; vekel; viɔil.
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Saltar la pelota y el tal salto: pokol.

Saltar, dar saltillos el corazon: titippancil.

Salud: toh olal.

Saludable: cuxtalil; yan cuxtal.

Salud: vide infra: sano; sanar.

Saludar vsando de cortesia: peultah; pebeçah.

Salua hazer en comida: yaltah hanal tu hoppol.

Saluador: ah loh.

Saluados: v ta maɔ.

Saluados del mayz: maɔ.

Saluaje: tepp che.

Saluarse o librarse: lukul.

Saluar o librar a otro: lukçah; loh.

Saluo: lohan.
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Saluoconduto: ɔa than; ɔa çipit olal.

Saluia: chal che.

Sano sin enfermedad: toh yol; toh olal; cij yol; mabal v nac.

Sano como vasija: tuliz; ma paali. ( Vide: entero.

Sanar; conseguir salud: tohtal ol; tohhal ol; tohancil ol; cijhil ol.

Sanar a otro: tohcinah ol; ɔa toh olal.


DMM Page 206v

Sanarse la llaga: mal ya; {mac ya}.

Sanidad: toh olal.

Sanear algo asegurarlo: ɔa ba yokol.

Sangre: kik.

Sangre torçida y rebuelta: vkub kik; {vkul kik}.

Sangrar: tok yah.

Sangrador: ah tok yah.

Sangradera o lançeta: ta.

Sangriento: tul kik yokol.

Sanguineo: num kik.

Santa cosa y buena: cich; cilich.

Santificar: santocinah.

Sanctidad: sanctoil.

Sancto; patron de algun lugar particular o prouinçia: yumilan.

Saña: lepp olal.

Sañudo: lepp olal; chim ol; lepp ol.

Sapo: much.

Saranpion: vzan kak; ek peɔ.

Sarna: veech; çook.

Sarnoso: ah vech; ppoppoch v pach.

Sarpullido: vzan. ( [Vt:] vzan vokol.
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Sartal o collar: v.

Sartal ponerse: vinah.

Sarten: xamach mazcab.

Sarteneja; hoyo en las piedras: v uol actun.

Sastre: ah men chuy.

Satisfazerse de duda o sospecha y de qualquier deseo: tupul ol.

Satisfecho anssi: tupan yol.

Satisfaçer a otro anssi: tup ol; tupçah ol.

Satisfaçerse; vengarse de ynjurias: pac ba; cħa toh.

Satisfaçion anssi: idem.

Satisfaçer; pagar deuda: botah; tzutz ppax.

Satisfaçer por injuria: tem ol.

Satisfaçion anssi: tem olal.

Satisfatorias obras: v tem olil be.

Satisfecho en esta manera: teman yol.

Sauana: vayil nok; bucliz nok.

Sauandijuela o arador: ilkil. ( Vide: gusano.
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Sazon y buen tienpo: ma kinkin; tij; hach tij.

Sazonarse lo que se cueze o lo que se madura: takanhal.

Sazonado anssi: takan.

Sazonarse el mayz: kanhal nal.
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Sazonado anssi: kan nal.

Sazonarse la fruta en arbol aunque no este madura: kazanhal tu cheel; yihil tu cheel.

Sazonada anssi: kazan; yih.

Sazonado estar para comer anssi como mayz, frisoles, frutas: k[a]n yocen; {kan ɔilen}.

Sea anssi: bay be; laacan lac.

Seais bien benido: tijtiac a talel.

Sebo: tzatz. [(] Vide: grasa.

Seca cosa: ticin.

Seco vn poco: ticin ticin.

Secarse: ticinhal; tihil.

Secar otra cosa: ticincunah.

Secarse como leña muy seca: çimal; kakmal.

Seco anssi: çiçici; çiçinac.

Secarse como pozo o la tinta en el tintero: kozmal; {kohmal}.

Seca estar la tinta: kokozci; ticin ticin.

Seca tener la boca: kokozci v cal; ticin v cal; cħecħehci v cal.

Seca o naçido: maah; ek; bocan.

Secarse las yerbas o arboles: cimil che; çahmal; ticinhal.

Secreto hablar: mucul than.t. ( [Vt:] mucul cantahen Juan: hablome en secreto Juan.
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Secreta cosa: mucul; mucul mucul.

Secretamente: ti mucul muculil; mucul.

Secreto guardar o tener callando lo que sabe: mac chi. [( Vt:] a mac a chi. (naidie se at[e]nga a esto de ningun genero porque el yndio no lo tiene para el religioso ni español, para vnos con otros de su natural si; y si se fiare, sea con su rie[s]go y no se que[j]e de naidie.)

(DMM marginal note: ver suçia (?))

Secreto descubrir: vide: descubrir; reuelar. esto si saue el yndio muy bien.

Secreto guardar: malah; mabcunah. ( Vide: çerrar la boca; no en el yndio.

Secretamente hazer algo: mucul. y va conpuesto: vt: mucul cħa.t.; mucul than.t.; ettz.

Sed y el que la tiene: vkah.

Sed tener: vkahhil.

Sediento: cimen tu cal vkah.

Sed matarla: tup vkahil.

Sediçioso: vide: reuoltoso.

Segar y çiego: hoch nal.

Segar matas: luch; tok luch.

Seguir y soliçitar: thul pach; alcab.t.; xinbançah.

Seguir o acosar: alcab pach.t.
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Seguir a alguno; yrlo a buscar: tzacal.

Seguir por rastro: thul be; thul oc; cħa oc.

Seguir; ir diçiendo lo que otro dize: thul pach than.

Seguir algun camino o vereda buscando algo: halabtah.

Seguir o aconpañar con amor: tzayanhal.

Segun sus obras: bay yet kin v beel.
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Segun .l. secundum: bay.

Segun que o de la manera que: bay; bay ta achil.

Segun esta ordenado y mandado: bay tumutanil (bay tun u thanil).

Segun bieres lo haras: vtzcin bay bin a uilice.

Segundariamente: v ca tzucil; v ca yalil.

Segunda vez: v ca muc; v nup.

Segunda persona: v ca ɔic persona.

Segundo en orden: v cappel.

Seguramente: ti toh yolil; ti nayan yolil.

Seguro por descuidado: toh ol; nay ol; ixma pec olalil.

Seys en numero: vac.

Seys vezes: vac ten; vac muc.

Seysçientos: lahu ca bak.

Sellar: ɔal.

Sello: ɔaleb; ɔalab.

Semana: v yam mankinal; ppiz kin.

{(Solana only until DMM Page 217r.)

Sembrar y sembrado: ocçah.

Sembrar segunda vez: ca vijl.

Sembrar; resembrar lo que no naçio: hulbente.

Sembrar ansi: toz ye.

Sembrar en seco: ticin muc.

Semejante haçerse: et kinhal; et ppizanhal; bachal.

Semejante haçer: et ppiçancunah; baccunah.

Semejante en gesto: et ychil.

Semejante en pareçer: et vchbal; v nup than.

Semejança de palabras: et ppiçan than.

Señal: chicil; chicul.

Señalar: chicilbeçah; ɔa chicul.

Señalada cosa ansi: chican; chicilbeçah.

Señal de herida: checech.

Señales de viruelas: v checechil kak; v cħomol kak.

Señal o prenda por deuda: pay ocil; coyol.

Señal dar ansi: ɔa babal v pay ocilte.

Señal que haçe la vestidura: mak.

Señalar ansi: makchahal.

Señalar tiempo o plaço: ppel kin; ppel kinte.

Señalar o herrar esclauo: chuh ich; hotz ich.

Señas dar: ɔa chicul.

Señas haçer para que le bean o entiendan: bebec[ħ] kab; bec[ħ] cal.t.

Senda o camino estrecho: luluth be; ek be.

Sendos: hun hunppel.

Seno: ichil nok; ichil buc; v uaɔ nok.

Señora: coolel; ix ikal; cochil. [( Vt:] v canan tech dios cochile /o/ cochle.


Solana Page 205

Señor: yumil.

Señor tomar: yumiltah.

Señor de cassa: ah otochnal; v chun na; v yumil na.

Señor de esclauos: ah [pp]entacnal.

Señorio o mando: vchucil.

Señorear: te[p]al; ahaulil; batabil.

Sentençia: xotil than; xotmal than. [(] Vide: determ[inçi]on.

Sentençiar o determinar: xot tumtah. [(] Vide: jusgar; condenar.

Sentençiar condenando: xot kin.

Sentençiado a destierro: tohol nachile.

Sentir y sentido: vbah.

Sentido corporal: cucutil vbah.

Sentir mucho algo: ɔa vbah; nahal ti ol; bohol ti ol.

Sentido ansi o delicado de enojarse: ya ta ach. ( [Vt:] ya ta ach Pedro tu keyabal.

Sençillo sin maliçia: hun taɔ yol; hun yal v pucçikal; cici vinic.

Sinçero de buenas entrañas: cicijcunah vinicil.

Sinçeridad: taɔ olal.

Sençillo hilo: ixma chicin kuch;
 ixma bal [kuch].

Sençilla ropa: hun yal nok.

Sepultura: mucnal.

Sepultar: muc cimen.

Ser de algo: yanhal.

Sereno de la noche: yeeb; ɔanal yeeb.

Serenar algo: ɔa ti yeeb.

Sereno tiempo: lemecnac; cupan ik.

Serenarse ansi: lemel; cupul ik.

Sereno tener el rostro: heban ich.

Sermon: tzeec.

Serpiente: ahau can.

Seruidor: ah tanlah.

Seruidor baçin: hulem cat; licil kux nak.

Seruir; tener cuidado de algo: tanlah; tan olte.

Seruir a la mesa: hanteçah; vijlteçah; kamteçah.

Sesos: ɔom; v ɔomel.

Sesudo: yaab v ɔomel.

Setenta: lahu can kal.

Seteçientos: holhu ca bak.

Si; va.

Si en segunda oraçion de subiuntuo: ca.

Siquiera vno o dos: lacx bahun hunppel cappeli.

Siempre o ordinariamente: baili; balili; v nuculi; (u nucili). [(] Vide: ɔun.

Siempre haçerse o siempre estarse ansi: bai[l]hal.
 Activo: bailcunah.
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Sienes: hacħun hacħ; yuk ich.

Sierra para hacerrar: veleb.

Sierra o monte: vitz.

Sierra baxa: puuc.

Sierbo o criado: palil; palilbil.

Sierbo tomar: paliltah.

Signo; señal: chi[cu]l.

Significaçion de algo: v nucul; v natul.

Significar ansi: ɔa ti natabal; ɔa nucte.

Silençio: cħenecnacil.

Silo o sisterna: xux cab.

Siluo o siluar: xuxubte.

Silla de cauallo: v kan pach tzimin.

Sillero: ah men silla tzimin.

Simiente: ynahte (inah).

Siminete del varon: yinah xiblal; v koy v kaçal; mehen çim.

Simiente de la muger: lul; v kab mah; v çail mah.

Simiente de la muger o varon metaphor: lal.

Simple hombre sin maliçia: piz vinic. [(] Vide: sençillo.

Sin: ixma; tix ma.

Sin abrir animal: ixma ppeez.

Sin conçierto: ixma nuc; ixma tumut.

Sin causa: ti manan v chun; ti mabal.

Sin çesar: ixma nic; tix mama nicilil.

Sin falta o mancha: ixma xihul.

Sin pensar o acasso: ix mama kin. [(] Vide: benir acasso et kax cab.

Siniestra mano: ɔijc.

Siniestra cosa; no buena: ɔic ach; tal ach.

Siniestras palabras: ɔiɔic than.

Sino: vide: no tengo de deçir et chambel.

Sitio o solar de casa: pach luum.

Sobaco: xik.

Sobacar leuar debaxo del sobaco: n[at]h xik[.t.]

Sobar masa: yacħ; yayacħ.

Sobar cuero: hoch keuel. para pergamino.

Sobar o manosear: yoth; baxtah.

Soberuia: tzicba; nonohbail. [(] Vide: ensoberueçerse.

Soberuio: ah tzic ba; mamac v tzic; mamac v xoc.

Sobornar y soborna: mac chi.

Sobornado: macan v chi.

Sobra: tich; ka; yala.

Sobrar: tichpahal; tichancil.

Sobrar algo: yalatah; kainah.
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Sobrar haçer: tichpaheçah; kaheçah; (kabeçah).

Sobre: okol.

Sobrecarga: ppic.

Sobrecarga tomar: cħa ppicil cuch.

Sobrecargar: ppicil cuchte.

Sobrenombre: kaba; v cijl ku.

Sobre peine afeitar: tanxel hete (xelchete).

Sobrepujar algo: paynumhal; pot mal.

Sobrepujar algo o haçerlo sobrepujar: pot mançah; paynumcinah.

Sobrepujada cosa ansi: manan; pot manan; paynum.

Sobrepujar o salir vna cosa de otras: tichpahal; tichil.

Sobrepujar haçer ansi: tichpaheçah.

Sobrepujar la cosa ansi: tichan.

Sobrepujar la carne en la llaga: ppitil; buy bakhal.

Sobrepujada cosa ansi: ppiticnac.

Sobrino del varon, hijo de hermano: mehen.

Sobrina ansi: ix mehen.

Sobrino o sobrina; hijos de la hermana: achak; vachak.

Sobrino o sobrina de la muger; hijos del hermano: mehen.

Sobrino o sobrina; hijos de la hermana: al.

Sobabar: tac pante.

Sofaldar: tac kabte.

Sofrenar; dar sofrenada: cho paytah v cal tzimin.

Soga o cordel: kaan.

Soga haçer: vtzcinah kaan; kax kaan.

Soga y cordel y haçerlo: çum.

Sol, dia y tiempo: kin.

Sola cosa: tu hunal. [( Vt:] sirve para deçir: bienes solo: hulel va a cah ta hunal.

Sola cosa: hunab.

Solamente: chambel; haili.

Solar de casa: pach luum.

Soldado: katun; holcan.

Soldar: pak.

Solemne dia: tzictzil kin.

Soler tener costumbre: taach. [(] Vide: acostumbrar.

Soliçito; diligente: çak ol.

Soliçitud poner en algo: çak olte.

Soliçitar ansi: çak olcinah.

Soliçitar o aperçeuir para el tributo: halmah k[ul] patan. [(] Vide: kul patan.
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Soliçitar a trauajar: caluac.t.; chichtah menyah.

Soliçitar negoçio: kulelte.

Soliçitar muger para mal y andar con ella: alcabtah; xinbançah. [(] Vide: requerir de amores: cal pachtah.

Solitario que mora solo: hunab cahcab; hunab caben.

Solitario; solo: hunaben vinicen; hunaben in cħuplil; hunaben tun venel: solo duermo. hunaben tin ximbal.

Soliuiar como carga o leuantarla del suelo: cħuy; cħuycinah.

Soliuiado estar ansi: cħuyan; cħuycabal.

Soltar o dar liçençia: çipit; çiptah.

Soltura o liçençia: çipit olal.

Soltar de la mano: çipit kabte.

Soltar, tirar: çipit ɔon kak.

Soltar la flecha o saeta: çipit halal.

Soltar de la carçel: hokçah ti mazcab. [(] Vide: descabullirse.

Soltar la tinta: yalal çabac. [(] Vt: hahal çabac.

Soltar deuda: çatçah ppax; hauçah ppax.

Soltar desatando: choch.

Soltar al que esta atado o detenido: ma yolah v cha uoc.

Soltero o soltera: ixma atan; ixma icham.

Solloçar y solloço: mucul okol; xuch ni okol; ppuc okol; ɔuɔuz ni okol.

Sombra: booy.

Sombra haçer: booybeçah.

Sombrero: ppoc hol.

Somera cosa: hay; memel; tuz; coz.

Somero enterrar: hay mucte.

Somero haçer alguna cosa: coscinah. ( [Vt:] coscin a panic luum; cos pante luum.

Someterse la juridiçion de alguno: ɔa yalan yuchucil; yalan v kab, yalan yoc.

Son y sonido: pec.

Son haçer y repicar v hierro con otro: tzakyah. [(] Vide: tañir canpanas.

Sonar mocos: pit nij.

Sonar hueco: bohol.

Sonajuelas y tañirlas: çot.

Sonido de disiplina: vakal.

Sonido de atambor: cilin cilin.

Soñar y sueño: vayakte. [(] Vide: sueño.

Soñar cosa torpes: çac vayakte.

Soñar; ber viçiones como entre duerme y bela: nayte; vayazte.

Soño liento: tacitac venel.

Sopa; pedaço de pan mokado: v xelel vah.

Sopas o migas: ɔambil vah; yacħbil vah.

Sopillas de niños: yappbil vah; ɔambil vah.

Sopillas haçer ansi: yappte.
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Sopear como en potaje: chuk.

Sopear como en guebo: hoy.

Soplar y el soplo: vçut. [( Vt:] vzte kak.

Soplar y ençender fuego: hopçah kak; vçtah kak.

Soplar el poluo de la ropa: puztah.

Soplar reçio como hinchando la bota: ppuluzte.

Soplar a la oreja y adular: vztah xicin.

Sordo: coc; manan v xicin. [(] Vide: ensordeçer.

Sordeçer: cocil.

Sordo haçerse no queriendo oyr: nanab cocte.

Soruer: xuch.

Soruer cosa espesa: hap.

Soruer por las nariçes: xuch nite.

Soruer mocos: xuch çim.

Soruo: hap.

Soruo a soruo: amal hapbil; hapbil.

Sosacar con halagos y palabras blandas: cici cechte.

Sosacar o tentar con engaños: chunchun than.t.

Sosecar enbaucando: cechtah; kunçah ol.

Sosacar muger para mal: cechte.

Sosacada ansi: cechbil cħuplal; cechtabil.

Sosegarse el ayre: lemel ik; cupul ik.

Sosegado ansi: leman ik.

Sosegarse el ruido: cħenel.

Sosegar ansi: cħeneçah.

Sosegado estar el mal o andar como suele: cħenan cħenan.

Sosegarse o quitar la calentura: cħenel chacauil. [(] Vide: enfermedad.

Sosegarse el ayrado: temhal ol. [(] Vide: satifaçer.

Sosegar el ayrado: temcunah ol.

Sosegado ansi: teman yol.

Sosegar el passo: eɔcunah ximbal.

Sosegar al inquieto: eɔcunah ol.

Sosegar lo que se menea poniendole algo ençima: peɔ; eɔ.

Sosiego; quietud: toh olal.

Sosiego: vide: chalhal.

Sospechar çelandose: pahte; pec olte. [(] Vide: juiçio o sospechar.

Sospechaua que no bendrias: chahal ol in cibah ta vulel.

Sospechar que tratan del: pah olal.

Sospechoso de quien se tiene sospecha: pec ol; xoc ol.

Sospiro y suspirar: put ik; hak ik.
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Suspirar por algo: put ikte.

Sostituto en offiçio de otro: kohbalan; kohbilan.

Sostituir ansi: vacunah v hel; vacunah v kohbalan.

Suaue cosa: cij; cicij ol[tzil].

Suaue al oydo: cij ti xicin.

Subdito: cuchtebil vinic.

Subir y subida: nacal.

Subida cosa: nacaan. arrimada cosa: nacan.

Subida de cuesta: nix.

Subir algo: nacçah.

Subir engrandeçer en honrra: nacçah ti tzicilil; tippçah ti tzicilil.

Subir o abajar algo deslizandolo: cip.

Subir como a arbol: lip; lip chete.

Subir como por poyatas: lithib

Subir el dolor: nakacnac v benel kinam.

Subitamente: chetun; vaçut. [( Vt:] chetun cimil.

Subito que luego se enoja: izppin.

Subitamente y morir ansi: chetun cimil; vaçut cimil.

Suçeder algo o acaeser: ɔa uchul. [(] Vide: aconçeder.

Suçeder vna cosa tras otra: ɔaɔauac. [( Vt:] ɔaɔauac ti cimil in mehenob.

Suçeder en offiçio: vatal ti belancil; v helin hunpay.

Suçesor: v hel tu pach; v kexulan; v kohbalan; v kohbilan.

Suçeder a alguno lo que suçedio a otro: mal; malel tu beel hunpay.

Suçesar en la haçienda: yah kamul v baluba. [(] Vide: heredar.

Suçesiua contigua con otra: v tacil.

Suçesiue vno en pos de otro: tatalh. [(] Vt: tatalah ti cimil.

Suçesiue o de camino: hun beel.

Suçeder desgraçias o algun trauajo o enfermedades majormente caminando:
 haz nuppte [.l.] haz tante ya, numya, cimil [.l.] chacauil.

Sudor: keluc; kilcab.

Sudar: kelucancil.

Sudar sangre: keluctah kik; toppol kik.

Sudor o mal olor de muger: chab.

Sudores tomar por enfermedad: keluc ba.

Suegro del varon: haan.

Suegra del varon: ix haan.

Suegro de la muger: noh yum.

Suegra de la muger: noh co.

Suela de çapato: v tan yocil xanab.

Suela que se haçe de çierta cortesa: ix bol.

Suelo y tierra: luum.

Suelo de basija: it.
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Suelo o asiento de qualquier licor: it. [( Vt:] yit haa; yit ppul.

Sueño: venel.

Sueño que se sueña: vayak.

Suerte: kinyah.

Suerte hechar: kintah.

Sufrir: muk; mukyah.

Sufrir fuertemente: tah mukte.

Sufrir interiormente o reprimir la yra: muk olte; muk ti pucçikal.

Sufridor de gran pecado y coraçon para sufrir: chauac pucçikal [.l.] ol.

Sufridor que sufre mucho: muklac.

Sufrimento: muk olal.

Sufrible cosa: mukbentzil.

Suma cosa de buena: hach tibil; hach painum tibilil; ma uchac v mal tu pach.

Sumar en quenta: hu[n] molcinah xocan; buk xocte.

Sumario de indulg[enci]as: v kahlai indulg[enci]as.

Sumirse en el agua: bul nij ti haa; bul ba; çoppol.

Sumirse ansi con frequençia: bulbulancil.

Sumir algo ansi: buleçah.

Sumirse o pervertirse en costumbres: bulhal [.l.] thubul ti keban.

Sumir ansi a otro: thubeçah.

Sumiendose en el agua ansi y tornar a salir: titippnac.

Sumirse como en tierra fofa o hoyas: homchahal.}

(DMM continues.)
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Superlatiuos: hach; cich; cilich.

Suplicar: vide: rogar.

Suplir lo que falta: tzutzubtah; chucbeçah cv benel; vlecnel.
 {[(] Vide: cumplir.}

Supito: vide supra: subito.

Surzir; coser vna cosa con otra: tzay.

Suspensa de offiçio: lukan tu beel.

Suspensa cosa que no suena ni truena: cħenecnac.

Sustançia y fuerza del hombre: koy.

Sustançia que es pelida que da el hombre desainado: xex.

Sustançia de la gallina expremida: yaɔbil kaab vlum.

Sustentar y mantener: tzen.t.; xac chi; ɔa hanal.

Sustento: och haa; och hanal.

Sustentar en las palmas: lath; lath ti kab.

Sustentar al enfermo poniendole el brazo en las espaldas: loch.

Sustentarse sobre bordon: xol ba ti xolte.

Sustituir: vide: sostituir.

Suçia cosa llena de tierra o suçiedad: tul luum; tzakin tzakin.

Suçia ropa son lauar. ixma ppo.

Suçia muger: cici[ɔ] cħuplal;
 komoh v boc; tzih v boc.

Suçia tener la cara: kokol v uich; ciliɔ ciliɔ v uich; cibix cibix.
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Suçia: vide: ensuziarse; percudirse; mancha.
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Tabla o ripia: chim che; chuen che.

Tabla de memoria: kahlay.

Tablado: pepen che; {pepemte che}.

Tacto o tocamiento: tal.

Tactos impudiçias: tal tanba; baxal tanba.

Tacha o mancha: xihul.

Tachar: xihulteçah; ɔa xihul.

Tajar pluma: kup cheb.

Talar monte: paa kax; pik cħac; homçah kax.

Taladrar: ha[x]ab.

Taladro: haxab.

Talega o alforja: mucuc.

Talega de red: pauo.

Taleguillo donde destilla çierta agua: ɔiz cat; mucub.

Talon o peal: cholil xanab.

Tallo de yerua: yol xiu; kuk.

Talleçer: kukancil.

Talleçer el mayz quando se moja: hokol oc; alan ochal.

Talleçido anssi: hokan yoc; alan oc.

Tandero que reparte los yndios: ah thox tu co[n] muk ah numyahob.

Tañer canpanas: pecbeçah mazcab. ( Vide: repicar canpanas.

Tañer tronpetas: auateçah hom.


DMM Page 218r

Tañer instrumento de cuerdas o que se tañe con los dedos: pax.

Tañedor anssi: ah pax.

Tañer flautas: chul.

Tanto amar vna cosa con otra: caham yacunah.

Tanto y mucho: xel v tancoch; xelbil tu tancoch.

Tantear: ppippiz tum.t.

Tardia cosa: xan; xanacnac.

Tardança: xanil.

Tardarse: xanhal. ( [Vt:] tarde vienes: ti xanhi a talel.

Tardar otra cosa; hazer tardar: xancunah.

Tarde dende visperas hasta la noche: okin.

Tardeo; cosa de la tarde: okinal.

Tarde respeto de la tarde halla despues de medio dia: yocol kin.

Tarde hazerse anssi: emel cab.

Tarde en el tiempo respeto de la mañana: canal kin.

Tardeçillo anssi: cancanal kin.

Tardo en el andar: xan v ximbal.

Tardo en hablar: al yak; al v than; çeç v than.

Tarea: thoxol kaan.

Tartamudo: vide: tardo en hablar.

Tarugo; clauo de madera: coh che; [bahal] che.
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Tasar: xot tulul. ( Vide: apreçiar.
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Tasar el tributo y la tal tasa: xot patan.

Tauaco: kutz; chamal.

Tauaco chupar: ɔuɔ chamal.

Tauaco tomar por las nariçes: xuch ni kutz.

Tauano: acach.

Tauerna: licil v conol ci.

Tauernero: ah con ci.

Techo; lo alto del aposento: yok na.

Tela y teger: çacal. ( [Vt:] çac teex a nok.

Tela vrdida: oc chebil kuch; vakbil kuch.

Tela acabarse de teger o çerrarse: tutul çacal.

Tela de araña: v kaan leum.

Tela hazer el araña: mamactah kaan. ( Vide: teger la tela.

Telar: halabte.

Tela de los sesos: v pix ɔom.

Tela de çedaço: çuyem tzotz; tzotzil tzootz; {tzoztil nok}.

Tenblar: cicilancil; cil ba.

Tenblando: cicilnac.

Tenblar los ojos: luc ba.

Tenblar o menearse algo: am ba; yuk ba.

Tenblar de tierra: yam ba luum.

Tenblar: vide: menear.
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Temer: çahal.

Temer algo: çahçah; {çahtah}; çahçah ol.

Temer hazer: çahçah; çahtah çah.

Temer con espanto: hakal ol; pakal.

Temer a dios: cħa tibib ti dios; kaxal v kinam dios tu pucçikal.

Temerosa cosa que tiene temor: çahac; çahçah ol; çahlem; {çah olte}.

Temerosa cosa que pone temor: çahbentzil; çahtabil.

Temerosa de dios con reuerençia: çahlem ti dios; yan v tibib dios ti.

Temor servil: ppentacil çahal; v çahal ppentac.

Temor filial: mehentzil çahal; v çahalil mehentzil.

Temor: vide: miedo; orror; despeluznarse.

Tempestad: chac ikal; chacal ik; noh moçon. ( Vide: terremoto; toruellino.

Templar instrumento de cuerdas: çin tab pax.

Templarse en comer: tumtah hanal; kaztah hanal.

Templarse anssi: tumut hanal; tete u tal hanal.

Templado anssi: ah tumut hanal; ah kaz hanal.

Templo: ku na; yotoch ku.

Temporal; cosa de tienpo: kinben.

Temprana fruta: yax ich; paybe ich.

Temprano por la mañana: hatzcab ti; cabal kin ti. es por mañana.
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Temprano respeto de la tarde: canal kin.

Temprano antes de tiempo: ti ma kuc[h]an v kinil; {ti ma nucan v kinil}.
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Tenazas: nathab mazcab.

Tenazas de cangrejo y alacran: baat.

Tendedero donde se tienden paños o ropa: cheeb nok; {theeb nok}; leeb nok.

Tender paños a enjugar: le nok; thith; the.

Tender desarrugando: çincunah.

Tender cordel estirando: çin pay.

Tender por el suelo: hay.

Tender al sol: hay kin.t.

Tender la pierna: çaɔ oc.

Tenderse a la larga: çaɔ ba.

Tender estera o hazer cama: taz vay.

Tender o echar algo en el suelo: chelcunah.

Tender el braço para dar algo: ticħ kab.

Tender los ramos como calabaça: thith yakil.

Tender: vide: estender; echar.

Tener y auer: yan; yanhal.

Tener o asir con la mano: mach.

Tener en la mano: et; pee.

Tener en los braços: looch.

Tener que ber en algo: yan taclic ti; yanil. ( [Vt:] tienes tu que ver en eso?: tech ua yanil be; ma tech yanil lae; ettz.

Tener por çierto: hah tu ɔib yol.

Tener por padre a Pedro: yum v cah Pedro ti.
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Tener en mucho: kanaan tu uich; hach cooh tu uich.

Tener en poco: mabal tu uich; mabal v kati; ma tan v tzic v than. ( Vide: desdeñar; despreçiar; menospreçiar; estimar.

Tener costunbre: taach. {[(] Vide: costumbre tener.}

Tener gana de algo: vide: gana.

Teniente de otro en offiçio: v kohbalan; v kohbilan.

Teniente de oydos: manak than tu xicin.

Teñir de negro: boonol ti ek. ( bon ti ek.

Teñir: boonol. ( boonbil: teñida cosa anssi.

Teñir: vide: negro; enegreçer.

Tentar y experimentar y tentaçion: tumtah; tumtah ol; ppiz muk.

Tentar; coger a palabras: cħa nuc than.t.

Tentar con engaño .l. hablar con cautela: chunchun than.t.

Tentador: ah tumtah.

Tentar de paçiençia prouocando a yra: [hu]beçah ol;
 ppuhçah ol.

Tentar: vide: atentar; prouar; experimentar.

Terçero en orden: v yoxppel.

Terçero en tres partes: ah ocçah than; ah çijçcunah than; ah peɔ than; ah kulel.

Terçiar anssi: cħa al than; kuleltah.

Terçia parte de algo: v yox hatz.

Terçio pelo: ox yal tzotzil nok.
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Terçiana: ox kin chacauil; [ox kin] ppuuhulbil.
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Termino o fin de territorios: v hol v cheel.

Termino de la jornada: v xul ximbal.

Termino por fin: vide: romida,
 ettz.: xul. ( Vt: v xul cuxtal cimil: el termino de la vida es la muerte.

Termino de tienpo señalado: ppel kin.

Terremoto o tenpestad: chac ikal.

Terremoto con agua: iklich haa.

Terremoto: vide: toruellino.

Terron; pedaço de tierra: v xelel luum.

Terron de açucar: v uolol v momil cab.

Terrible: tinbantzil; hak oltzil.

Tesoro escondido: tacunbil takin.

Testar: vtzcinah takyah than.

Testamento: takyah than.

Testigo: yah ohelil be.

Testiguar: tohcinah than.

Testimonio y darlo: hahcunah than.

Testimonio falso y leuantarlo: pak pach.

Teta: im.

Tetas retesarse: teppmal im.

Tetas retesadas: teteppci im.

Tetuda: nucuch im.

Tetillas tener ya creçidas: buxtanyem im.
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Tetilla de gallina: v tan vlum.

Texer y telar: çacal. ( [Vt:] çacte a nok.

Texer como trença: hith kuch. o como haçiendo çesto o petate.

Texer haçiendo labor: buklah.

Texer la tela el araña: mamactah kaan.

Texedor: ah çacal.

Tia hermana de padre: ix cit. ( tia hermana de madre: ɔe na.

Tibia cosa: kinkinal; abich thulyen. ( Vide: entibiarse.

Tibio en el proposito o dudoso: ca ye ol; zizhal uol; ziz ol.

Tibieza anssi o duda: ca ye olal; v çizil ol; çiz olal.

Tibiamente: çiçiz. [(] Vt: ma çiçiz a beltic.

Tienpo y hora: v kinil; v kintzil; v kintzilil.

Tienpo de aguas: ak yaabil; haahaal.

Tienpo apaçible: çulucnac vba cab.

Tienpo enfadoso: tuk oltzilil kin.

Tienpo opotuno: tu kin; tu hach kinil.

Tienpo abonado: lemecnac; cupucnac. {[(] Vide: aclarar el dia.}
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Tienta o instrumento de çirugia: likib mazcab.

Tiento: vide: atiento.

Tierra: luum.

Tierra donde soy natural: in cab; votoch; in luumil.

Tierra buena para pan: ek luum; ɔu luum.
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Tierra esteril: buy luum.

Tierra de piedra: cħeh luum.

Tierra que luego esta la lancha: noth luum.

Tierra de que se hazen ollas y loça: kat.

Tierra que se mazcla con la cal: çahcab.

Tierra amontonada: putbil luum.

Tierra mojarse mucho: pokmal.

Tierna cosa: kuum. ( Vide: blando o ablandar.

Tierno como cogollo o mimbre: oolnac; mamakci.

Tierno pararse anssi: oolnachal; mamaknachal; {oolnachil; mamaknachil}.

Tierno niño: mumum pal; oolnac.

Tieso como braço: cancanci.

Tieso parase anssi: canmal; tzanmal; bahmal;

Tigre: balam.

Tilde en escriptura: v thahal ɔib; v thunul ɔib; v thunul çabac.

Tilde o rasguillo como se pone sobre el cħ fuerte o reçio: kocħol. ( [Vt:] yan xin v kocħol.

Tinaja: cat; calam cat.

Tinajon: pek cat.

Tintura: bon.

Tinturero: ah bon.

Tinta: çabac.

Tintero: v cuchil çabac.
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Tiña: cħecħ.

Tiña que haze caer los caballos: maak.

Tiniente: vide supra: teniente.

Tirano: ah çiɔil. ( tirania: çiɔil.

Tio hermano de padre: ɔe yum.

Tio hermano de madre: acan.

Tirano: vide: inhumano.

Tirar encogiendo como soga: pay.t. ( Vide: estirar; estender.

Tirar a la soga: pay tab.t.

Tirar muchos juntos: mul pay.t.

Tirar algo o lleuarlo arrastrando: cho pay.t.

Tirar con ballesta o arco: hul.

Tirar con zebratana o alcabuz: ɔon.

Tirar piedras: cħin.

Tirar anssi a tiento: çopp cħin.t.

Tirar pedreçuelas con la mano: ɔon kab.t.

Tirar cozes: cocoh chek.

Tirarlas a pares: cahmat cocoh chek.
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Tiro de fuego: ɔon kak.

Tiseras: nathab mazcab.

Tiseras de casa de paja: much.

Tisico: ya tzem; nacħ bac.

Tizne y tinta: çabac.
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Tizne o ollin: yabac na.

Tizne de la olla: v pocil cum; v çabacil cum; v pocmal cum.

Tiznarse o vntarse: nabal; nabinah.

Tiznar a otro: nabçah.

Tiznado o vntado: naban v uich.

Tizon: nax che.

Tocado o cobertura: bocħ.

Tocarse o cobijarse con algo: bocħinah; bocħintah.

Tocar otra cosa o cobrirla: bocħbeçah.

Tocar con la mano: tal. {pasivo}: taalal .l. talabal. [(] Vide: atentar.

Tocar libianamente: nahal. ( Vt: ti nah[i] in kab yokol.

Tocamientos adinuiçen y suzios: tal tanba.

Toçino gordo: v polocil keken.

Toçino magro: v bakel keken.

Todos o todo: tu çinil; tulacal. {[(] Vide: pop tan.}

Todo entero: v uolol; v petel. ( Vide: entero.

Todo sin quedar nada: culuch culuch.

Todo el dia: man kin; mal kin; bul kin.

Toda la noche: mal akab; ah ti cab.

Toda la semana: ti hun taɔ ti semana.

Todo el mes: taɔ hunppel V.

Todo el año: taɔ hunteel hab.
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Toda la vida: taɔ cuxlicil; hun taɔ ti cuxtal.

Todo lo vee: hun xaman, hun chikin v pacat; tichlom [v pacat]; vaclom v pacat.

Tolondron: chul.

Tomar y traer y lleuar: cħa.

Tomar o asir de presto: tec cħa.t.; cħa cħun.

Tomar con los dedos: bith.

Tomar en braço: mek.

Tomar en braços al enferma: loch. o al niño para baptiçar.

Tomar a cuestas: cuch.

Tomar en la mano asiendo: mach.

Tomar a puñados como agua: locħ.

Tomar por fuerça hedad agena: pay col.

Tomar por fuerça cosas y cosas muebles: toc.

Tomar de coro o de memoria: cambaltah ti ol; cħa ti ol.

Tomar por si solo: cħa vtial tu hunal; ( Vide: propiar para si.
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Tomar por penitençia: cħa v yaya tulul keban.

Tomar posesion: pach luum; heɔ luum.

Tomar in fragante delicto: chuc.

Tomar razon de algo: cħa nucte.

Tomarse los animals: chek; tzayomancil.
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Tomarse los aues: tzayomancil; tzayomal.

Tomarse a fuerças con alguno: ppiz muk.

Tomar: vide: asir.

Tomates: ppac.

Tomo de libro: v picil hun.

Tonto: kaz; netz.

Tontear: kazil; netzil.

Topar encontrando con otro: nupp; haz nupp.t.; ilmah ti be.

Topar con la espinilla: cohol v teel; tzayal v teel ti tunich.

Topar algo como aguero: nac tantah.

Toparse los carneros: cohol tanba; cohlom pol; cohlom bac tanba.

Topar: vide: encontrar; ludir.

Topo animal: ba.

Torçer hilo con vso: chicin.t. [(] Vide: retorçer; enconbar.

Torçido hilo anssi: chicinbil kuch.

Torçida o mecha: kuch.

Torçer entre las palmas: hax; hax kab.t. ( Vide: cordel.

Torçer en rrededor: cħot.

Torçerse o ladearse lo que esta derecho: mechel; mechtal.

Torçer anssi: [mechah].

Torçida cosa anssi: [mechan].

Torçida lleuar la cabeça: ca mech v pol.
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Torçer o expirmir ropes: cħot; yaɔ kab.t.

Torçido como camino: lochol loch.

Torçerse el pie: cħotol oc.

Torçon de tripas: çotmal; ppulmal; chibal nak; tab nak.

Tordo o espeçie del: ɔiuauan.

Tordo otro anssi: picħ; picħum.

Tormenta: chac ikal. [(] Vide: tempestad; tormenta.

Tormento y darlo: numçah ti ya. ( Vide: atormentar.

Tornar de camino: valkahal. ( Vide: boluer.

Tornar lo prestado: valkeçah mahan.

Tornar a tomar lo que auia ofrezido: valkeçah çijl.

Tornar al vomito: mak xe.

Tornar en nada: ocçah ti mabalil.

Tornear: vel.

Torno: veleb mazcab.

Tornillo: cħotob mazcab.

Toro: xiblal ceh; ah xulub ceh.

Toril donde se encierran toros: v cuchil ceh; v çoy cheil ceh.
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Torear: baxtah bacax.

Torpe cosa desonesta: ma ppanan; ppectzil.

Torre: paa.

Torreada cosa: çut paa; çut paa v pach.
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Tortilla: vah; hun pet vah; {hun pec vah}. ( Vide: pan.

Tortilla hazer: pakachtah vah.

Tortillas hazer sub çenençias: pem taan.t.

Tortolilla: mucuy.

Tortuga: ac.

Toruellino: moçon. {[(] Vide: tempestad.}

Tosca cosa o maçorral: xixip; ma v cetel; tzatzacnac.

Tos y toser: çeen.

Tostar sobre brasas: oppcinah; oppcintah.

Tostar como pan poniendo delante el fuego: poc vah.

Tostado pan anssi: pocbil vah.

Tostar maçorca de mayz: pocmal; toc xuy.t.

Tostar granos como mayz y cacao: kel.

Tosdado anssi: kelbil.

Tostarse o secarse yeruas: çahmal; kahmal.

Tostarse la cara al sol: elel ich.

Trabajar y trabajo: menyah.

Trabajar; hazer algo de trabajo: mentah; menyah.t.

Trabajar a porfia: chuclum menyah; çeb kab.t.; {çeb kab kab.t.}.

Trabajar en vano: pakachmab menyah; cunel menyah.
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Trabajar todo el dia: man kin menyah; bul kin bul kin menyah; lah kin lah kin menyah.

Trabajosa cosa que cansa: canaltzil; cantzil.

Trabajo tener: {ca}ca pay v mal keluc tu uich.

Trabajos y padeçerlos: numya.

Trabajosa cosa anssi: numyatzil.

Trabajos tener sienpre: bayli v numya tantan ti v benel.

Trabar y trabesarse, ettz: vide infra: trauar.

Traçar edifiçio: ppiz eɔcunah xuk.

Traçar o dar orden: mucut; muctah.

Traduçir en la lengua: valkeçah ti maya than.

Traer y lleuar: talçah; cħa; pul. ( Vide: lleuar.

Trayda cosa anssi: cħa; cħaalte.

Traer como quiera: huleçah.

Traer guiando: vacunah.

Traer arastrando: cho paybil hulçah; cho pay hulçah. ( Vide: arrastrar.

Traer, sobar las piernas: paɔ oc.

Traer algo entre las manos a sobarlo o sobajarlo: baxtah.

Traer la mano por el çerro: baytah pol. esto es adular.

Traer a la memoria o auisar: vide: hazer saber.

Tragar: luk.
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Tragar sin hazer pausa: taɔ luk.

Tragar humo: hakbah buɔ.
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Tragadero o garguero: koch.

Tragon: bal ta ach.

Trago: ppuc.

Trago a trago: amal lukbil.

Traiçion: cuch pach çipil. ( Vide: atrayçion.

Traidor que mata a traiçion: ah cuch pach cimçah.

Traidor: ah keban than; ah pul keban; ah coil can. ( [Vt:] lay oci tah keban thanil ti: fuit proditor.

Trama y tramar: mamac.t.

Tranco; paso largo: yach ximbal; {xach ximbal}; noh xakab.

Tranca de puerto: kalab che; kalab mac na.

Trançado y trançarse: kax pol; met pol.

Trançaderas: v kaxil pol. ( Vide: tr[e]nça.

Trasferir fiesta: vide: mudar.

Transfigurarse: hoch ich;
 helbeçah ich.

Transfigurarse por encantemiento: vay.t.

Tranpa: peɔ.

Tranposo: ah pulul pul kin.

Transportarse o eleuarse por profunda consideraçion: yaya ol ti tam tucul.

Tranquilidad: lemel.

{Trapo: tzucel.}
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Trap[a]la y m[u]rmullo de gente: hub than; hum than.

Tras: tu pach.

Trasminarse: vide: penetrar el licor embeuiendose.

Trascordarse lo que tenia en la memoria vno: balkahal ti; balpahal ti.

Trasegar cosa liquida: bab.

Trasera cosa: pachal.

Trasgo: ɔutu max.

Trasladar: hoch ɔib; ɔilbah.

Trasladar: [hochah].

Traslado: hochahbil ɔib; {hochbil ɔib}.

Trasluzirse: çaztheenhal; çactheenhal.

Trasluziente: pot çaçil.

Trasnochar: [ppix ich; mançah akab].

Trasoyr: manak ti xicin; biç ik ti xicin.

Traspasarse el licor: vide: penetrar el licor embeuiendose.

Traspasar con cuchillo: pot lom.t.

Traspasarse algo como de vna parte a otra: potchahal.

Traspasar o calar algo: potçah.

Trasponer plantas: lik; ca pak.t.

Traspuesta cosa anssi: likbil.

Trasponer como coles: xab; pak.

Trasponerse; perderse de vista: lamɔahal; mankahal.
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Trasquilar a panderetes y cortar tuerto: neneth koz.t.

Trasquilada anssi a panderetes: neneth koz; neneth v pol.

Trasquilar: koz.

Trastocar; hel cuch.t.; hele matcunah. ( hele mat; hel cuchtabil: trastocado.
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Trastornar; poner boca abajo: noc pul.t.; noccinah.

Trastornado anssi: nocan.

<Trastornar; rodear algo como (?)[: valkeçah].
>

Trastornar buscando algo: bohol.

Trastos: labal lab; bohol boh.

Tratar con alguno comunicando: et can.t. [(] Vide: contratar; conuersar; {conuersasion}.

Tratar bien de palabra a otro: vtzcinah than ti; vtzul than.t.

Tratar bien la muger: vtzhal v than ti.

Tratar mal; dar mala vida; atormentar: [numçah ti ya].

Tratar en mercaderia: ppolmal.t.

Tratar negozios o pleytos: tza; can.t.; beeltah.

Trauajo y trauajar: vide supra: trabajar in folio precedenti.

Trauar; asir vna cosa con otra: tzayal; tzaymal.

Trauadas; asidas anssi: tzayan.

Trauancar por ençima de algo: xakabtah yokol.

Trauesaño que se pone ençima los harcones: v tan cheil na.
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Trauesaño sobre estos: v bal ol na; v bal olal na.

Trauesaño o costera: vinicil che; {vincil che}.

Trauesin de camino: xay be.

Trauesar por delante: mal tu tan.

Trauesar por detras: [mal tu pach].

Trauesar los ojos: lek pacat.

Trauesar vn palo en otro: katcunah; kat pul.t.

Trauesar palos para impedir el paso: kat che.t.

Trauesar: vide: atrauesar.

<Travieso: [kolem; kolem co].>

Treinte en numero: lahun cakal.

Trença: hithbil kuch.

Trença: vide: trançada.

Trepar como por arbol: naacal; naacal che.

Tres en numero: [ox. ( Vt:] bax ti ox muc. ox muc ti baila.

{Tres cada vno: oxppel ti hun huntul.}

Tres años: oxte ti haab.

Tributo y tributar: patan.

Tributo lleuar a vender de obligaçion: patan conol.

Tributo cobrar: mol patan.

Tributo aperçebir o soliçitar: halmah kin patan.

Tributario: ah patan.

Trinchante: ah kup.

Trinche: tzuc.

{Trinidad: oxil}.
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Tripas: choch. ( [Vt:] v chochel vlum.

Tripas de melon: tzuy.

Tristeça: okom olal; ya ta olal. ( Vide: entristeçerse.

Tristeça tener por algo: okom oltah.

Triste: okom ol; yan okom tu pucçikal.

Triste cosa que causa tristeça: okom oltzil.

Trocar y trueque de algo, ahora sea por contrato o porque se troca sin pensar en ello: kex.

Trocar algo, enpero despues la vna de las partes no entrego lo que auia de dar: kex ul.t.
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Trocar algo taz por taz no danco nada ençima: et kex.t.

Trueque o retorno de algo: v kex; v hel.

Trocar mohatreando o gitaneando: kexun kex.

Trocar la comida: vide: boluerse la comida.

Tronpeta: hom.

Tronar y trueno: pec chac. ( Vide: atronar.

Tronco: v xotol che.

Troncho de berça: v chun.

Tronpeçar en piedra: thochpahal ti tunich.

Tronpeçando: thochpalac.

Tronpeçadero: balak teel.

Tropel de gente: v uoc vinic (u auat uinic); v hum vinic.

Trotar y trote: çith ximbal; luth ximbal.

Truan o chocarrero: ah on; balɔam; balɔam ach.

Truhanear: ix tolil; balɔam than; choom.
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Truhanerias: lilonil than: {lil thanil than}.

Truan: vide: graçioso en deçir.

Tuerta cosa, no derecha: loch; lochma[n]loch. ( Vide: torçerse, entorçerse.

Tuerta cosa ladeado: cħecħetec; machmachec.

Tuerta de vn ojo: cħop tu xel ich; {cħop tanxel ich}.

Tuerto hazer anssi: cħopçah ti.

Tuerto de nube: çac nol; çac thah.

Tuetano: ɔu bac.

Turbarse de temos: hakal ol.

Turbarse de verguença: çouhal; çouhal v tucul; {cħa çubtal}.

Turbado anssi: çouan yol; v cħama çubtal.

Turbio: vide: enturbiarse.

Turma de animal: ton; yel ton.

Tutor: ah canan pal.

Tutela: canan balbail; canan palil.


- V -

Vaca: ah xulub ceh; cħuplal vacax.

Vacar officio: cħenel be; cħenecnac cuch; ppatan cuch.

Vado de rio: v chehil yoc haa.

Vadear, pasar el rio: xot haa; cħactah haa; manman taɔ haa yokol.

Vagabundo: num[nu]m ach; {num ach}; kakaz n[a] ach.

Vaguear: kakatancil.

Vaguidos y vaguidos de cabeza: tup ich yan ti; çutut cab yan ti.
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Vayna de cuchillo: v pix cuchillo.

Vayna de la mazorca donde esta envuelta: holoch; v holochil nal.

Vayna de los frisoles: v boxel buul.

Vayna de los supinos: v chim ton; v pix ton.
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Valor de algo: tulul; tohol.

Valiente: ah co; hol can; thah ach.

Valentia: holcanil.

Valentia o valiente: [vide:] animo; esfuerço.

Valladar de tierra: luumil paa.

Valle entre dos montes o hoya: kom; okop.

Vallena: itzam cab ain .l. maçan.

Vallesta: castellan chulul; tippix.

Vallestero: ah hul.

Vana cosa, no llena: hohochil; mabal v bal.

V[a]na cosa que no alcança su fin: ma chabil.

Vanagloria: nonohbail; pezbail; tzicbail.

Vanaglorioso: ah nonohbail.

Vanidad del mundo: v mabalil yokol cab.

Vanas de casados: kaayah atancil; pezah atancilob.

Vandera: pan.

Vanqueta: kanche.

Vanquete o conbite y hazerla: çuuanil.

Vañarse: ichcil. ( Vide: vañar.

Vañar otra cosa: ichinçah.
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Vaño de parida: pib.

Vapor: ouox.

Vaporar: ouoxhal.

Vaporeando estar: {ouoxancil}.

Vaquero: ah canan bacax.

Vara delgada: bekech che.

Vara de sesto: v cheel colol che.

Vara para medir: ppizib che.

Varajar platica y estoruarla: çouyah than.

Varajar naypes: houyah.

Varar canoa: nijltah chem.

Varear arbol: han che.t.

Varear sacudiendo: haɔ che.

Varillas que se ponen en el cauallete y ponerlas: pac che.t.

Varillas que se atrauiesan para poner el guano: hil.

Varillas con que barren: c[ħ]ilib mizib.

Varon: xiblal. ( Vide: hombre.

Varonil: xiblal tayic; xiblal tuba.

Varonil muger: xiblal cħuplal.

Varon hazerse, o esforçado: xiblalcunah ba.

Vasija de barro: kat.

Vasija de bidrio: çaç.

Vasillo do juega el hueso: thohob.
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Vaso de plata: luch takin.

Vaso llana y cosa no honda: leez.
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Vaso para cozer el pan: xamach.

Vasera: v cuchil taça.

Vasura en general: çohol; taan çohol; taa. ( [Vt:] v taa miz: es lo de la escoba.

Vazia o seruidor para proucerse: v cuchil kux nak. Vide: seruidor.

Vazia cosa: hohochil; ix mamabal.

Vazio que ay entre vna cosa y otra: v yam. ( Vide: concauidad.

Vaziar de qualquier manera: hochcinah; lal.

Vaziar tripas: paɔtah chochel.

Vaziar almohada: hooz kan hool; hokçah tzotzel.

Vaçia al moneda: hochil; ix mabal.

Vaziarse qualquier licor espeso, y salirse el huevo: hoyol.

Vaziar anssi: hoyçah.

Vaziar y yrse de camaras: chochpahal v nak.

Vaziar: vide: derramar.

Vbre: im; tan.

Veca de vso: v tunil pechech. ( Vide: gueco.

Vedar, vedamiento: veth. [(] Vide: prohibir.

Vedada cosa: vethan.

Vedija de lana: v thuyul tanam.
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Vedijosa cosa como perro la nudo: ppot; ppotocnac.

Vedijosa hazerse: ppothal; ppotocnachal.

Veynte en nunero: hunkal.

Veynte vezes: hunkal v tenel.

Veynte años: hunkal yaabil; hun katun.

Veynte dias, mes antiguo: hun vinal.

Veynte veyntes: hun bak, {que son} 400.

Veynte vezes 400: hun pic, {que son} 8000.

Vejes de vi[e]jo: noh xibil.

Vejes de vieja: ix nucil.

Vejes de cosa animada que es tal que aun que no se le echa de uer la tiene ya, como vn hombre o animal que es mas viejo que pareze: ppocox.

Vela de naue: bub; bacam.

Vela de çera: chamal cib.

Vela de sebo: tzatzil [y]ibak;
 {tzatzil cib}.

Vela de guarda: ah ppix ich; ah ppicit be; ah cħuc be.

Velar: ppix ich.

Velar toda la noche: ma[n] akab ppix ich; {mal akab pix ich}.

Velar los casados: mançah missa yokolob.

Velaçiones de casados: v tzitzatabal, v cici thantabalal {ah kam} nicte.

Velaçiones çerrarse: kalal atancil; haual atancil.

Veleta: papal ik.
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Vellaco: v lobil vinic; ah kaz vinic; ah cħin cot; ah cħin pacab. ( Vide: bellaco en la letra b.

Vellaqueria: lobil. ( que vellaqueria es esa: bal lobil la.

Vellaquerias: v lobtacil be.

Vello, cabello o pelos: tzootz.
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Vello muy sutil: kuk tzootz.

Velloso: ah tzootz; tul tzootz.

Vena de sangre: v beel nohol.

Venado: ceh.

Venado que se halla muerto: tuu cax.

Venadillo: yalam; chuchu ceh.

Vencerse y desmayarse: oyol ol; ɔoyol; ocol v cah numya ti.

Vençido anssi: ɔoyan; oyan yol.

Vençer a otro: ɔoyçah.

Vençer o captiuar en guerra: bacçah.t.

Vençido o captiuo anssi: bacçah.

Vençido ser en guerra: cuch chimal; cuch katun.

Vençerse: vide: rendirse.

Venda de braço: v kaxil kab.

Vendar, poner venda: kax kab.

Vender: conol. Passivo: conol.

Vender al fiado: kal ti ppaxil.

Vender por menudo: ppeppel con.t.; kal con.t.

Vender en mas de lo que vale: tich con.t.
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Vender en menos de lo que vale: pocħ con.t.

Vender distribuyendo y a menos preçio como quando se quiere yr: çopp con.t.; vol con.t.; mol con.t.

Vender con ynportunaçiones, o que casi lo haze tomar por fuerça: coy.t.

Vender, canbiar, y lograr: ɔuut kayah; ɔuut hat.

Vendedor anssi: ah ɔutul ɔut.

Vendida cosa: conolte.

Vendida cosa o que esta para venderse: conol. ( Vide: venta.

Vengarse y vengança:} cħa toh; pac ba. ( Vide: retribuir; satisfazerse; vengarse.

Venir y venida: hulel.

Venir y yr: tal; talel.

Venir a buen tienpo: tij yulel.

{Venir de repente: topoch hulel.}

Venir acaso: hulel ti bail; mabal v tucul ca huli. ( Vide: sin pensar et kax cab.

Venir a su notiçia: nahal tu xicin; hokol tu xicin. ( Vide: llegar a su notiçia.

Venir primero: yam hulel.

Venir a la postre: pachal hulel.

Venir juntos: pakte hulel. {Vide: nocop.}.

Venir a pagadero: pak keban; v poctanal. ( Vide: nocop.
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Venir la ciçion: hulel yax ceel.

Venir a reñir de proposito: hulel ti tzacal keyah.

Venida cosa: hulan.

Venido de lejos: nach tali.

Venta de lo que se vende: conol. ( Vide: vendida cosa.

Venta donde se reciben la jente: v kamul be.


Solana Page 226

Ventero: ah canan kamul na.

Ventana: v cizneb na.

Ventanilla de la troge: v cizneb puz.

Ventanas de las narizes: v uol ni.

Ventosa mediçinal: nupp luch.

Ventosa echar: nupp luch.t.

Ventosa cosa que causa viento: ppulucnac.

Ventosida; enfermedad: tippte.

Ventosidades tener: balan ti yk; ocan ik ti.

Ventosiar: ciz.

Ventura tener en algo de ganançia: tzayal. ( Vide: auenturarse.

Venturoso o dichoso: ah pixan; pixantzil. ( Vide: dichoso.

Ventura a sido no morir: lacx ma ti cimil.

Ver muger y por ella alterarse: vide: alterarse por vista de muger.

Ver o permitir: ilmah. ( Vide: mirar; vista.

Verano: kin tun yaabil.

Verano ser: kin tun yaabil ualac.
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Verdadera cosa: hah. ( Vide: cierta cosa.

Verdadero: ah tohol than.

Verdaderamente o de ueras: tu hahil.

Verdaderamente digo: hahal than in cah; hahalach than in cah.

Verdaderamente aduierto: halach; hahalac[h].

Verdaderamente, en composicion: halach; {hahal}. ( [Vt:] tin hahal naatah techil yn yum, ti[n] hahal oheltah [techil in yum].

Verde cosa: yax; yayaax.

Verde cosa, no madura: mun; yayaax.

Verde fino: yax kukul.

Verdguear: yax hulenhil; yax calenhil.

Verdolaga: ah xucul.

Verdugo: ah tab.

Vereda: luth be; luluth be.

Verga; vara delgada: bekech che.

Verguear como lana: tupp haɔ.t.; uak haɔ.t.

Verguença y tenerla: çubtal; cħa çubtal.

Verguença a afrente: vide: afrente.

Verguença tener de algo: çublahtah.

Vergonçosa cosa: cosa que tiene verguença: çublac.

Vergonçosa cosa que pone verguença: çubultzil.

Verguenças del hombre o muger: v bakel; v kaçal; mah; cħam; pel; v lee pel. ( Vide: cob; ca cobol.
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Vergal, o guerta: pakal.

Ver lo primero: vilab to.

Vertiente: nix.

Vertir: vide: derramar; vaziar.
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Vestidura: buc. ( Vide: ropa.

Vestirse algo: bucinah; bucintah; tac ba ti buc.

Vestir a otro: bucbeçah.

Vez: ten; muc.

Vez primera: yax.

Vez segunda: v ca muc.

Vezes muchas: on ten; on muc; yaab v tenel.

Vezino del pueblo: ah otochnal; ah na cab.

Vezino de barrio: et chi na.

Vezino en la misma casa o que moran junto [a la otra: et chi na].

Vezino de comarca: et cuch cabalil.

Vianda: v cijl hanal. ( Vide: comida.

Viandante: ah xinximbal; {ah} kakaz n[a] ach.

Vicario que tiene vezes de otro: ah caanac than; {ah caluac than}.

Vida y viuir: cuxtal.

Vida dar: cuxcinah.

Vida eterna: hunkul cuxtal.

Vida de un año: hun haab çinlic v cuxtalil.

Vida miserable: numya ach cuxtal; lab cuxtal.

Vida enpeorarse en ella: lobhal.

Vida mala: vida: atormentar.

{(Solana only until DMM 234r).

Vidrio: çaç.

Viejo: noh xib; yih vinicil; v nucil uinic; kuyen vinic.

Vieja ruin: ix nuc; ix nuc lal cab; ix noh vinic.

Vieja cosa: vchben; lab.

Viento y espiritu vital: ik.

Viento fresco: çul ik;
 çiz ik.

Viento rreçio: kamach ik.

Viento haçer o ventear: picit; pictah.

Viento de oriente: likin ik.

Viento de poniente: chikin ik.

Viento del norte: xaman ik.

Viento de medio dia: nohol ik.

Viento suave entre oriente y medio dia: çac nohol ik.

Viento en proa o en contrario: ah tan ik.

Viento en popa o prospero: noh ik.

Viento llovedor: ak yaabil ik.

Vientre o barriga: nak; ko; hobonil.

Vigas sobre que entabla: lub che; muluch che.

Vigilia o belada: ppix ichil.

Vigilia de fiesta: yocol mankinal.

Vigor o fuerça: kinam.

Villa o lugar: cah. ( Vide: lugar.

Villano que no es prinçipal: piz cabil vinic.
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Vi[nb]rar
 el arco para tirar: pay chulul.

Vinagre: pah ci.

Vinagera: v cuchil pah ci.

Vino: ci; castellan ci.

Vino de la tierra: maya ci; maçeual ci.

Vino puro: ixma halil ci.

Vino aguado: hulabil ci.

Violar lugar: lobcinah; xihulteçah.

Violençia o fuerça: ɔal pach. ( Vide: forçar.

Virgen: çuhuy.

Virginidad: çuhuyil.

Virtu[d]: v tibiltacil be; v tibil be.

Virtuoso: ah tibil be; ah tohol be.

Viruelas: kak.

Viruelas raras que no son de peligro: thuchlum kak.

Viruelas grandes: ɔon kak.

Viruelas y saranpion de que pocos se escapan de el: uzan kak.

Visages haçer: eɔ.t.}

(DMM continues)
DMM Page 234r

Visitar: thibah.

Visitar y consolar: ppum.

Visitar los pueblos: thibah cah; xoytah cah; çut cah.

Visita sugeta al conuento: cuch cabal.

Visitar los laços: mab.t.

Vision o fantasma: manab.

Visiones ver: manab chi.t.

Visiones ver como entre sueños: uay.t.

Vision de qualquier cosa: pacat.

Viua cosa: cuxan.

Viuda: ah cim icham; ixma icham.

Viudo: ah cim atan; ixma atan.

Viudez de ella: ixma ichamil.

Viuora: vide: [culebra].

Vivir, o morar en casa o pueblo: vide: morar.

Vivir: vide: vida.

Vizco de los ojos: çat v uich.

Vizcocho, o pan tostado: oppbil uah.

Vizcochar: oppcinah uah.

Vizcocho: vide: tostar.

Vmana cosa, vmanidad: vinicil.
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Vmanas obras: vinicil be.

Vmeda cosa o mojada: ɔom; ɔuucnac; ɔaacnac.

Vmedecerse anssi: ɔoomil; ɔuucnail.

Vmedad anssi: ɔoomil; ɔuucnachil.

Vmeda tierra empapada en agua: yukucnac luum.

Vmedecerse como la hostia en la boca: pukul.

Vmilde: ah thontal; ah chintal; ah thoncinah ba.
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Vmilmente: tu ɔaabal thontal.

Vmilarse: thontal; chintal; thoncinah ba.

Vmillar a otro: thoncinah; chincunah.

Vmillarse: vide: derribarse postrando; hincar las rodillas.

Vmor de ojos, o lagrimar: kab ich.

Vna manta entera: tu pacal nok.

Vna pierna de manta sola: [hun tich nok].

Vna gallina entera: tu cotol ulum; tu tuɔul ulum.

Vna año se está en madurar: hun haab yanil u uichil tu takanahal.

Vña de animal: [i]cħac.

Vnçion y vngirse: nab[a]l.

Vngido anssi: naban yokol.

Vngir: nabçah.

Vnçion vltima: takyah nabal. ( vngida anssi: tu naban yokol.
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Vnico: ppelis. ( vnico dios: hunnab Dios.

Vnion o paz: hunppel olal; hun olal.

Vnir o vnzir en carreta: camoccinah; calotcinah.

Vno de dos: v lak.

Vno de muchos: huntul tiob.

Vntarse: vide: vnzion.

Vntada cosa a medio vntar: nabaz nabaz.

Vntar liento con colores: nabçah hobon.

Vntar algo paraque corra o dezliçe: holmezah.

Vntado anssi: hoholci.

Vnto o manteca: tzatz.

Voluntad o condicion: ol.

Voluntad y antojo: olal; yan ol.

Voluntad quebrarla metaphorise: paa v chulul; paa yolal.

Voluntad reçiproco: paclam olah.

Voluntad o afiçion tomar: kub olal; yacunah.

Voluntaria cosa: olbil; tal ti ol vinic; çihnal tu pucçikal.

Voluntariamente: ti tal ti yol.

Voluntad tener de algo: vide: desear; gana.

Vomitar: vide: gomito.

Vozear, y voz: vide: voz; boz.
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Vrdir: vide: ordir.

Vsar officia de republica: belancil.

Vsar oficio mecanico: ah menil.

Vsar del dinero: baxtah takin.

Vsarse algo: naan u beltabal; u nuucili u beeltabal.

Vso o costumbre: nap[a]han be.

Vsual cosa que se trae entre manos: u bal kab.

Vso: vide: abuso; costunbre.

Vsurpar heredades y cosas rayçes salvo caras: peɔ.

Vsurpar casas y cosas muebles: toc.

Vuas: paxax; tab caan; çac tab caan; cħuy.

Vulgar cosa: pijz; chambel.

Vulgar hombre: piz vinic; pijz cabil vinic; chambel vinic; hoyan cab.

Vulgar lengua: chambel than; mazeual than; uayil than.


- X -

Xicama: chicam.

Xicara: luch.

Xicara grande: luch; [lec].

Xicara pintada: hothbil lec; ɔibil lec; pekbil lec.

Xicara pintar o labrar: hoth.
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- Z -

Za; ze; zi; zo; zu: vide in litera ça, çe, çi, ço, çu.

Zano: vide: astuto.

Zangano de colmena: pp[u]luch tail cab.

Zarco: çaç v uich; çac nol v uich; çac buy v uich.

Zerbatana y tirar con ella: ɔon.

Zimbria para edificio: mul che.

Zizaña y meterla: tac t[h]an.

Zorro: c[ħ]amac.


- Laus deo -

Partículas para contar.

(No pasan de viente)
Ac: Para canóas et alia.
 - ¶ hunac tinaja, hunac na.

Bal: [para cuenta de ramàles, de hilo, &c.]
 ¶ oxbal bin a cħote: tuércelo de tres hilos.
Cal: para agujeros. - [¶] cacal uol in uay: dos agujeros tiene mi celda.
Cuc /ó/ noch cuc: para codos.

Cuch: para cargas. - [¶] hun cuch ixim.
Cot /ó/ pok: para aves y animlaes. - ¶ hun cot ulum. - ox cot keken. - vease pach.
Chek /ó/ oc: para pies. - ¶ check octe ua hay chek: mira cuantos pies tiene.

Chek: para pasos. - ¶ -[¶] hun chek: un paso.

Leet /ó/ lot: para cosas pegadas una á otra.

Locħ /ó/ looch: para puños hun loch ixim.

Muc /ó/ ten: para vezes. - [¶] hay muc /ó/ hay ten? cuantas veces. - [¶] hun muc, ca muc.

Mucuc: para talegos. - [¶] hun mucuc u nech: una talega de comida.

Nab: para palmos. - ¶ ox nab u uaan: de tres palmos de largo.

Nac: para vasos. - ¶ ca nac pp[u]l.

Pac: para mantas de algodon. - ¶ hunpac nok: mantas de cuatro piernas.
Pach: para aves y animales, pero solo de diez en adelante.

Pay: para naguas largas.
Patan: para medias brazas.
Pec: para tortillas y cosas llanas. [- ¶] hunpec uah.
Peɔ: para capitulos y oraciones. [- ¶] hunpeɔ
Pul: para azotes y golpes.

Ppeel: para todo, casi en general. - ¶ tu canppel kin u enero ti yuil año u uutzcintic.
Ppic: sobrecarga: para edificios ó cosas que van unas sobre otros. - [¶] hunppic, ca ppic tunich: una ó dos tandaas de piedras.
Ppiz: para medidas. - [¶] hunppiz ixim.
Tul: para hombres, mugeres. - ¶ huntul pixan.
Te: para años. - ¶  hunte ti haab, ichil hunte haab.

Tħah: para puntos y letras.

Tħil /ó/ tzol: [para cosas puestas en orden, ò fila, y huecos de casa, esto es, las diviciones, que la casa tiene. -]
 ¶ ca cathil u benel: de dos en dos se van. 
Tzil: para pliegos de papel ó mantas. - [¶] hun tzil pati, hun tzil zac huun.
Tzol: para renglones y cosas en orden. - ¶ ca tzol u tzolan: dos renglones pusieron. - ¶ ca tzol u benelob: en dos renglones marcharon.

Tzuc: para montones, pecadas, ó partes de sermon, pláticas é historias. - ¶ hun tzuc venial, ca tzuc mortal. (sc. pecado.)
Uaɔ /ó/ uaaɔ /ó/ uuɔ: para vueltas de camino (uaɔ: la vuelta) - las veces que se vá y viene de alguna parte.

Ual: para hojas. - ¶ ca ual in ɔibtei, ca ual u le che.
Ualah: estado. [- ¶] hun ualah.
Xec: Para plantas ó arboles. - [¶] hun xec ti che.
Zap: para brazas. - [¶] hun zap.
Ɔac: para cosas que van tragadas unas sobre otras. - ¶ ca ɔac na: casa de dos sobrados ó altos.
Ɔic: para hijos ó maridos ó cosas así.
Ɔit: para cosas largas. - [¶] hun ɔit kuch: hebra de hilo. [- ¶] hun ɔit candela, hun ɔit che.

Ɔam: para pares de calzado. [- ¶] hun ɔam, ca ɔam.

Particulas para contar.

313. Juntadas las siguientes particulas con los numeros arriba puestos desde hun, que es uno, hasta pic, que es mil; y tambien hasta quanto alcanza el guarismo; haze, que se distingan las cosas, que se numeran. V.g.: huntul, es un hombre; hunpok, es un animal, ò ave; huncuch, es una carga, &c. De modo que, en diciendose hunpòk, ya se sabe, que se habla de quadrupedes, ó alados, y otros irracionales; aunque la palabra ppel, es generica para todas cosas.

A.
Ac: Para canóas, barcos, casas, solàres, sillas de sentar, vasos, Iglesias, Altares, cuebas, hoyos, pilas, pueblos, milpas.

Ahau: Para cuenta de veintenas de años en Kalendarios de los Indios Yucatècos, lo mismo, que las Jndicciones nuestras; pero de mas años, que estas: eran trece ahaues, q[ue] contenian 260 años, que era para ellos un siglo.

Auat: Para cuentas de millas, ò quartos de legua.

B.
Bak: Para quatrocientos; porque assi como nosotros contamos de mil en mil, assi los Indios de 400 en 400, diciendo: hunbak, cabak, &c., un 400, dos 400, &c.

Bal: Para cuenta de ramàles, de hilo, &c.

Balach: Para cuenta de rayas, medidas hechas con regla, raya, ó compas. V.g.: hay balach á ppizci â ɔib, quantas rayas echaste à tu pintura, ò con quantas rayas la compasaste?; hun balach, ca balach, &c., con una, con dos, &c.

Balak: Para cuenta de bueltas de bexucos, ò cosas, que enroscan.

Ban: Para cuenta de montones. Lo mismo es banab, que sirve tambien para manadas pequeñas de animales.

C.
Cot: Para cuenta de animlaes quadrupedos.

Cotz: Para quiebras de hilos, cordeles, varas, ó pedazos de tie[m]po. V.g.: hun cotz kan, un pedazo de mecate.

Coɔ: Para rollos, ò ruedas, como: hun coɔ ak, un rollo de bexuco.

Cuc: Para medidas á codos.

Cuch: Para cuenta de cargas.

Cul: Para matas, arbolillos, cañas de maiz, ó pellas de masa.

[Z.]

Zap: Para cuenta de brazas, y cada braza tiene dos varas.

Cħ.
Cħacħ: Para manojos de yerbas, ò cabellos, q[ue] caben en la mano.

Cħiic: Para heridas, ò clavadas de flechas, lanzas, cuchillos, palos, &c., que se tiran, y quedan clavados.

Cħot: Para cuenta de madejas de hilo.

Cħuy: Para racinos, sartas, gargantillas, trenzados, talegos, y cosas que se llevan colgadas en las manos.

E.
Em: Para partes, como: u canem yalen in naa, soy el quarto hijo, que parió mi Madre.

H.
Hat: Para mantas, ó pati, esto es, para piernas de manta, ó pati. Tambien para rajas de palo.

Hau: Para xicaras partidas por medio, planas de escritura, quartos de animales muertos, y tajadas de fruta.

Heb, hebal, hebél: Para piernas de manta, ò pati. Tambien para cuenta de Provencias, como: ma hun heb ú cuchcabal balcahi, no es una sola la Provincia del mundo: y aun sin expresar, cuchcabal, que es Provincia, y con solo decir: ma hun heb balcahi, se entiende Provincia. Item: para las partes del mundo, como: tu can hebal balcah, en las quatro partes del mundo.

Hech: Para cuenta de horas, y planas de libros, como: hun hech kin, una hora; hun hech ɔabil huun, una plana de libro de molde. Y para sartas de cascabeles, como: hun hech kitz moc, una sarta de cascabeles.

Hek: Para cuenta de gajos, ó ramos.

L.
Latħ: Para cuenta de platos con comida.

Latħab kin: Para horas, como: hun latħab kin, una hora.

Lem: Para vezes, como: hun lem, una vez.

Lot: Para cuentas de á pares, como: can lot, quatro pares.

M.
Mal: Para cuenta de vezes.

Muc: Para la misma cuenta de vezes. Y para el doble, que es pagar dos tantos, tres tantos: esto es, dos vezes tanto, tres veces tanto, &c.
 

Mucħ: Para montoncillos de granos, piedras, tierra, animales, aves, y gente.

Mol: Para cuenta de cosas juntas, ó congregadas.

N.
Nac: Para cosas arrimadas, como botijas, palos, û hombres en sus sillas. V.g.: hay nac ɔulob tu xecob?, quantos Españoles estan en sus sillas?; hô nacob: cinco estan arrimados.

Nacat: Para vivientes recostados, como: ca nacat, ox nacat, &c.

Num: Para vezes; pero en numeros ordinales. V.g : ú can numil in cħapahal lae, esta es la quarta vez, que emfermo.

P.
Paac: Para mantas, ò paties de quatro piernas.

Pach: Para aves, y otros animales, y comienza desde 9 hasta 19, como: bolon pach, nueve, y bolonlahun pach, diez y nueve; y despues se dice: hun tab, que son veinte.

Pay: Para cosas largas no delgadas, como corchos de colmenas, canóas, baxelas, vigas, telas, madejas de hilo.

Pec: Para cosas circulares, como hostias, tortillas, y otras, como sean planas, ò llanas.

Pet: Para milpas, huertas, dehesas.

Peɔ: Para capitulos de libros, oraciones, y cantos.

Piz: Para años, dias, meses, reales, y pesos.

Picħ: Para pedazos, trozos pequeños, y bocados.

Pok: Para pezes, aves, y animales.

Pul: Para azotes, ò simbronazos.

[Pp.]

Ppeel: Para cuenta general de quantas cosas ay.

Ppic: Para capitulo de escritura, y articulos de fee, è hileras de piedras, unas sobre otras las hileras, ó las piedras.

Ppiz: Para qualquiera medida, ò peso: pero ya esta particula se toma por una carga, que es anega de 12 almùdes.

Ppoch: Para razimos de frutas.

Ppuuc: Para pla[n]tas, y pies de arboles, aunque es mas usado xec.

Ppuc: Para tragos de cosa liquida; ó bocado de comida.

T.
Taz: Para cosas, que se siguen en orden, ô en fila una tras otra. Y para Cielos, y senos: y assi se cuentan los Cielos: tu yox taz caan, al tercer Cielo; tu yox taz metnal, en el tercer seno del infierno. Y este es numero ordinal, que es primero, segundo, &c. Y quando se le junta otro numero, el deja de serlo, y passa à ser nombre, que significa el mesmo seno, como: canppel u tazal metnal, son quatro los senos del infierno.

Té: Para años, meses, dias, leguas, cacao, huevos, y calabazas.
 V.g.: hunte ti haab, un año; hote cacau, cinco granos de cacao.

Ten: Para vezes. Y tenac para vezes passadas. V.g.: haytenac a zipci?, quantas vezes p[ec]aste?;
 ho tenac, cinco vezes. Y tenel es tambien para vezes; pero es con la particula bahun, ò bahunx, ù otra. V.g.: bahunx u tenel?, quantas vezes? Y su respuesta ha de ser para numero indefinito, como: yaab u tenel, muchas vezes, pues no se responderà bien: hun tenel, si no es juntandole con otro numeral, como: canten ú tenel.

Tuc: Para cuenta de montones.

Tul: Para hombres, mugeres, Angeles, y almas.

[Tħ.]

Tħil, tzool: Para cosas puestas en orden, ò fila, y huecos de casa, esto es, las diviciones, que la casa tiene.

Tħol: Para renglones, surcos, sanjas, planas, columnas de libros, naves de Iglesias, &c.

[Tz.]

Tziil: Para Pueblos, parraphos, articulos, capitulos, razones, montones, y partes que dividen à un todo, en quanto partes.

Ɔ.

Ɔac: Para gradas, escalones, coronas, y cosas que van puestas una sobre otras; y para una cosa, que va succediendo à otra, como un Gobernador à otro, y entonzes es numero ordinal. V.g.: u ca ɔac Halach uinic tali uaye, el segundo Gobernador que vino acâ.

Ɔam: Para cuenta de hostia, tortillas, quadernos, zapatos, y de todas las cosas, que à pares se numèran.

Ɔic: Para contar personas; y en especial està dedicada esta particula para las Personas de la SS Trinidad. Y sirve para los dedos, como: ú ca ɔic yal in kab, el segundo dedo de mi mano. Y para los maridos, y mugeres, que alguna persona ha tenido, como: ca ɔic cħuplil yanac ti, dos mugeres ha tenido.

Ɔit: Para candelas, cañutes, frutas largas como platano, aguacates, elotes, mamey, &c.

U.
Uuɔ: Para cuenta de dolezes de ropa, y otras cosas.

Ual: Para hojas de tabaco, de platano, y otras assi.

Uaɔ: Para cuenta de caminos, esto es, de idas, y venidas que uno haze en alguna exercicio, como: ca uaɔ xiu
 in talzah, dos caminos, ô viajes de yerva he traido.

Uol: Para pellas de maza, copos de algodon, de lana, ovillos, y otras cosas redondas.

[X.]

Xec: Para pies de arboles, y plantas.

Kaz: Para retretas, aposentos, y division de las partes de la casa.

Oc: Para cosas, que à puños se miden.

Nab: Para lo que se mide à palmos.

Chinab: Para lo que se mide à gemes.

Yal: Para forros, y cosas, que van juntas.




�The frontispiece, found only in the Solana, is very neatly done in block letters and outlined with a border in an attempt to imitate a printed frontispiece. It is quite reminisant of the type of work done by Berendt on other printed works which he copied by hand. See for example his copy of the grammar by Buenaventura.


�The most noticeable of these practices was to eliminate the use of "ç" and substituting either "c" or "z" as is common usage today, and then running these words off to the appropriate alphabetical area. However, unfortunately sometimes in the shuffling about some entries got lost. Another Mayanist of the time, Carl Hermann Berendt, made a note about this problem in his copy of the Pérez copy.


�It should be mentioned that the San Buenaventura grammar is basically a rewrite of the Coronel grammar published in 1620. Thus, while Beltrán says that San Buenaventura wrote both a Spanish-Mayan and a Mayan-Spanish dictionary, it would not be surprising to find that what San Buenaventura really did was to rewrite older dictionaries at his disposal.


�This name is also given as Naxara, Náxara, Naxera, and Náxera.


�Escriuió bocabulario excelente en esta lengua maya, muchos sermones y sermonarios con grande propiedad, como si fuera indio mesmo. (Lizana 1633:151v)


�The DMM adds: Vt: a, preposiçion por çerca: yican; neɔan, where the ms. appears to read "yican", an unknown word. See BMTV 57r: Çercana cosa...


�This entry is to be found only in DMM. On page 94 of the Solana, unfortunately in the area where pages from the DMM are missing, there is the obverse of this entry:


ee; aa: asi que eso pasa.


Apparently whoever put together the original Spanish-Mayan dictionary for some reason left these entries in their original Mayan alphabetical area, but also placed them under the correct Spanish alphabetical area on page DMM 29r / Solana 30:


assi que eso pasa: bai xabe .l. aa .l. ee.


See also BMTV 21v: Así que, (eso pasa?...


�As noted above, the material beginning with "Vt:" and ending with "coger" is to be found only in DMM. Notice that the second and third entries are Mayan-Spanish and not Spanish-Mayan. See the previous note about this occurance. Compare with CMM 4r: aha: no lo dezia yo; no os auia yo de coger. See also below: No lo dezia yo .l. no os auia yo de coger: aha.


�The DMM reads "abadesa: ixkin. v cħun vthan" and the Solana reads "Abadesa de kin v chun v than." However, the DESF reads "Abadesa: u chun u than ix kinob." which is paralleled by the BMTV: "Abad de monjes o perlado: u chun u than ah kinob."


�Supplied by the DESF.


�The DESF reads "abalanzarse: pic cħinba; pulba; zom pulba. [(] zom pul taba."


�The mss. read "abarcar".


�For the first part of these dictionaries, up to about the letter "F", the Solana scribe did not include many of the "vide:" entries which are to be found in the DMM.


�The ms. reads both here and in the next example of this verb "cħin" rather than "chin".


�Common in the DMM but never present in the Solana is this class of "vide:" in which synonyms for the preceding entries of a single word, in this case "abajar", are given.


�The DESF reads "zac mam".


�The mss. read "abejon que se come: elnecen". See DESF 473: abejon que se come el henequen: ah max.


�The ms. reads "kan yikay".


�Supplied by the DESF.


�The ms. read "ablandarse como" followed be a space.


�Supplied by the DESF.


�The DESF reads "ablandarse, pasarse mucho como yerbas cocidas o pescado remojado: makmal; hokmal; lukmal; ɔuɔumal."


�In this and the following entries the DESF reads "opp" rather than "upp".


�Supplied by the DESF. The text reads "kilacabil".


�Note that while here ppectayen is given, in the rest of the dictionary ppetayen is given, which agrees with the CMM and the BMTV.


�DESF: abominar; aborrecer: ppec.


�The DESF reads "abonar en deuda: uatal okol; uacunah ba okol."


�The DESF reads "abonado tiempo: lemecnac; leman; cupan; cupucnac."


�The left-hand margin in the original from which the Solana copyist was working for this and the next four entries was damaged. The person who repaired the manuscript tried to supply the Spanish glosses, but did so incorrectly as the next note shows.


�The DMM reads "abortar y aberse" and the Solana "Aborrecido harto". See CMM 165r: emel vinic ti; emel vinic tiba:} mouer la muger o malparir.


�The mss. read "arebujar: volyah; tolyah.", and thus this entry is alphabetically mispositioned. However, the DESF reads "aborujar: uolyah; tulyah." and thus most probably the lead word for the entry should be "aborujar", but somehow it was dropped in the transcriptions of the DMM and Solana.


�It is difficult to determine why this entry is placed here in this alphabetical position and why the Vide: refers the reader to the word which begins this entry. However, see "arrebujar" in its correct position on page 26v which is as follows: arrebujar ropa: volyah. [(] Vt: vouoli. ( Vide: arrollar.


�The DESF reads "abrazar amigablem[en]te: mek."


�Supplied by the DESF.


�Supplied by the DESF.


�The DMM reads "xul pul than" and the Solana reads "xupul than". See below DMM 5v: Acotar raçones: comcinah than; xupultah than. Compare with CMM 464v: xul pul. tah, t[e] .l. xul cab. tah, t[e]: abreuiar y acotar razones. ( xul pulte a ualic a keban: no digas otra cosa sino tus pecados. For contrast see BMTV 2v: Abreuiar plática, acortándola: xupul, xul cab than .l. xuxul cab than, and BMTV 44r: Concluir alguna plática o rraçonami[en]to: xupul than, xul cab than.


�The DESF reads "abrigado: kinal; kinan; balan."


�The DESF reads "abrirse la llaga: chipahal; hepahal."


�Supplied by the DESF.


�Supplied by the DESF.


�The DESF reads "abrir la trinche: heb pol; bebezah pol." See also BMTV 51r: Crencha de la caueça: heb pol, bebeçah pol, u bel hol, pol. Crencha abrir en la cabeça: heeb pol, bebeçah pol.


�The DESF reads "abrir apartando una cosa de otro, como brazos, piernas: ecħ; ecħ cab.t.; hek."


�The DESF gives "hol be; holchetah; topp che."


�Supplied by the DESF.


�The DESF reads "absolution: u chochbalil kebanob."


�The DESF reads "a buen tienpo: ti tiac; tibilac."


�The ms. reads in DMM "tu kin a uich .l. talel. a vulel" and in the Solana "tu kin aich . a talel a vu..."


�The ms. reads in DMM "cijyacol ya vtiauac" or perhaps "cijyacol ya vhauac" and in Solana "ciyacol y au hauak".


�The DESF reads "abuhado: kampoɔen ich; kampoɔ ich. descolorido: ah yax bak."


�Supplied by the DESF.


�This entry is missing the Mayan gloss and seems generally not to be transfered properly from the Mayan-Spanish dictionary from which it was taken. See BMTV 3r: Abundancia tener de alguna cosa: ma kabil. Abundancia tienes de maíz: ma kabil a uoch ixim. See also CMM 289r: ma kabil: abundancia tener de alguna cosa. ( ma kabil a uoch ixim, buul: mucha abundancia tienes de maiz, de frisoles. ( Vnde: ma tun kabil techi: agora tienes harto de esso, que te sobra. For possible alternatives see CMM 232r: kaac: cosa abundante, copiosa y prospera., and the adjoining entries of kaacnac, kaacnac hanal, kaacnaccunah, etc. and CMM 248r: kinicnac: cosa abundante... etc.


�Supplied by the DESF.


�The mss. appear to read "punto".


�The DMM and Solana both give "nupul" while the DESF and the Ticul give "nuppul". See CMM 339r: Nuuppul: acabarse lo que se viene a juntar o cerrar como tela y el cubrir las casas de paja.


�The DMM Solana, and DESF give "nutzul" while the Ticul gives "nuɔul". See CMM 335r: Nuuɔul. nuuɔi, nuuɔuc: acabarse lo que se viene a cerrar como tela o cubierta de casa.


�The DESF reads "de tejer la tela".


�The ms. reads "Vnat".


�This entry is missing the Mayan gloss which should be either "ix ma kin" or "ix mama kin". See the next entry and also on Solana 206: sin pensar o acasso: ix mama kin. See also CMM 229r: ix ma kin: sin pensar, acaso o a desora. ( ix ma kin bin talebal cimil cokol: sin pensar bendra la muerte por nosotros o sobre nosotros. / ix mama kin: acaso; a desora; sin pensar. [(] bin vil cimicech tix mama kin: por ventura te moriras sin pensar.


�There is no page which begins with the word "acusar", neither in the DMM nor in the Solana, so of course the entry is referring to the pagination as it was in either the ms. which the scribe was copying from or even perhaps in the original.


�The word "açepillar" of course got misplaced and should be part of the previous entry.


�The DESF supplies this line.


�The scribe for the DMM had the interesting habit of starting entries with a Spanish gloss which would be complimentary to the preceding entry, in this case giving the participle to the verb "aclarar anssi", but also at times giving antonyms to the previous entry, and then not being able to give the Mayan equivalent.


�The DESF reads: acometer: ppiz ba; ppiz muk; choc ba.


�The DESF reads: acontecer vel acaecer: ɔa yuchul. en guerra: tak katun. a otro: ɔa chun.


�The DESF reads: acordar; traer a la memoria: kaheçah; kahcunah.


�The DESF gives additionally: manakah ti ol.


�The DESF reads: acordar de algun negocio entre algunos...


�DESF: acordarse de lo pasado: kintan. tah, te.


�Supplied by DESF.


�The DESF reads: xul pul than. See above, DMM 2v: Abreviar platica: <xul pul than>; {xupul than}., where the DMM gives xul pul than and the Solana gives xupul than. Compare with CMM 464v: xul pul. tah, t[e] .l. xul cab. tah, t[e]: abreuiar y acotar razones. ( xul pulte a ualic a keban: no digas otra cosa sino tus pecados. For contrast see BMTV 2v: Abreuiar plática, acortándola: xupul, xul cab than .l. xuxul cab than, and BMTV 44r: Concluir alguna plática o rraçonami[en]to: xupul than, xul cab than.


�The DESF reads: acorrucarse o agazaparse: meth ba; meth cabtah ba. encogerse: ɔot ba.


�Both mss. read "hebadeando". The DESF gives this as "hibadeando", and the Ticul entry is: "Acosado lo que está lubadeando: Tuz ik." See BMTV: Hibadear o yxadear: çez ba .l. tuz ik.


�As the dictionary continues the variety of Vide: given here in which both a Spanish gloss and a Mayan gloss are given is not uncommon.


�The Mayan gloss is not given. The gloss given in brackets is a guess.


�Supplied by the DESF.


�The DESF reads "tiihal u tumut".


�The DMM reads "açicar". See BMTV: Açomar o ach[uch]ar perro: çu tu chij pek .l. leppçah yol pek ti.


�See the following entries: Comer pan: vijl. / Comer dar y seruir comida: viilteçah.


�Both mss. read "lo pix". See BMTV, entries "Hazer reberencia..." and "Hincarse de rodillas:" for "lou pix". 


�The DMM reads "que querrias" and the Solana "que quexas". The correct word "vinieras" is supplied by the like entry in DESF, p 482 Michelon.


�Again we have the variety of Vide: in which both a Spanish gloss and a Mayan gloss are given. It is interesting to note however that in the DESF, p. 483 Michelon, there is the entry "agradecido ser: kahcunah matan." which comes between this entry and the following one, so perhaps in this dictionary too there should be the same entry.


�The DMM reads "agua de maño".


�The word "ye" is missing in both the expression "cicinah ye" and "hokzah ye". See CMM 71v: cijcunah ye: aguzar...


�The DMM reads "pecmal" and the Solana reads "pechmal". See CMM: Pecħ.ah,eb: matar o machucar entre dos cosas como pulgas, y aplastar y hazer torta.


�The DMM appears to read "hakbal" with the letters "hak" crossed out and "vac" written above them. The Solana gives only "bakhal" in a usage of this word unconfirmed by other dictionaries. (Perhaps a case of transposing the letters "h" and "b".) Both BMTV 8r: Ahogarse con la comida... and DESF 486: Ahogar poniendose... confirm the word hakbal.


�The Solana reads "kapacnac v cal". Compare with the following entries:


Abierto como boca de bibora: hapacnac v chi; ppaacnac v chi.


Embeueçido mirando: pap v uich; hapcabal v chi; ppacabal v chi;


  hechlancil v chi.


�The mss. read "çulacnac ik". See BMTV 8v: Aire blando y delgado que consuela: çulucna[c] ik, and CMM 111v: çulucnac ik: viento fresco y suaue que refresca, and DMM 194v: recrear al viento fresco: çulucnachil ik ti ni.


�The Ticul reads properly "alcaide".


�The DMM gives cħanbilhal, the Solana gives chanbilhal, and the DESF gives chaambilhal. See CMM 137v: Chaanbilhal: hazerse bastante, poderoso, y suficiente, y caber en algun lugar.


�The Solana reads "chucpal".


�Note that this Solana entry is alphabetically misplaced. See the entry "Arrabal: pach cah.", below.


�Sic. Probably "alfombra" is meant.


�This entry, which appears only in the DMM, appears to read "muk haa.t.", but there is a fault in the facsimile on the "u" in "muk / mak", and there are several other instances of the compound word "mak haa.t." given in the dictionary which confirms the reading given here. See DMM 7r: açicalar:..., and DMM 11v: aguzar:...


�The DMM reads "alisarse como pollo: bay mac" and The Solana reads "alisarse como palo: baɔmal." For the reading offered here see DESF 490: alisarse como pollo mojado: baɔmal; maɔmal., and BMTV 21r: Asentarse la paja de las casas, o las plumas de las abes: baz mal [.l.] maɔ mal.


�The DMM reads "Alateloaue: acahal cahilo bolteaba: mabal in taclici." The Solana reads "Alla te lo aue: a cahal cahilo bonteabai, mabal in taclici." The DESF reads "Alla te averigues: a cahal cahilo." Compare with BMTV 120r-v: Hazer su oficio uno, y lo que le pertenece, sin tener qüenta de otro: cahal cah. Yo hago mi oficio assí, no tienes que ber conmigo: in cahal cah, mabal a talic ten.


�Both mss. read "humol".


�The DMM reads "cħeutun: cħacitun mazcab" and the Solana reads "cħen tun, cħautun mazcab". See BMTV 148r: Mortero: kutub, cħen tun, licil mux [.l.] muxub.


�The DMM reads "vkan cħui."


�Both DMM and Solana read "tich".


� The DMM reads "amagar como quiera: y. ppippiz" and the Solana reads "amagar como quiera: ppippiz". Also, the translation of the example is missing. The missing parts are supplied by DESF 492: Amagar:...


�This entry is treated as part of the preceding entry in the DMM.


�If one compares the gloss "ixma kub ol" with the same CMM entry (p. 229r) it will be seen that while the sense is the same the entry in itself is not. In the DMSF (p. 200 Michelon) "ixma kub ol" exists as a sub-entry to "kubul ol", but while the entry for "ixma kub ol" is almost the same, still it is somewhat different. Furthermore, if the DMM writer wanted the reader to find this entry then one would have thought that he would have referred the reader to "kubul ol" and not to "ixma kub ol". What I conclude from this is that perhaps there was yet another Mayan-Spanish dictionary in which "ixma kub ol" was a primary entry.


�The DMM reads "cocoltah" and the Solana reads "col cal tah". See "desamar: noc oltah..."


�The DMM reads "tzacthanen".


�The two previous examples use the first person singular to illustrate usage, so the "ten" is added here to provide uniformity in the examples.


�The DMM reads "v than". See below, bottom of page 20v where this and the previous entry are repeated, and "v tan" is given. See also CMM 410r: tan: lo ancho de alguna cosa...


�The mss. read "ximbal", but DESF 496 gives "ximximbal". Typically however the reduplicated form of "ximbal" is "xinximbal" or "xinxinbal" See CMM 32v: ah xinximbal: via andante, y andariego, açota calles.; CMM 459v: xinxinbal: pasearse, andar de vna parte a otra.; and BMTV 14v: Andar paseando, o pasearse: xinxinbal u cah.


�The DMM is missing the gloss "ɔa oc" and the Solana is incomplete, giving only "ɔa". See BMTV 8r: Aguijar, darse priesa: ɔa ti oc .l. chichcunah oc. and BMTV 33v: Caminar a priesa: ɔa oc, chichcunah oc.


�The mss. are lacking the final word "ximbal". See BMTV 14v: Andar a pasos menudos, como muger: nuth xinbal, nunuth xinbal. 


�The alphabetical order got dirrupted in the Solana with Page 21 containing words which come after those on Page 22.


�Note that this and the previous entry are mispositioned and also repeated. See the same entries above, bottom of page 20v.


�The text appears to read cutbil cħe. See CMM: Çutbil cħeen: anoria.


�The mss. are missing the conjunction ".l." To make the entry clearer the word "ich" has been supplied.


�The DMM appears to read "cazpahal" or "cezpahal".


�This entry is given again after "Añudar fuertemente: chich moc.t."


�This entry is given again after "Apartarse los casados..."


�The DMM reads "pat".


�The verb root is "ppuch". In order to add the general form intransitive suffix "-chahal" the "ch" must be reduplicated.


�The mss. read "hal kin patan". However, as can be seen twice above, the verb "al" is given in its third form transitive mode, "halmah".


�The mss. read "Apesgar poniendo el mano ençima de algo: peɔ tun.t.", but it apparent that the intervening material in brackets is missing. Compare with the various "Apretar" entries below.


�The mss. are missing the conjunction ".l." To make the entry clearer the word "pol" has been supplied.


�The mss. reads "homlatah".


�The DMM reads incorrectly "nath; haap" whereas the Solana reads correctly "nath; kap". However there is in the DESF 502: Apretar entre dos cosas: cap; capcunah; nath. In modern usage "cap" is the way this word is pronounced, but there are several other examples of "kap" in the older dictionaries, so both are given here. See also BMTV 17v: Apretar estrechando, como el çapato en el pie: caap. ah ab.


�The the DMM this appears to read "hanacħ". In the following examples of usage it is given as "kanacħ".


�As noted in the transcript, these last two examples are missing in the Solana. Compare with CMM 138r where the Spanish glosses are given:


kanach: antepuesta a alguno[s] verbos; a punto estar. ( kanach benen ca[s]tilla tilob: a punto estoy de yrme a castilla sino que ettz. ( kanach haɔen ti Juan: estoy a punto de açotar a Juan. ( kanach cimil in cah: a punto estoy de morirme.


�The CMM (63v) gives both "calacal" and "calal cal", but grammatically it should be "calal cal" as it is "thanal than" in the first gloss.


�The DMM reads "likin muyal" and the Solana reads "likan muyal". See BMTV 19r: Armarse el aguaçero: likil haa [.l.] naacal haa.


�Compare with BMTV 19r:


Arrancar el maíz y ortaliças pequeñas: hiɔ. ah ib [.l.] hiɔ yah.


Arrancar lo hincado o [encajado, como] ce[rr]adura, dientes o muela: hoɔ. ah ob [.l.] hiɔ.


�This entry, which is given only in the DMM, reads "babaki v pach". Grammatically speaking the "c" is missing as shown. See Grammar, Section 57.


�The DMM reads "cupulbal".


�The DMM reads "yakal tiol."


�Sic. However, there is no confirmation of this in other dictionaries.


�The DMM reads "vtzmal". See the following entry.


�The texts read here and in the next line otz / ootz. As shown in Ruga, and in all other sources such as the BMTV and CMM, this should read as shown.


�Both mss. read "ocan", but this is not substantiated by other dictionaries. See for example DESF 507: Arrullar la paloma: acan. and CMM 1v: ac(n: aullar las palomas.


�The word "ex" (= loin cloth) is supplied for clarity.


�The previous entry gives the verb "xoybeçah" so it seems correct to include the participle form here. See BMTV 34r: Camino tuerto, que ba aciendo tuertas: bibik be, xoy be.


�The DESF (510) reads here: Atambor y tocarlo: pax.


�The DMM reads "xaxah cho:t."


�See Pérez 1898: ɔot, ɔotah: achocar en agujero.


�The DESF (512) reads "Atrabancar por encima: xakab." See also CMM 454v: xakab. tah, te: atrancar passando, o passar por ençima de algo atrancando sin tocar en ello.


�The DMM appears to read "keban thanbil".


�The DMM is difficult to read here. It appears to read "algun otra", but both the Solana and the DESF read "a la otra".


�See BMTV 23v: Atrauesar la flecha o lança: manc[ħ]acathal hul [.l.] lom.


�Both mss. read "cħau che" and the DESF reads "cħan che". However the verb is "cħac" as shown above in the entry "atrauesar a la otra parte de algo..." See also DESF 512: Atravesar a la otra parte: cħac (tah).


�Both mss. read "tup" instead of "tupp". See CMM 430v: tuppan xicin:... and tupp xicin:... See also page 200v: retiñir los oydos: tupp xicin.


�The ms. reads "bala chek.t." See CMM 44v: balak chek.tah.te


�The mss. read "thuthul". See CMM: Ah thuthuth be; ah thuthuth pach:} inquisidor o pesquisador que haze pesquisa.


�The DMM is missing the Mayan gloss. The Solana gives "kahtah ik", but that seems to be grammatically incorrect. The DESF supplies the gloss "kahezah ik" which is substantiated by BMTV 16v: Apercebir adbirtiendo: halma xicin, kaheçah ik.


�Both mss. read "a vno", but there is a correction in the Solana, apparently by another hand, indicating that the entry should be "aun no". See DESF 513: Aún no: mato. and CMM 301r: mato .l. ma tac: aun no...


�The material in brackets is missing as shown by the DESF.


�The Solana reads "akat mazcabil" and the Ticul reads "cat mazcab". Since the BMTV also gives "akat mazcabil" the possibility of existence of the word akat = basin has to be considered.


�Both the DMM and Solana read "pak" whereas both the DESF and Ticul read "pah". See CMM 359r: Pah.t.: sospechar, ymaginar, pensar sospechando, presumir, y barruntar assi sospechando,....


�The DMM reads "chuc".


�The DMM and the Solana both read "nach chi.t." whereas the DESF and Ticul read as shown. See CMM 320r: Nah chij.t.: llegar o tocar liuianamente con la boca, o bessar assi.


� See Bochorno above.


�The texts read "ppoppoch than.t." See CMM: Pocħ than: desprecio de palabra y despreciar assi.


�The DMM reads "chic.t."


�The DMM appears to read "thaloc."


�While both the BMTV and the CMM give bech cal, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltran gives becħ kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltran.


�The Solana reads pepech v hool.


�The text reads tzec. See BMTV.


�The DMM reads "çenegal".


�This entry is missing in DMM. Solana reads "Calera: mazcab cum." and Ticul reads "Caldera. Cum mazcab."


�Note that the Solana gives the more common alternative thuthul be in the example. The CMM gives both thubul be and  thuthul be, with the same examples in each entry.


�The text reads paklam ich, but that means to strike someone in the face.


�The DMM reads "por graçia o desdicha: cijpil; nactanza;".


�The mss. read "nailen". See CMM: Nailan: comadre del baptismo o madrina.


�The DMM appears to reads "v chunpe than".


�The texts read "Compararse: et ppiçanhal; et ppiçantah.", but et ppizantah is the transitive form of this verb. See CMM 169v: et ppizaantah; et ppizaancunah:} comparar,...


�Both mss. read "pahtanba" whereas the Ticul reads "paktamba".


�For some undetermined reason the DMM is missing what seems to be about a folio of material here.


�Contemporary of Solana and perhaps co-author of the San Francisco Dictionaries. See note in introduction.


�See CMM 194r: huk cħac.tah.te: cortar a golpe a rraiz de la tierra.


�See "abreviar platica" and "acortar raçones" for notes on "xupul than / xul pul than".


�The Solana reads "hanacnac", but the DESF reads "hakacnac". See BMTV 97r: Escoser o amargar el çumo, humo o poluos de tauaco: hakacnac.


�Neither hoxocnac not hohocnac are attested to in other sources.


�Both the DMM and the Solana give cħelat, but the DESF gives the generally accepted cħalat.


�The mss. read "checethal cimil".


�See CMM: Alak.t.: criar los assi manso.


�Should read "Grietas".


�Should read "Grietas del aire".


�The Solana reads "tien".


�The mss. read "puyuth". See BMTV: Braguero o cosa así: ppuyuth .l. ex. / Cobertura antigua que traían los indios: ppuyuth. Compare with DMSF: Puyuth: una cobertura para las partes verendas de los niños.


�The DMM reads "cosas".


�The material in brackets is supplied by BMTV 53r: Cubrir las casas de paja o de guano: çic na.


�The text reads cimil, but in the Ticul cinil is given.


�There is no table of any kind which is to be found at the end of either ms., although such tables of number classifiers do exist, principally in grammars. The earliest available list is to be found in Beltran's Arte (1746), and is appended to this vocabulary for the convenience of the reader.


�The mss. read "col". See BMTV 125r: Hollejo de qualquiera cosa: çol.


�This Vide: has an "et" which indicates that a Mayan gloss is to follow, but none is given. The gloss "tac hol" is derived from the entry "acusar".


�The DMM reads "çopp be."


�The text reads ɔuz v uich.


�While all three ms. give mum, note that later akal is given with ukum. See the entry Laguna: akal; vkum. This is consistent with entries in the BMTV: Barrizal, pantanal o ciénega: akal .l. ukum.


�Sic. See CMM 93v:


çac ik xaman: viento del occidente estiual.


çac ik xaman caan likin: viento de oriente, estiual.


�The ms. reads "tzacbanac".


�The ms. appears to reads "definio".


�The mss. read "çapal". See CMM: Çapathal; çaphal: hazerse desabrido alguna cosa.


�Compare with bmtv: Desbocado cauallo: ma chaan can pay chij .l. ma chaan cho pay ti freno.


�The Mayan gloss "bohcabal v lec" got misplace and in both mss. is to be found as the final gloss in the preceding entry. Compare with CMM 54r, "bohcabal le" and CMM 56r, "botzcabal lec".


�The mss. appear to read "ojiçainto".


�The DMM reads "chocħpahal".


�The DMM appears to read "Desconcertarse anssi çayecabe o çayak:" The Solana gives only çayak. See CMM 69r: Çayeçah: desconcertar algun huesso o desrrengar.


�The Solana appears to read "xethal ol".


�The mss. read "hahaci". See CMM: Hahacci: cosa resbalosa o deleznable en que resbalan los pies.


�The mss. read "epp cab.t." See BMTV: Desportillar con las manos jarros y baçijas: epp, ipp .l. epp kab.


�The Solana reads "thau octe; thau octe". Compare with BMTV: Abrir assí camino, apartando la gente o las ierbas con la mano: hau kab.t.


�The Solana reads "pix octe". Compare with DMSF: Picix octah: arrojar (con el pié) menospreciando. / and above with Dar de mano menospreçiando: picix kab.t.


�The Solana reads "Desuñir". Compare with above: Descasarse quoadtorum: nachcunah tu batanba.


�The Solana appears to read "hubançah".


�The DESF gives "Doradilla yerba: muɔ kak, ix muɔ cuc." In the colonial text this is usually given as x- muɔ coc.


�The following is intrusive material copied by a separate hand. Compare DMM pp. 83r-84r with BMTV, pp. 72v-73v, from which this material is derived. As noted in the description of the Motul Vol. 2 (DMM) on file at John Carter Brown Library, the same hand also wrote 6 pages of texts of sermons in Maya, which are laid into, but not attached to, the DMM.


�The usual word order for this is ox kaz.


�See BMTV: Enbrasar escudo o rrodela: tac kab ti chimal .l. tac kab tu hobon kabil chimal.


�The ms. reads "coch". See Ticul: Embutir: buth; can ɔil.t.; chok.


�The Solana reads "ocixbhal". See CMM 342r: Ocebxahal .l. ocobxahal: concebir, empreñarse,...


�The mss. appear to read "çaccunah". See the entry "Betunal" above.


�The ms. reads "Encapotar los ojos: momohhal ich; hotztal ich; mohtal ich." See Ticul: Encapotadarse los ojos: mothtal ich; hotztal ich. Compare with CMM: Momothhal: marañarse assi. / Mothtal: agaçaparse.


�The ms. reads "mentah ba." See CMM: Methlah ba; methcunah ba; methcab.t.; methpul.t.:} recogerse o encogerse o recatarse.


�The Solana reads "lecel ocol", but there is no justification for the oc. See BMTV 87v: Encoleriçarse: lecel pucçikal, lecel lepp olal .l. likil pucçikal.


�The Solana reads "licil ol". See previous note.


�The Solana reads "balak valte", whereas the DESF reads as shown. The word valte is unknown in this usage.


�The second Mayan example is not translated. It means "Playing kanal mac has become tiring to me." The game kanal mac (yellow man?, yellow cover?) is unknown.


�The Solana appears to read "Enseñarse".


�See CMM 290r: Makmal ol; makmal pucçikal; makmal tzem:} enojarse.


�The Solana reads "tzaumhal toçino". See entries "ensuçiarse la ropa o otra cosa: luum luumhal; cibix cibixhal; tzakun tzakunhal." and "suçia cosa llena de tierra o suçiedad: tul luum; tzakin tzakin."


�The Solana reads "mac ti tzatza aman che." See below: Reja de palo y hazerla: tzatzal che.t. For comparison see BMTV: Barandar de palos tupidos, a modo de celosía: tzatzam che. See also CMM: Tzatz che: palos enrregados o xelosia .l. tzatzatz che.


�The Solana reads "tzatza aman chebil."


�Written in the margin of the DMM by a different hand: embiar: tuxchij.tah,te.


�The DMM reads "Entibiarse enelpropio sitio: Cayehalol.


�Sic. Probably should read cħophal ich. See Ticul: Entortarse el ojo: cħophal ich.


�The mss. read "Entranablemente."


�The DMM reads "cħayan".


�In the DMM there are some extra letters at the end of the Mayan gloss which appear to read "neinal", an unknown word. The DESF reads: entremetido en lo que es oficio ageno: ɔaɔa ba tu bel hun pay.


�The mss. read "chalat". See BMTV: Baçucar: chal aatah .l. chal haatabil, chicchicyah.


�The DMM reads "cħikilicħ".


�The DMM reads "cħac xacħe.t. takich".


�The DMM reads "hay kak, hayal kak".


�This entry was added by a later hand.





�Compare with "chacethal". See for example:


alterarse mucho como de espento: chacethal.


apostemarse la llaga: chuupul; chacethal.


creçer la enfermedad: ch[a]cethal cimil.


enpeorar la enfermedad: lecel cimil; chacethal cimil.


enfermedad creser o enpeorarse o boluerse otra bez:


        chacethal cimil; ppuhul cimil.


�The text reads hup kijx.t.


�The counterpart for ta kin = gold. See the entry "plomo" below.


�Both the CMM and the BMTV confirm the word "cul che", but there is reason to believe that properly this should be "kul che" = divine wood.


�The mss. read here and in the next entry "mak". Either the word muk or the word nak is meant. See CMM 311v: Muk che: puntal, cuento o estribe hecho de madera., and CMM 312r: Muk pach: estribo de edificio de piedra o de madera.


�This entry in the Ticul reads ez firma, which agrees with the CMM and BMTV. The Solana and San Francisco II read eɔ firma and the DMM reads u firma, where it is evident that the copyist made a mistake in reading u for eɔ both here and two entries below. (See the DMM manuscript for the formation of the letter u.) See CMM which seems to indicate that both readings are possible: Ezbil: cosa falseada y contraecha assi como escritura o firma. / Eɔ: cosa fingida o contraecha.


�The text reads ma chacan. See BMTV: Allegar el tributo o estar cumplida la cuenta: chucaan.


�The text reads yalan v xic.


�The BMTV reads "Fiel de balança o pesso: yol ppiz .l. u ticħ tohil cħuiub ppiz."


�The DMM reads "vm tuliz" and the Solana reads "vn tuliz". Frequently, but not always, the Books of Chilam Balam give this as hun tuliz nicte.


�The DMM reads "tacħ" and the Solana reads "tach", but the DESF reads "tachi". See other examples of ta chi in this dictionary, for example DMM 40r: Braua cosa: ta chi; ta chi ach; ah tibib.


�While all three mss. give "pul", both the BMTV (112v) and the CMM (394r) give ppul.


�Sic. Perhaps ppococh is meant. Compare with above: Cabeçudo de gran cabeça: ppococh pol; nohoch pol. See CMM: Poocach: cosa gorda y gruessa en redondo, y cosa engordada. ( poocach nouillo: vn ternero o novillo gordo. ( poocach che, poocach tunich: madero o piedra gruessa. ( poocach celem: moço alto crecido. ( poocach pam: moça alta y crecida. ( poocach vinic: hombre membrudo y fornido.


�The mss. read "can nohoc." See CMM: Can nohol: dolor de todo el cuerpo.


�The texts read here and in the next line tuchlum. However, from the both later entries in this work and from the San Francisco Spanish-Maya it appears that the word should read thuchlum. See: Maçorca que tiene granos a manchas: cham toloc; thuchlum. / Viruelas raras que no son de peligro: thuchlum kak.


�Both the DMM and Solana give "mumul keyah", whereas the DESF gives "mucul keyah". See CMM 310r: mucul keyah.


�Supplied by the DESF. The DMM has an undeciphrable collection of letters which look like "iux", and the Solana is lacking completely.


�The Solana reads "hacħyc".


�The DESF reads "kol, u kolil ulum hacħic".


�The Solana reads "ix chul. kol çacan. chul" and the DESF reads "chul ix chul, holzacan". Given the general confusion in these entries concerning kol it would not be surprising that the correct entry should read "chul; kol çacan ix chul".


�The DMM reads "kol:t. çacantah cay", the Solana reads "kolte. çacantah cay", and the DESF reads "Guisar pescado con; hol zacan tah cay". However, the use of the word çacan by itself as a verb root is unknown. See CMM 251r: kool çacan.tah.t.... See also the example in BMTV 116r, entry "Guisado espeso": Tenemos guisado assí de guajolote o de masa con guajolote: koolbil ah tzoo .l. kool çacanbil ah tzoo.


�Both DMM and Solana read "tich".


�While both the DMM and Solana read "yul yaab kaan", the BMTV and Ticul agree on hul yaab kaan.


�The mss. appear to read "hun tanam".


�Both the DMM and Solana appear to read "hubul", whereas the DESF reads "buuhul".


�Note that this and the next entry are out of alphabetical order and are also given in their correct position on page 127.


�The text reads ppel kab.t. See BMTV: Higa que se da: ɔa puy kab, ɔa pel kab .l. xe pel kab.


�The Solana reads "cħicinbil kuch".


�The DMM reads "vahtah."


�The text reads poochol.


�Both the CMM and the BMTV confirm the word "cul che", but there is reason to believe that properly this should be "kul che" = divine wood.


�Apparently this entry is pointing to: Arbol cuyas hojas estrujadas o su zumo a semejante en virtud a la yerua que se llama ix kan tun bub; dizese chacah.


�The DMM reads "ixcaual hau". Often this plant is referred to as ix cambal hau.


�The Mayan gloss is missing in both sources. See Ticul: Ilicita cosa: ma uztcinabe[n]; uethan.


�Both the CMM and the BMTV confirm the word "cul che", but there is reason to believe that properly this should be "kul che" = divine wood.


�The Solana reads "ixma okol ku".


�Compare with the follwing entry which is misplaced in the listing for "R": Yrrebocable cosa que no se puede reuocar: ma ca uaɔ; ma ca num tu pach. ( [Vt:] ma ca uaɔ v than padre.


�The mss. read "hopp tza". See page 158r: mouer pleytos: hoppçah tza; hoppçah v kakil tza.


�The mss. reads "lograr".


�While both the BMTV and the CMM give bech kab, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltrán gives becħ kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltrán.


�The DMM reads "bechkal:t." While both the BMTV and the CMM give bech cal, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltrán gives becħ kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltrán.


�The text reads Llatir la llaga...


�Both mss. read "cheu tun". See "almirez: cħen tun;..." and the accompanying note.


�The mss. read "ppolen". See CMM 391v: ppohlah, ppohle.


�The mss. read "pococh celem". Compare with above: Cabeçudo de gran cabeça: ppococh pol; nohoch pol. See CMM: Poocach: cosa gorda y gruessa en redondo, y cosa engordada. ( poocach nouillo: vn ternero o novillo gordo. ( poocach che, poocach tunich: madero o piedra gruessa. ( poocach celem: moço alto crecido. ( poocach pam: moça alta y crecida. ( poocach vinic: hombre membrudo y fornido.


�Compare with CMM 443r: vbal vbal: cosa manchada...


�Compare with DMSF: Nono yak; no yak: rumiar (como él que no tiene dientes)."


�The mss. read "pech". See CMM: Pecħ.ah,eb: matar o machucar entre dos cosas como pulgas, y aplastar y hazer torta.


�The DMM reads "xim".


�Sic. See Ticul: Membrudo: ppococh uinic. Compare with above: Cabeçudo de gran cabeça: ppococh pol; nohoch pol. In contrast, see CMM: Poocach: cosa gorda y gruessa en redondo, y cosa engordada. ( poocach nouillo: vn ternero o novillo gordo. ( poocach che, poocach tunich: madero o piedra gruessa. ( poocach celem: moço alto crecido. ( poocach pam: moça alta y crecida. ( poocach vinic: hombre membrudo y fornido.


�Compare with BMTV 145r: Menear calabaza con pepitas dentro, o xicara con maiz: chochyah, and BMTV 188v: Sonar sonajas: chijc yah çot [.l.] choch yah çot.


�The Solana appears to read "Mensage y retorno o buelta del mensage: uaçut than; v hel" and the DMM reads "Mensage i. retorno o buelta del mensage: vacathan v hal:" Compare with DMM: "Buelta o retorno del mensage: vaçak than; v hel than; v kex than."


�The text reads tan haz. See Medio; mitad de algo: tan hatz; tancoch. ( Vide: entremedias.


�The ms. reads "ix olal". See CMM 223r: iɔ olal: la tal mohina...


�Both mss. read "cħolicħol v nak". However see CMM 157v: cħolicħol v nah Juan: esta Juan muy hambriento. Considering that the next example is "cħolicħol v talel", it seems that both the DMM and the Solana copyists made mistakes in transcribing "nak" for "nah".


�The DMM reads "çacbat vinic". See the two entries for "mudable" below.


�There is no entry or subentry under "Dientes" which deals with this. The Ticul gives Endentecer. Hokol co, taab yan ti co.


�It is not certain that this should be two seperate words eventhough it is shown as such. See for example CMM 374v: pic: naguas..., in which pic bon is also given.


�It is presumed that both vinciliz pic and vinciliz bon are viable. See CMM 449r: vinciliz...


�The text reads "cheh xicħ, choh xicħ". See DMSF: cħehan u bacel; hauan u bacel: tener mondos los huesos.


�The mss. read "No lo deçia ya .l. nos auia yo de coger: aha. See above, entry aha, at the beginning of the dictionary.


�The text reads "lahu yox kal", which is shown above as follows: Çincuenta: lahu yoxkal. Given this structure, the Mayan equivalent to "ninety" should read as shown.


�As shown, this note is to be found only in the DMM. The search for this grammar has not yet been successful. If the grammar of Coronel is being refered to there is on pages 64-65 a discussion of bikin, on pages 77-78 a discussion of bahun and ma bahun and on page 88 a discussion of bikin and bahun. If it is that of Beltran (1746), see pages 126 (bahun), 128 (bikin) and 141 (ma bahun, ma bikin). In Buenaventura there is a discussion of ma bahun on page 32r.


�It is strange that here and in the following entry the original writer of the dictionary made the mistake of writing "likin" when he should have written "chikin". It is evident that the fault has to be of the original writer because both copyists transcribe the entry with the word "likin", although in the Solana "likin" is crossed out and "chí kin" is written in, either by the same copyist or perhaps by another person, this lack of certainty because the "k" is not formed in the usual way the Solana copyist normally forms it. On page DMM 166v, entry "oriente", there is the correct entry of "likin". See also DMM 16v: al poniente: ti chikin; DMM 183r: poniente: chikin; Solana 227: viento de oriente: likin ik; viento de poniente: chikin ik; viento del norte: xaman ik; viento de medio dia: nohol ik.


�This and the next four entries are given as Mayan-Spanish in the DMM. The Solana scribe changed these entries about to put the Spanish word first, but needless to say creer:...; entrar:...; sobre:....; hurtar:...; lorar:... are completely out of place. These entries as a group are not matched by the Mayan-Spanish section of the San Francisco nor of any other dictionary. Since these entries are not matched in other dictionaries then we must come to the conclusion that 1) this dictionary is the obverse of a previously existing Mayan-Spanish dictionary and that 2) this Mayan-Spanish dictionary is now lost.


�The ms. reads "ocol.t. lorar." See CMM 347v: okol: acento en la primera; oki, bin okoc: llorar, lloro o [l]lanto...


�The DMM and Solana read "vak he".


�The DMM reads "vcbixhi" and the Solana reads "vucbixi". See CMM 443r: vuc bixhi .l. vuc bixi: ocho dias ha.


�The DMM and Solana read "vaxak he".


�The Mayan gloss is missing.


�Compare with "perteneçia o parte del camino..." below.


�The BMTV supplies the missing word. See BMTV 78r: Dibidir y rrepartir cosas que no se cortan: hatz.ah,ab .l. hatzcunah.


�The Solana reads "ah keban: hokan v beel tu xicin cah vich." See below: Publico pecador: ah keban hokan v beel tu uich cah. Compare with BMTV: Público pecador: hokan u beel tu uich cah.


�Compare with "parte o pertenençia de camino..." above.


�The text reads "ah kan thixal ti tun".


�The mss. read "beçal".


�The mss. read "Piedra donde ay agua: chaltun." The first entry for chaltun is supplied by DMM.


�The real meaning of tanxel and tan hau is as shown in these entries from CMM: Tan hau: el medio o la mitad de cosas cortadas o que se cortan como carneros y otros animales. / Tanxel: vna o vno de dos, como vna oreja, vna mano, ettz.


�The counterpart for ta kin = gold. See the entry "estaño" above.


�The text reads kacunah. See BMTV: Poner en alto alguna cosa, estimarla como divina: kucunah.


�Compare with CMM: Tucul haa: presente por via de cohecho o soborno .l. tucul haail can.


�For clarity the material in brackets is supplied.


�The DMM reads "moz cay", and the DSFE gives "Pulpa, carne sin hueso: maax cay.", from which it is clear that Pérez jumped a line in transcription. Roys (1931:339) gives "Maax-cay. A cuttle-fish. (Pio Perez, 1866-77)."


�It is presume what is meant here is the horse-shoe crab. The DSFM gives "Mex: un pescado que tiene mucha barbilla, pulpo."


�The mss. read "macan". See BMTV: Quellotrar, hazer una cosa, buena o mala, no declarando lo que es, de industria o por no acordarse: makan .l. mankan.t. ( Quellotré a una muger, pequé con ella: in makantah huntul cħuplal. ( Quellotro, quando no sabe el nombre de la cosa: makanil.


�The DMM reads "chuuy V chuuyil."


�The use of hoy in this context is unattested.


�See entry "delite de la vida: v cijl [cuxtal]; v cħahucil cuxtal; v cici olal bak."


�The DMM reads "finarisa de risa".


�The text reads cħic yah. Perhaps chicyah is meant. See above: Enxauar: tijx haa.t.; chic chicyah; chal a.t.; chucul; chucle. Compare with BMTV: Baçucar: chal aatah .l. chal haatabil, chicchicyah.


�The mss. read "kayah". Normally this is spelled "keyah" as shown in the following entries.


�The DMM reads "hacal; haccħahal; cipcħahal; nikcħahal."


�The DMM reads "cicibci".


�It would seem that this entry should read "Rebocable..." However, compare with "Yrrecuperable..." above in the listing for "Y".


�The DMM reads "tu nuuc yoc haa", while the Ticul reads, probably correctly, tu nup yoc ha.


�The ms. reads "Rodar..." See the next entry which gives "Rodearse..."


�Compare with Ticul: Sajar menudito: tzatza ta. The meaning of ta is flint, but it is not clear if the first word of this entry should be tzatza (= moderately) as shown in the Ticul or tzatz (= greese, fat) as shown here. See CMM: Tzatza: en composicion; poco o blandamente. / Tzatz: manteca, grasoso, seuo, o vnto de qualquier animal.


�Sic. See DMSF: Sal en panes: pecel taab.


�There are several errors in this explanation. The original reads: "naidie se atonga a esto de ningun genero porque el yndio no lo tiene para el religioso ni español para vnos con otros de su natural si y si se fiare sea con su riego y no se quege de naidie."


�While both the BMTV and the CMM give bech cal and bech kab, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltran gives becħ kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltran.


�The Solana reads "ixma cħicim kuch".


�Sic. However, see CMM: Ɔunul: començarse.


�The mss. reads "baihal". See CMM 42r: Bailhal; bailhil:} continuarse o hazerse siempre o continuamente y permanecer y perseverar.


�The Solana reads "noh xik". See above: Lleuar de bajo del sobaco: nath xik.t.


�The meanings of both the Spanish and Mayan glosses are unclear.


�Compare with CMM 170v: haaz: trabajo y miseria., where the example shows the use "haaz ti be".


�The word vlecnal is unregistered in other vocabularies and texts.


�The mss. read cicitz. See BMTV: Sucia muger o puerca: ciciɔ cħuplal, komoh u boc cħuplal, tzih u boc.


�The text reads hayab.


�The DMM reads only "Taleguillo donde destilla çierta agua" without giving the Mayan equivalent. The Solana gives the Mayan equivalent as ɔiz cat muxub. See Taleguillo in the DESF, which gives ɔiz cat; mucuub, and "Talega o alfora: mucuc" above.


�The text reads halab che. See Ticul: Tarugo: bahal che.


�The text reads beçah ol.


�Sic. It is not clear what is meant by "romida".


�Compare with CMM: Tichlom ich .l. pacat; vaclom ich .l. pacat: ojos de larga vista, que todo lo ven.


�The mss. read "v ppicil hun". See p. 36v: Bibilia, escritura sagrada: kulen ɔib; kulen picil huun.; p. 47r: Cartapaçio o volumen: picil huun.; p. 61v: Cuaderno o tomo de libro: v picil huun.


�The DMM reads "chicimil kuch."


�The mss. read "trança".


�The mss. read "chochich". See Ticul: Transfigurarse: hoch ich; helbezah ich. Compare with BMTV: Transfigurarse, otro verbo: hoch ba.


�The text reads "Trapola y marmullo de gente".


�The tet reads ɔutun max. See above: Duende: ah max; ɔutu max. CMM and DMSF gives this as ɔutu max / ɔutu maax.


�In this entry, found only in DMM, the Spanish gloss is incomplete and the Mayan gloss is missing.


�The DMM reads "lec pacat". See DMM 77r: desdeñar guiñando: lek ich.t. and DMM 155v: mirar con turbaçion de ojos: lek ich.t. for the use of "lek".


�This entry, found only in DMM, has the Spanish gloss only. The Mayan gloss is supplied by DMSF 756.


�Sic. See the entry "trançaderas" above.


�The mss. read here and in the entry "viandante" below "kakaz nach". See CMM 235r: kakaz na ach: lo mismo y tambien el viaandante y el miserable que no la luze quanto trabaja.


�The text reads ɔibak, but all other sources read as shown.


�The DMM reads yaax kukul.


�The mss. read here and in the entry "vagbundo" above "kakaz nach". See CMM 235r: kakaz na ach: lo mismo y tambien el viaandante y el miserable que no la luze quanto trabaja.


�The ms. reads "cul ik". See DMM page 13r: Ayre delgado que recrea: çul ik; çul[u]cnac ik.


�The Solana ms. is not clear but appears to read "vi--nar". In the BMTV the word is written as "vinbrar", but it seems that the word should read "vibrar". See BMTV 200v: Vinbrar...


�The Solana reads "visar cosa: cuxan." From this point on the copyist of the Solana had difficulties in reading the manuscript from which he was copying, especially the left-hand side which gives the Spanish words, and later perhaps had run out of manuscript all together and tried to fill in the remainder of the alphabet. Apparently the copyist had no knowledge of Mayan, because from this point on the Spanish words are erroneous. Alternatively, perhaps these Spanish words were supplied by a restorer of the manuscript, as was also the case in the entries Aborreçedor, Abortar..., Abortar hazer, and Abortiva, where similar mistakes in the Spanish were made.


�The Solana reads "visora, ah cimycham, ixmaicham."


�The DMM appears to read "Viuora, Vide: Viuora."


�From this point on the Solana copyist or restorer gives Spanish words only, indicating that he had run out of text and was trying to fill in the missing words. These words are of no consequence and are ignored here.


�The DMM appears to read nabel. See BMTV: Unción: nabal.


�The DMM appears to read "upp luch teil cab". See above: Çangano: ppuluch taa cab, and CMM 394r: ppuluch taa cab: çangano de colmenas.


�The ms. reads tac tan.


�The ms. reads "chamac", but should read cħamac. See entry "raposa" above.


�Since a list of particles was referred to in the entry "Cuenta para contar en general: ppel...." is missing from these manuscripts, the lists from Berendt's transcript of the DMSF, pp. 354-356 and from Beltran's Arte (pp. 160-164) are given here.


� Beltrán gives a fuller list: Para canóas, barcos, casas, solàres, sillas de sentar, vasos, Iglesias, Altares, cuebas, hoyos, pilas, pueblos, milpas.


� The gloss is missing and supplied by Beltrán.


� The ms. reads ppal but Berendt suggests that it should be ppul = cántaro, vaso, botija.


� The ms. reads hun= tel haab.


� The gloss is missing and supplied by Beltrán.


� From Beltran's Arte (pp. 160-164). The alphabetical sequence of the following particles given here suggest that Beltran was working from a dictionary which was ordered in the manner of the older colonial dictionaries.


�Page 161.


�It would seem that the Mayan gloss, ca muc, ox muc, is missing here.


�Page 162.


�Page 163.


�The text reads "passaste".


�Page 164.


�Note that the following are added as afterthoughts.








